




Журнал основан в 1861 году 
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БАЙДАРНЫЙ КАПИТАН 

Чукотская новелла Олега Куваева 
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Рассказ Михаила Демина 

Корсары черного импорта 

ОНГЕ МАЛОГО АНДАМАНА 

Главы из книги индийского этно

графа Суреша Вайдья 

Репортажи из Англии, Бразилии, 

Индии, Ирака, Ирана, Италии, Ке

нии, Коста-Рики, Монако, Нигерии, 
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Сегодня в нашей Кают-компании — Лев Александрович Зенкевич, извест-
ный советский исследователь. В 1965 году за свою книгу «Биология морей". 
СССР» ученый был удостоен Ленинской премии. Имя члена корреспондента 
АН СССР Л. А. Зенкевича вписано в Золотую книгу выдающихся исследовате-
лей океана, которая хранится в Океанографическом институте в Монако 

Беседу с Л. А. ЗЕНКЕВИЧЕМ записала наш корреспондент Е. МИЛЮТИНА. 

трудный 1921 год, когда мы, океанологи, лишь 
мечтали о планомерном изучении морей и 
океанов, вышел знаменитый ленинский дек

рет. В нем говорилось: «В целях всестороннего и 
планомерного исследования северных морей, их 
островов и побережий, имеющих в настоящее вре
мя государственное значение, учредить при Народ
ном Комиссариате просвещения Плавучий Морской 
Научный Институт с отделениями: биологическим, 
гидрологическим, метеорологическим и геоминера
логическим». 

Каким размахом, смелостью мысли надо было об-
ладать, чтобы поддержать дело, которое могло при
нести серьезные практические результаты лишь 
через десятилетия! 

Плавучий морской научный институт сразу же 
занялся созданием своей плавучей базы: научно-
исследовательское судно «Персей» стало отличной 
школой для многих наших ученых. Белое, Карское, 
Баренцево, Гренландское моря — где только не 
побывал «Персей» за долгие годы своей службы. 

Сейчас «потомки» нашего «Персея» — «Витязь», 
«Михаил Ломоносов», «Заря» и другие — бороз
дят воды Тихого, Индийского и Атлантического 
океанов, воды Арктического и Антарктического 
бассейнов. 

гантская кладовая удобрений. Здесь образуются и 
скапливаются — главным образом в морских глу
бинах — грандиозные запасы их. Естественно, что 
«урожай» на каком-нибудь участке будет высоким 
только в том случае, если здесь происходит цир
куляция вод и нижние слои, поднимаясь, «удобря
ют» слой поверхностный. Но циркуляция в разных 
районах различная, и это является одной из при
чин того, что жизнь в океане распределена нерав
номерно. 

Попробуем мысленно пересечь океан по меридиа
ну. Вот мы с вами близ Северного полюса. Мне 
посчастливилось участвовать в работе экспедиций 
СП-3 и СП-4 и изучать жизнь подо льдом в этих 
районах. Там она еле теплится: и животных мало 
и разнообразие видов невелико. 

Двинемся на юг. В водах Гренландии, Шпицбер
гена, Исландии жизнь буквально кипит. Это один 
из самых рыбных районов. Южнее мы оказываем
ся в Саргассовом море. Говорят, что если погру
зить в него Страсбургский собор, то все дивные 
линии собора можно увидеть сквозь прозрачную 
толщу воды. Эта необыкновенно чистая вода мерт
ва, она не перемешивается с холодными глубинны
ми водами. Саргассово море недаром называют 
морской Сахарой. Ближе к экватору теплый поверх-

Главная цель этих многолетних плаваний — по
знать жизнь самого большого — водного — «кон
тинента» нашей планеты. Что и говорить, задача 
не из легких. Решить ее может лишь комплексная 
наука, так как в океане невозможно разделить фи
зические, химические и биологические процессы. 

В 50-х годах мне довелось возглавлять экспеди
ции на «Витязе». Многочисленные наблюдения, 
собранные во время плаваний, дали возможность 
обосновать учение о биологической структуре 
океана. 

Возникновение жизни — это синтез, требующий 
«стройматериалов» и «строителей». Роль строитель-
ного материала в океане играют химические веще
ства, растворенные здесь в несметном количестве. 
«Строитель» — солнечные лучи, благодаря кото
рым совершается таинство фотосинтеза. Но сол
нечные лучи проникают лишь на 100—200 метров, и 
все, кто населяет толщу океана, питаются тем, что 
«проросло» в верхнем слое. Этот слой называют 
«плодородным». И кстати сказать, он довольно вы
годно отличается от плодородного слоя почвы. Он 
в 200 раз толще земного. К тому же питательные 
вещества, необходимые для развития растений, рас
ходуются в почве довольно быстро. И если почву 
не удобрять, она истощается. Океан же — это ги-

ностный слои воды гонят пассаты и противопас-
саты; здесь проходят три течения и перемешива
ние захватывает более глубокие слои, богатые 
«удобрениями». Не вызывает удивления, что жи
вотный и растительный мир здесь богат. 

В южном полушарии, удаляясь от экватора, мы 
опять попадем в зону «морской пустыни», а у бе
регов Антарктиды жизнь снова активизируется. 

Поверхностные воды океана более или менее 
уже знакомы человеку, а вот жизнь на глуби
не — это для исследователей еще «белое пятно». 
Не так давно некоторые ученые утверждали, что 
на глубине 6 — 7 километров жизнь невозможна. Но 
вот люди исследовали дно глубочайшей Мариан
ской впадины и обнаружили там... живое сущест
во. А океанологи с «Витязя» добыли в Японской 
впадине рыбу с глубины 7000 метров! Конечно, 
с глубиной жизнь беднеет, и все-таки она имеет
ся на всех глубинах. Поэтому выяснить, какова 
роль глубоководных обитателей в биосфере оке
ана, — вопрос немаловажный. Верное понимание 
того, как распределяется жизнь в океане, помо
гает в поисках районов, благоприятных для про
мысла рыб. А изучение взаимосвязи между орга
низмами открывает путь к увеличению продуктив
ности моря. Сейчас поясню мысль. 
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Занимаясь изучением вод Каспийского моря, мы 
обнаружили, что здесь очень бедная реликтовая 
фауна. Осетрам и севрюгам не хватало корма. Мы 
предложили переселить сюда червя нереиса и ра
кушку синдесмию, которыми эти рыбы питаются 
в Черном море. Перевезли оттуда несколько кило
граммов живого груза и пустили его в Каспий. 
Это было перед войной. На несколько военных 
лет мы оставили опыты, а когда в 1945 году вер
нулись к работе, то обнаружили, что в Каспии 
осетры и севрюги буквально «пируют», так как 
синдесмия и нереис размножились и килограммы 
корма превратились в сотни тысяч тонн. 

Этот опыт натолкнул на мысль о трансокеан
ских акклиматизациях. Например, в южном полу
шарии нет некоторых рыб, которые водятся в се
верных морях: треска, сельдь, лососевые и другие, 
а условия жизни для них прекрасные. Но рыбы 
сами не могут перебраться через сильно нагретые 
воды экватора. Что, если перевезти сюда их икру 
на самолетах? Ведь это всего несколько часов. 
Так прекрасно прижилась в Баренцевом и Белом 
морях горбуша, доставленная с Дальнего Во
стока. 

Конечно, пока нечего опасаться, что мы исчер
паем биологические ресурсы океана, хотя из всех 
морских богатств они используются наиболее ши
роко. По самым грубым подсчетам, живой мир 
океана исчисляется огромной цифрой — 16—20 мил
лиардов тонн! И все-таки нужны международные 

соглашения об охране морских недр, чтобы не 
уничтожить ценные породы рыб. Не допустимо 
грабить океан, не думая о воспроизводстве его бо
гатств. Тут могут помочь и трансокеанские аккли
матизации, о которых мы говорили, и хозяйства по 
выращиванию рыбы в закрытых или полузакрытых 
водоемах, и опыты по созданию необходимой для 
ценных пород среды, и удобрение поверхностного 
слоя. Кстати, чтобы повысить плодородие поверх
ностного слоя, ученые предлагают поднимать воду 
на поверхность с глубины 500—600 метров, то есть 
искусственно перемешивать слои. Технически се
годня это осуществимо. 

В задачу ученых и промысловых работников вхо
дят также поиски новых районов лова и новых 
сортов промысловых рыб. В этом отношении лю
бопытен пример Перу. Эта страна обогнала сей
час многие страны по промыслу рыбы. Кто мог 
думать, что малюсенький анчоус кого-то заинтере
сует? А в Перу из него приготовляют прекрасную 
кормовую муку. В результате США, которые поку
пают эту муку в огромных количествах, начали 
так быстро и дешево выращивать цыплят, что воз
никла даже «куриная война» с Европой. 

Огромны и минеральные ресурсы моря, но они 
сейчас почти не используются человеком. 

В материковых отмелях сосредоточены большие 
запасы нефти и газа, например на атлантическом 
и тихоокеанском побережье США, в Балтийском и 
Северном морях, в Черном море около Болгарии; 
на отмелях близ Индонезии, Японии, Западной Аф
рики. По общим подсчетам, на материковых отме
лях обнаружено вдвое больше нефти, чем на суше, 
а открытие новых месторождений все продолжает
ся. Примером «морской» добычи нефти могут слу
жить знаменитые каспийские промыслы. 

В Канаде из-под воды добывают железную руду, 
в Японии — уголь. 

Очень ценны прибрежно-материковые россыпи, 
содержащие такие тяжелые минералы, как ильме
нит, цирконий, титан и т. д. В россыпях близ бе
регов Ю ж н о й Африки содержится много золота, 
платины, алмазов. Возможности использования рос-



сыпей очень велики, так как запасы их по
полняются практически после каждого сильного 
шторму. 

Немалые запасы ценных редких элементов 
растворены непосредственно в морской воде. 8 мил
лионов тонн золота, 80 миллионов тонн никеля, 
164 миллиона тонн серебра, 800 миллионов тонн 
молибдена — такими цифрами, по подсчетам иссле
дователей, исчисляются богатства океанских вод. 
Советский ученый А. Даванков получил с помощью 
ионитов золото из морской воды. Получил, конеч
но, крохотные доли. Но нельзя забывать, что это 
лишь начало. Быть может, биологи в недалеком 
будущем выведут растения, способные конденсиро
вать золото, титан, ванадий, подобно тому как ла
минарии конденсируют йод. 

Это пока что мечта, но кое-какие соли из мор
ской воды человек добывает уже сегодня. 

Так, Япония черпает из моря половину всей по
требляемой соли, причем соль эта дешевая и очень 
высокого качества. Английские и американские за
воды перерабатывают соли магния. 

Океан — неисчерпаемый источник энергии. Пер
вые попытки обуздать ее уже делаются. Так, во 
Франции, в Бретании, где очень пологий берег и 
приливная волна несется с такой скоростью, что 
всадник не в состоянии уйти от нее, построены 
приливные электростанции. Энергия, которую они 
дают, очень дешева. Строится приливная станция 
и в СССР, на Баренцевом море. 

Очень интересен проект, предлагающий исполь
зовать разность температур на поверхности океана 
и на глубине 300 метров. Если с помощью труб 
поднять холодную воду на поверхность, то можно 
построить термоэлектростанцию, которая будет да
вать почти бесплатную энергию. 

Океан хранит ключи от многих земных тайн. 
Не так давно у берегов Юго-Восточной Африки 
был пойман целакант — рыба, которая, по предпо
ложениям ученых, вымерла еще в палеозойскую эру. 
Целакант — живое ископаемое... Находка этого 
реликта — выдающееся событие в биологии века. 
Сколько гипотез будет подтверждено или, напро
тив, опровергнуто, если мы еще встретим живых, 
не окаменелых представителей древности! 

Или еще пример. В один из рейсов «Витязя» 
на борт были подняты погонофоры, живущие 
в тонких трубках. До сих пор исследователи не 
встречались с этим типом животных, близким к ти
пу хордовых. Это очень интересная находка: ведь 
погонофоры — наши дальние родственники (как 
известно, позвоночные тоже относятся к типу хор
довых) . 

Восстановлено еще одно звено в общей цепи 
эволюции. 

Очень интересен океан и для геологов, геофи
зиков, геохимиков: ведь осадки океана — это сво
его рода летопись геологической истории Земли. 

Освоение «голубого континента» — новый этап 
в познании человеком своей планеты. 

Сейчас это освоение только-только начинается. 
Я считаю, что все те, кто изучает сейчас возмож
ность существования человека под водой, в част
ности Ив Кусто, делают большое дело. 

Не думаю, что люди будут постоянно жить под 
водой, но находиться там какое-то время для науч
ных исследований, поисков и разработок ископае
мых, наконец, для отдыха вполне возможно. 

Океан будет освоенным «континентом». 

Р О Б Е Р Т Ш Е К Л И 

ид-Пилот уменьшил скорость корабля п о ч 
ти до нуля. С волнением всматривался он 
в з е л е н у ю планету. 

Не оставалось с о м н е н и й : во всей системе эта 
планета, третья от Солнца, была единственной, где 
в о з м о ж н а ж и з н ь . Планета м и р н о проплывала 
в д ы м к е облаков. Она казалась совсем б е з о б и д 
ной. И все же б ы л о в ней нечто такое, что 
заставляло тревожиться участников экспедиции. 

П р е ж д е чем б е с п о в о р о т н о устремиться вниз, Пид 
на м г н о в е н и е заколебался. Сейчас он и двое его 
подчиненных готовы. К о м п а к т н ы е Сместители хра
нятся в сумках их тел, бездействующие, но т о ж е 
готовые. 

Пиду захотелось что-нибудь сказать экипажу, но 
он не знал, как построить с в о ю речь. 

Э к и п а ж ждал. Ильг-Радист у ж е отправил послед
нее с о о б щ е н и е на планету Глом. Д ж е р - И н д и к а т о р 
следил за циферблатами шестнадцати п р и б о р о в . 
Он д о л о ж и л : «Признаки в р а ж д е б н о й деятельности 
отсутствуют». Поверхность его тела б е с п р е р ы в н о 
струилась. 

Пид отметил п р о себя эту текучесть. Теперь он 
знал, о чем говорить. С той п о р ы как они п о к и 
нули Глом, Дисциплина Ф о р м ы непростительно 
расшаталась. К о м а н д у ю щ и й В т о р ж е н и е м преду
преждал его, что низшие касты, к к о т о р ы м отно
сятся Радисты и Индикаторы, п р и о б р е л и д у р н у ю 
славу своей наклонностью к Бесформию. 

— На нашу э к с п е д и ц и ю возлагаются великие на
д е ж д ы , — начал Пид. — Мы далеко от р о д и н ы . 

Д ж е р - И н д и к а т о р кивнул, Ильг-Радист вытек из 
предписанной ему ф о р м ы и комфортабельно рас
пластался на стене. 

— О д н а к о ж е , — сурово сказал Пид, — рас
стояние не служит оправданием безнравственному 
Бесформию. 

Ильг поспешно влился в ф о р м у , п о д о б а ю щ у ю 
Радисту. 

— Несомненно, нам придется прибегать к э к з о 
тическим ф о р м а м , — п р о д о л ж а л Пид. — На этот 
случай нам дано о с о б о е р а з р е ш е н и е . Но п о м н и 
те: всякая форма, принятая вне связи со с л у ж е б 
ной необходимостью, есть ухищрение Князя Бес
ф о р м е н н о г о ! 

Д ж е р тотчас прекратил т е к у ч у ю и г р у своего 
тела. 

— У меня все, — закончил Пид и заструился 
к пульту. Корабль пошел на посадку так плавно, 
экипаж действовал настолько слаженно, что Пид 
ощутил прилив г о р д о с т и . 

«Хорошие работники, — решил он. — Нельзя 
ж е , в с а м о м деле, надеяться, что их ф о р м о в о е 
сознание о к а ж е т с я столь же развитым, как у Пи
лота, п р и н а д л е ж а щ е г о к о д н о й из высших каст». 

То же самое говорил ему К о м а н д у ю щ и й Втор
ж е н и е м . 

— Пид, — сказал К о м а н д у ю щ и й В т о р ж е н и е м во 
время последней беседы, — эта планета нужна 
нам п о з а р е з . 

— Д а , повелитель, — ответил Пид; он стоял, вы
тянувшись в струнку, ни малейшим д в и ж е н и е м не 
отклоняясь от Парадной ф о р м ы Пилота. 

— О д и н из вас, — с усилием п р о г о в о р и л К о м а н 
д у ю щ и й , — д о л ж е н п р о н и к н у т ь туда и установить 



— Д а , повелитель, — ответил Пид просто. (Нра
вится ли Пилотировать? Да в этом вся его ж и з н ь ! 
Без корабля он ничто.) 

— Не все гломы м о г у т сказать то же самое, — 
п р о д о л ж а л К о м а н д у ю щ и й . — М о и п р е д к и были 
К о м а н д у ю щ и м и . Поэтому и я хочу быть К о м а н д у ю 
щ и м В т о р ж е н и е м . Это не только естественно, но 
и з а к о н о м е р н о . О д н а к о низшие касты испытывают 
совсем иные чувства. — И он печально покачал 
телом. — Я сообщил тебе это не з р я , — пояснил 
К о м а н д у ю щ и й . — Нам, г л о м а м , н е о б х о д и м о боль
ше пространства. Неурядицы на планете объясня
ются только перенаселением. Так у т в е р ж д а ю т п с и 
хологи. Получи мы в о з м о ж н о с т ь развиваться на 
новой планете, все раны будут исцелены. Мы на 
вас рассчитываем, Пид. 

— Д а , повелитель, — ответил Пид не без г о р 
дости. 

К о м а н д у ю щ и й было поднялся, желая показать, 
что р а з г о в о р о к о н ч е н , но н е о ж и д а н н о передумал 
и снова сел. 

— Придется следить за э к и п а ж е м , — сказал 
он. — Ребята они верные, с п о р у нет, но р о д о м 
из низших каст. А что такое низшие касты, ты 
и сам знаешь. 

Пид это знал. 
— Вашего Индикатора, Д ж е р а , п о д о з р е в а ю т в тай

ных Реформистских тенденциях. О д н а ж д ы он был 
оштрафован за то, что неправомочно имитировал 
ф о р м у Охотника. Против Ильга не выдвигали ни 
о д н о г о к о н к р е т н о г о обвинения. О д н а к о д о меня 
дошли слухи, что он пребывает н е п о д в и ж н ы м в те
чение подозрительно д о л г о г о времени. Не и с к л ю 
чено, что он воображает себя Мыслителем. 

— Но, повелитель, — осмелился возразить П и д , — 
если они хоть незначительно запятнаны Реформиз
м о м или Бесформием, зачем отправлять их в эту 
экспедицию? 

К о м а н д у ю щ и й поколебался, п р е ж д е чем отве
тить. 

— Есть м н о ж е с т в о гломов, к о т о р ы м я м о г у д о 
верять, — медленно произнес он. — Но эти двое 
наделены о с о б ы м и качествами — в о о б р а ж е н и е м 
и находчивостью, к о т о р ы е в этой экспедиции 
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Рисунок К. ЭДЕЛЬШТЕЙНА 

Сместитель вблизи источника атомной энергии. 
На нашем к о н ц е будет сосредоточена армия, г о 
товая к операции. 

— Мы справимся, повелитель, — ответил Пид. 
— Экспедиция н е п р е м е н н о д о л ж н а достигнуть 

цели, — сказал К о м а н д у ю щ и й , и облик его на 
мгновение расплылся от н е и м о в е р н о й усталости. — 
Д о в е р ю вам сведения высшей секретности: на 
Гломе сильные смуты. Бастует каста г о р н я к о в . Она 
требует новой ф о р м ы для земляных работ. Утвер
ждает, будто старая неудобна. 

Пид выразил д о л ж н о е негодование: «Горняцкая 
ф о р м а установлена п р а щ у р а м и пятьдесят тысяч 
лет назад, так же как и остальные ф о р м ы . А те
перь эти в ы с к о ч к и хотят изменить ее!» 

— Это не все, — поведал е м у К о м а н д у ю щ и й . — 
Мы о б н а р у ж и л и еще один культ Бесформия. Взяли 
почти восемь тысяч гломов, но неизвестно, сколь
ко их е щ е гуляет на свободе. 

Пид знал, что Бесформие — это соблазн с а м о г о 
з л о в е щ е г о дьявола, к а к о г о только м о ж е т предста
вить себе р а з у м жителей Глома. «Но как случает
ся, — недоумевал он, — что г л о м ы поддаются 
его искушению?» 

— Пид, — спросил К о м а н д у ю щ и й , — ответь мне, 
нравится ли тебе Пилотировать? 



пригодятся. — Он вздохнул. — Право, не п о н и м а ю , 
п о ч е м у эти качества обычно связаны с Бесформи-
е м . Надо только следить за ними. 

— Д а , повелитель, — сказал Пид и отсалютовал, 
поняв, что беседа пришла к к о н ц у . В с у м к е своего 
тела он чувствовал тяжесть к о м п а к т н о г о Смести-
теля, готового преобразовать в р а ж е с к и й источник 
энергии в мост через к о с м и ч е с к о е пространство — 
мост, по к о т о р о м у хлынут с Глома п о б е д о н о с н ы е 
о р д ы . 

— Ж е л а ю удачи, — сказал К о м а н д у ю щ и й . 

Корабль б е с ш у м н о несся к поверхности в р а ж е 
ской планеты. Д ж е р исследовал плывущие внизу 
облака и ввел полученные данные в блок м а 
с к и р о в к и . Блок заработал, и если бы кто-нибудь 
в с к о р е посмотрел на корабль со с т о р о н ы , то уви
дел бы только о б ы к н о в е н н ы е перистые облака. 

Пид предоставил к о р а б л ю медленно опускаться 
к поверхности загадочной планеты. Теперь он п р е 
бывал в Парадной ф о р м е Пилота — самой эффек
тивной, самой у д о б н о й из четырех ф о р м , предназ
наченных для касты Пилотов. Он словно превра
тился в придаток пульта управления — все вни
мание было отдано тому, чтобы не обгонять вы
сокослоистые облака, слиться с ними. 

Д ж е р оставался в одной из двух ф о р м , д о з в о 
ленных Индикаторам. Он ввел данные в м а с к и р о 
вочный блок, и о п у с к а ю щ и й с я корабль медленно 
превратился в б о л ь ш о е кучевое облако. 

На в р а ж е с к о й планете п о - п р е ж н е м у все было 
с п о к о й н о . 

Ильг засек источник атомной энергии и с о о б щ и л 
данные Пиду. Пилот изменил к у р с . 

Теперь корабль принял облик пухленького к у 
д р я в о г о к у ч е в о г о облака. А сигнала тревоги все не 
было. 

Пока Пид маневрировал над атомной электро
станцией, на планету спустились с у м е р к и . Сгусти
лась тьма, о д и н о к а я луна зеленой планеты с к р ы 
лась за облачной вуалью. Только о д н о облачко 
у п р я м о опускалось все ниже, ниже... и п р и з е м 
лилось. 

— Ж и в о все из к о р а б л я ! — к р и к н у л Пид, от
соединяясь от пульта управления. Он еще раз 
изменил ф о р м у и пулей выскочил из люка. Ильг 
и Д ж е р помчались за ним следом. В. пятидесяти 
метрах от корабля все остановились и замерли 
в о ж и д а н и и . 

Внутри корабля замкнулась некая цепь. Корабль 
стал таять на глазах. Пластмасса растворялась 
в воздухе, металл съеживался. Вскоре корабль 
превратился в г р у д у хлама. 

Глядя на самоуничтожение корабля, Пид испы
тал внезапную беспомощность. Он был Пилотом 
и происходил из касты Пилотов. Пилотами были е г о 
отец и отец отца. Так повелось с т о г о т у м а н н о г о 
п р о ш л о г о , к о г д а на Гломе впервые были созданы 
к о с м и ч е с к и е корабли. Все свое детство он провел 
среди к о р а б л е й ; все зрелые г о д ы провел на к о 
раблях. Теперь, лишенный корабля, он был наг 
и б е с п о м о щ е н в ч у ж о м м и р е . 

Через несколько минут там, где опустился к о 
рабль, оставался лишь холмик пепла. Ночной ветер 
развеял его по лесу. 

Они ждали. Ничего не случалось. Вздыхал вете
р о к , поскрипывали деревья. Верещали белки, 
шевелились в своих гнездах птицы. С м я г к и м сту
к о м упал ж е л у д ь . 

Пид с облегчением вздохнул: двадцать первая 
экспедиция Глома приземлилась благополучно. 

Пид стал разрабатывать план. Они высадились до 
дерзости б л и з к о от атомной электростанции. Од
ному из них н е о б х о д и м о пробраться в п о м е щ е н и е 
реактора, чтобы привести в действие Сместитель. 

Пид не сомневался в успехе: жители Глома — 
мастера по части изобретательности. 

«Мастера-то мастера, — подумал он г о р ь к о , — 
а вот радиоактивных элементов страшно не хва
тает. На всех подвластных Глому планетах почти 
не осталось радиоактивного г о р ю ч е г о » . 

Глому постоянно н у ж н ы были новые м и р ы . 
Н у ж е н был и этот, о б н а р у ж е н н ы й одной из раз

ведывательных экспедиций. Он годился решитель
но во всех отношениях, хотя и был с л и ш к о м от
дален. 

Но существовал простой путь к завоеванию пла
неты. В г л у б о к о й древности ученые Глома создали 
Сместитель — символ триумфа Техники Тождест
венности. Он позволял осуществлять м г н о в е н н о е 
п е р е м е щ е н и е массы м е ж д у двумя точками, о п р е 
деленным о б р а з о м связанными м е ж д у собой. 

Стационарный к о н е ц установки находился на 
единственной атомной энергостанции Глома. Второй 
к о н е ц надо было поместить р я д о м с д р у г и м источ
н и к о м ядерной энергии и привести в действие. 
Благодаря Сместителю гломы м о г у т переступать 
с планеты на планету, м о г у т обрушиваться чудовищ
ной, все затопляющей волной. Это делалось крайне 
просто. Тем не м е н е е двадцати э к с п е д и ц и я м не 
удалось установить Сместитель на Земле. Что п о 
мешало им, никто не знал. Никто не вернулся на 
Глом, чтобы рассказать об этом. 

На рассвете, приняв р а с к р а с к у о к р у ж а ю щ и х ра
стений, они крадучись пробирались сквозь лес. 



Сместители слабо пульсировали, чуя близость ядер
ной энергии. 

М и м о стрелой промчалось к р о х о т н о е четвероно
гое создание. Д ж е р м г н о в е н н о обрел четыре ноги, 
о б т е к а е м о е тельце и устремился в д о г о н к у . 

— Д ж е р ! Вернись немедленно! — взвыл Пид, 
забыв в с я к у ю о с т о р о ж н о с т ь . 

— Д ж е р ! 
Индикатор нехотя вернулся к Пиду. 
— Я был голоден, — сказал он. 
— Нет, не был, — н е у м о л и м о ответил Пид. 
— Был, — п р о б о р м о т а л Д ж е р , корчась от сму

щения. 
Пид вспомнил слова К о м а н д у ю щ е г о . В Д ж е р е , 

безусловно, таятся охотничьи тенденции. Надо бу
дет следить за ним в оба. 

— Помни, — сказал Пид, — соблазн Экзотиче
ских Ф о р м не санкционирован. Будь доволен той 
ф о р м о й , которая тебе дана. 

Д ж е р кивнул и снова слился с п о д л е с к о м . О н и 
п р о д о л ж а л и путь. 

Атомная электростанция была х о р о ш о видна 
с о п у ш к и . Н е в ы с о к о е длинное здание, обнесенное 
металлическим з а б о р о м . У ворот стояли часовые. 

Пид замаскировался под кустарник, а Д ж е р 
превратился в старое бревно. 

«Первая задача, — подумал Пид, — проникнуть 
в ворота». Он стал прикидывать пути и с п о с о б ы . 

По отчетам разведывательных экспедиций Пид 
знал, что в н е к о т о р ы х отношениях раса Л ю д е й п о 
ходила на гломов. У них, как и у гломов, имелись 
д о м а ш н и е животные, ж и л и щ а , дети. Обитатели пла
неты были искусны в механике, как и г л о м ы . 

О д н а к о различия м е ж д у двумя расами были не
и м о в е р н ы . Л ю д я м была дана постоянная и неиз
менная ф о р м а , как к а м н я м или д е р е в ь я м . А чтобы 
хоть чем-то компенсировать столь у н ы л у ю н е п р е 
ложность, п р и р о д а их планеты изобиловала фан

тастическим м н о ж е с т в о м р о д о в , видов и п о р о д . 
Это было с о в е р ш е н н о не п о х о ж е на Глом, где ж и 
вотный м и р исчерпывался всего лишь в о с е м ь ю 
различными ф о р м а м и . 

« Л ю д и , очевидно, искушены и подозрительны, — 
подумал Пид. — Жаль, мы не знаем, к а к и м о б 
р а з о м сорвались п р е д ш е с т в у ю щ и е экспедиции. Это 
намного упростило бы работу». 

М и м о проковылял Человек на двух неправдопо
д о б н о негнущихся ногах. Он не заметил гломов. 

— Придумал, — сказал Д ж е р . — Я притворюсь 
Человеком, п р о й д у через ворота в зал реактора 
и активирую Сместитель. 

— Ты не умеешь говорить на их языке, — на
помнил Пид. 

— Я не стану ничего говорить. — Д ж е р быстро 
принял облик Человека. 

— Недурно, — о д о б р и л Пид. 
Д ж е р сделал несколько пробных шагов, п о д р а 

ж а я п о х о д к е Человека. 
— Боюсь, что ничего не выйдет, — п р о д о л ж а л 

Пид. 
— Это вполне логичный с п о с о б , — возразил 

Д ж е р . 
— Я знаю. Поэтому остальные экспедиции на

верняка воспользовались и м . И ни одна из них не 
вернулась. 

Спорить было т р у д н о . Д ж е р снова перелился 
в ф о р м у бревна. 

— Как же быть? — спросил о н . 
— Д а й м н е подумать, — ответил Пид. 
М и м о проковыляло существо, к о т о р о е п е р е д в и 

галось не на двух ногах, а на четырех. Пид знал, 
что это Собака — Друг Человека. Он внимательно 
поглядел ей вслед. 

Н и к е м не остановленная, она прошла через в о р о 
та и улеглась на траве. О д и н из л ю д е й , п р о х о д я 
м и м о , прикоснулся к ней. Собака высунула язык 
и перевернулась на спину. 

— Я т о ж е так м о г у , — в о з б у ж д е н н о выпалил 
Д ж е р . Он у ж е переливался в ф о р м у Собаки. 

— Нет, п о г о д и , — сказал Пид. — Остаток дня 
мы потратим на то, чтобы все обдумать. 

Д ж е р у г р ю м о подчинился. 
— Пора возвращаться, — сказал Пид. 
В с о п р о в о ж д е н и и Д ж е р а он двинулся было 

в глубь леса, но в о в р е м я вспомнил об Ильге. 

— Ильг, — тихо позвал о н . 
Никто не откликался. 
— Ильг! 
— Что? Ах, да! — произнес д у б о к . — П р о ш у п р о 

щения. Вы что-то сказали? 
— Мы возвращаемся, — повторил Пид. — Ты уж 

случайно не Мыслил ли? 
— О нет, — заверил его Ильг. — Просто отдыхал. 
Пид примирился с таким объяснением. Забот и 

без того было достаточно. 
Были, по-видимому, лишь две в о з м о ж н о с т и : Че

ловек или Собака. Д е р е в о не м о г л о пройти в во
рота — это было не в характере Деревьев. Рас
хаживать под в и д о м Человека казалось с л и ш к о м 
рискованным. Порешили, что у т р о м Д ж е р сделает 
вылазку в о б р а з е Собаки. 

— А теперь спать! — приказал Л и д . 
Оба члена экипажа послушно расплющились, 

м г н о в е н н о став Бесформенными. Пид д о л г о не м о г 
уснуть. Все казалось с л и ш к о м уж л е г к и м . 

«Почему так плохо охраняется атомная электро
станция? Д о л ж н ы же были Л ю д и выведать хоть 
что-нибудь у экспедиций, перехваченных ими в п р о -



ш л о м . Н е у ж е л и они убивали гломов, не задавая н и 
каких вопросов? Н и к о г д а не угадаешь, как поступит 
существо из ч у ж о г о м и р а . Не были ли о т к р ы т ы е 
ворота ловушкой?» 

Он устало растекся по б у г о р ч а т о й земле, но тут 
же поспешно привел себя в п о р я д о к . Он опустил
ся до Б е с ф о р м и я ! 

« К о м ф о р т не (имеет ничего о б щ е г о с д о л г о м » , — 
напомнил он себе и снова принял Ф о р м у Пилота. 

О д н а к о Ф о р м а Пилота не была создана для сна 
на сырой неровной почве. Пид провел ночь б е с п о 
к о й н о , е м у снились к о р а б л и . 

Пид проснулся усталый, в д у р н о м р а с п о л о ж е н и и 
духа. О н л е г о н ь к о толкнул Д ж е р а . 

— Надо браться за дело, — сказал о н . 
Д ж е р весело излился в вертикальное п о л о ж е н и е . 
— Ильг! — с е р д и т о позвал Пид. — Просыпайся. 
Ответа не последовало. 
— Ильг! — о к л и к н у л о н . 
И снова не получил ответа. 
— Он д о л ж е н быть где-то поблизости, — ска

зал Пид Д ж е р у . 

Они осмотрели к а ж д ы й куст, к а ж д о е д е р е в о в о к 
рестности. Ильга нигде не было. Холодная волна 
паники захлестнула Пида: «Что м о г л о случиться 
с Радистом?» 

— Быть м о ж е т , он решил п р о й т и за ворота са
мостоятельно? — п р е д п о л о ж и л Д ж е р . 

Пид обдумал эту в о з м о ж н о с т ь и счел ее неве
роятной. Ильг н и к о г д а не проявлял инициативы. 
Он всегда выполнял ч у ж и е п р и к а з ы . 

Наступил полдень, а Ильга все е щ е не было. 
— Больше ждать нельзя, — объявил Пид. 
Приходилось думать, что Радист погиб или захва

чен в плен Л ю д ь м и . 
Их осталось двое. 

На о п у ш к е леса Д ж е р превратился в к о п и ю С о 
баки. Пид п р и д и р ч и в о оглядел е г о . 

— П о м е н ь ш е хвоста, — посоветовал о н . 
Д ж е р у к о р о т и л хвост. 
— П о б о л ь ш е у ш е й . 
Д ж е р удлинил уши. 
— Теперь подравняй их. 
Насколько Пид м о г судить, Д ж е р стал с о в е р 

шенством от к о н ч и к а хвоста до м о к р о г о ч е р н о г о 
носа. 

— Ж е л а ю удачи, — сказал Пид. 
— Благодарю. — Д ж е р о с т о р о ж н о вышел из ле

са, передвигаясь д е р г а ю щ е й с я поступью Собак и 
Л ю д е й . У ворот е г о о к л и к н у л часовой. Л и д зата
и л дыхание. Д ж е р п р о ш е л м и м о Человека. О н д в и 
нулся было к Д ж е р у , но тот пустился бежать. 

Пид приготовил две к р е п к и е н о г и , собираясь б р о 
ситься на п о м о щ ь , если Д ж е р а схватят. О д н а к о 
часовой вернулся к воротам, а Д ж е р с п о к о й н о п о 
брел к входу в здание. 

Пид вздохнул с о б л е г ч е н и е м . 
Главный вход был закрыт. Пид надеялся, что Ра

дист не сделает п о п ы т к и открыть е г о : это было 
не в повадках Собак. 

К Д ж е р у подбежала д р у г а я Собака. Д ж е р п о 
пятился от нее. Собака подошла с о в с е м б л и з к о 
и обнюхала Д ж е р а . П о т о м обе собаки п о б е ж а л и 
за угол. 

«Это х и т р о у м н о , — подумал Пид. — Там н е п р е 
м е н н о отыщется какая-нибудь дверь». 

Он взглянул на н и з к о е солнце. 

«Как только Сместитель будет активирован, сюда 
хлынут г л о м ы . К о г д а Л ю д и опомнятся, здесь собе
рется не м е н е е миллиона войск с Глома. И это 
будет только началом!» 

Д е н ь медленно угасал, но н и ч е г о не п р о и с х о д и 
ло. Пид ж д а л . Если у Д ж е р а все благополучно, д е 
ло не д о л ж н о так затягиваться. 

Он ж д а л до поздней ночи. Л ю д и входили в зда
ние и выходили из него, а Д ж е р все не появлялся. 

Пид остался один. 
К утру его охватило б е з ы с х о д н о е отчаяние. Он 

понял, что двадцать первая экспедиция Глома на
ходится на грани п о л н о г о провала. Он решил с о 
вершить д е р з к у ю вылазку в облике Человека. 
Больше он ничего не м о г придумать. Он видел, 
как большие партии рабочих проходят в ворота. 

Пид стал отливаться в ф о р м у Человека. М и м о 
укрытия прошла Собака. 

— Привет, — сказала Собака г о л о с о м Д ж е р а . 
— Что случилось? — спросил Пид с облегчени

е м . — П о ч е м у ты так задержался? Трудно войти? 
— Не з н а ю , — ответил Д ж е р , виляя хвостом. — 

Я не пробовал. 
Пид о н е м е л . 
— Я охотился, — б л а г о д у ш н о пояснил Д ж е р . — 

Эта форма, знаете ли, идеально «подходит для 
Охоты. Я вышел через задние ворота с д р у г о й 
С о б а к о й . 

— Но экспедиция... твой долг... 
— Я передумал, — заявил Д ж е р . — Вы знаете, 

Пилот, я никогда не хотел быть И н д и к а т о р о м . 
— Но ведь ты родился И н д и к а т о р о м ! 
— Это верно, — сказал Д ж е р , — но м н е от это

го не легче. Я всегда хотел быть О х о т н и к о м . 
Пид затрясся всем телом от досады. 
— Нельзя, — начал он очень медленно, словно 

объясняя ребенку. — Ф о р м а Охотника для тебя 
запретна. 

— Ну, не здесь, здесь-то не запретна, — в о з 
разил Д ж е р , п о - п р е ж н е м у виляя хвостом. 

— Чтоб я этого больше не слышал! — сердито 
приказал Пид. — Отправляйся на электростанцию 
и установи свой Сместитель! 

— Не пойду, — ответил Д ж е р . — Здесь м н е 
г л о м ы ни к чему. Они все погубят. 

— Он прав, — произнес к р я ж и с т ы й дуб. 
— Ильг! — ахнул Пид. — Это ты? 
Зашевелились ветви. 
— Д а , я, — сказал Ильг. — Я все Мыслил. 
— Но ведь... твоя каста... 
— Пилот, — печально сказал Д ж е р , — отчего 

бы вам не пробудиться? Большинство народа на 
Гломе несчастно. Лишь обычай вынуждает нас п р и 
нимать кастовые ф о р м ы наших п р е д к о в . 

— Пилот, — заметил Ильг, — все г л о м ы р о ж 
даются Б е с ф о р м е н н ы м и ! 

— А п о с к о л ь к у они р о ж д а ю т с я Б е с ф о р м е н н ы м и , 
все г л о м ы д о л ж н ы пользоваться С в о б о д о й Ф о р 
м ы , — подхватил Д ж е р . 

— Вот именно, — сказал Ильг. — Но он н и к о г д а 
этого не поймет. А теперь извините м е н я . Я хочу 
Поразмыслить. — И д у б умолк. 

Пид невесело засмеялся. 
— Л ю д и вас п е р е б ь ю т , — сказал о н . — Точно 

так ж е , как истребили остальные э к с п е д и ц и и . 
— Никто из гломов не был убит, — сообщил 

Д ж е р . — Все остальные экспедиции находятся 
здесь. 

— Живы? 
— Разумеется. Л ю д и д а ж е не п о д о з р е в а ю т 

о них. Собака, с к о т о р о й я охотился, — это г л о м 
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из девятнадцатой экспедиции. Нас здесь сотни, П и 
лот. Нам здесь нравится. 

Пид всегда знал, что н и з ш и м кастам недостает 
ф о р м о в о г о сознания. Но это... это п р о с т о аб
с у р д н о ! 

«Так вот в ч е м таилась опасность этой плане
ты — в свободе!» 

— Присоединяйтесь к нам, Пилот, — п р е д л о ж и л 
Д ж е р . — Здесь настоящий рай. На этой планете 
есть ф о р м ы на все случаи ж и з н и ! 

Пид покачал головой. 
«Но ведь л ю д и ничего не знают о присутствии 

гломов. Подобраться к р е а к т о р у до с м е ш н о г о 
легко». 

— Вами займется. Верховный Суд Глома, — п р о 
рычал он и обернулся С о б а к о й . — Я сам уста
новлю Сместитель. 

М г н о в е н и е он изучал себя, п о т о м ощерился на 
Д ж е р а и в п р и п р ы ж к у направился к воротам. 

Л ю д и у ворот д а ж е не взглянули на него. Он 
проскользнул в центральную дверь здания вслед 
за каким-то Ч е л о в е к о м и понесся по к о р и д о р у . 

В с у м к е тела пульсировал Сместитель. Пид взле
тел по какой-то лестнице, промчался по д р у г о м у 
к о р и д о р у . За у г л о м послышались шаги. 

Он затравленно огляделся, ища, куда бы с п р я 
таться, но к о р и д о р был гладок и пуст. Только с п о 
толка свисали светильники. Пид п о д п р ы г н у л и п р и 
клеился к потолку. Он принял ф о р м у светильника, 
надеясь, что Человек не станет выяснять, отчего 
светильник не з а ж ж е н . 

Человек п р о ш е л м и м о . 
Пид превратился в к о п и ю Человека и поспешил 

к цели. 

В к о р и д о р е появился е щ е один Человек. Он вни
мательно посмотрел на Пида, попытался что-то 
сказать и вдруг пустился наутек. 

Пид не знал, что испугало Человека, но т о ж е п о 
бежал. Сместитель в с у м к е д р о ж а л и бился, п о к а 
зывая, что критическая дистанция почти достигнута. 

Н е о ж и д а н н о м о з г пронзило сомнение: «Все э к с п е 
диции дезертировали! Все г л о м ы до е д и н о г о ! — Он 
замедлил бег. — Свобода Ф о р м ы . . . К а к о е стран
ное, т р е в о ж а щ е е понятие... Это к о з н и Б е с ф о р м е н 
ного», — сказал он себе и устремился вперед. 

К о р и д о р заканчивался запертой д в е р ь ю . П и д уста
вился на нее. В дальнем к о н ц е к о р и д о р а застуча
ли шаги, послышались к р и к и Л ю д е й . 

«Что он сделал неправильно? Как его высле
дили?» 

Он быстро осмотрел себя, п р о в е л пальцами по 
лицу: он забыл отформовать черты лица! 

В отчаянии он д е р н у л дверь. П о т о м вынул из 
с у м к и Сместитель, но пульсация была еще недо
статочно сильной. 

Он осмотрел дверь. Над п о л о м была узенькая 
щель. Пид быстро стал Б е с ф о р м е н н ы м и протек 
под д в е р ь ю , едва-едва протиснув Сместитель. 

С внутренней стороны на двери был засов. Пид 
задвинул его и огляделся по сторонам. 

То была малюсенькая комнатка. С одной сторо
ны — свинцовая дверь, ведущая к реактору. С д р у 
гой стороны — о к о н ц е . Вот и все. 

Пид бросил взгляд на Сместитель. Пульсация б ы 
ла такой, как надо. 

«Наконец-то! Здесь Сместитель м о ж е т работать, 
н у ж н о только привести его в действие... Но поче
му все дезертировали, все до единого? — Пид к о 
лебался. — Все г л о м ы р о ж д а ю т с я Бесформенны
м и . Это правда. Д е т и гломов а м о р ф н ы , пока не 

подрастут настолько, что м о ж н о преподать им ка
стовую ф о р м у п р е д к о в . Но Свобода Формы?..» 

Пид взвешивал в о з м о ж н о с т и . 
«Без помехи принимать л ю б у ю ф о р м у , осущест

вить л ю б о е честолюбивое желание... Он вовсе не 
будет одинок. И д р у г и е гломы наслаждаются здесь 
преимуществами С в о б о д ы Формы...» 

Л ю д и взламывали дверь, а Пид все еще был 
в нерешительности. 

«Как поступить? Свобода... Но не для м е н я , — 
подумал он с г о р е ч ь ю . — Л е г к о стать О х о т н и к о м 
или Мыслителем. А я Пилот. Пилотирование — 
м о я ж и з н ь , м о я любовь. Конечно, у Л ю д е й есть 
корабли. М о ж н о превратиться в Человека, отыс
кать корабль... Нет, н е в о з м о ж н о . Л е г к о стать Д е 
р е в о м или С о б а к о й . Н и к о г д а не удастся м н е вы
дать себя за Человека...» 

Д в е р ь едва держалась п о д т я ж е л ы м и у д а р а м и . 
Пид п о д о ш е л к окну, чтобы в последний раз о к и 

нуть взглядом планету, п р е ж д е чем привести в д е й 
ствие Сместитель, и чуть не потерял сознание от 
потрясения. 

«Так это действительно правда! А я-то не м о г 
понять, о чем говорил Д ж е р . . . Все случаи ж и з н и ! 
Здесь м о ж е т сбыться страстное желание касты П и 
лотов». 

Он швырнул Сместитель на пол, разбив его вдре
б е з г и . 

Д в е р ь подалась, и в тот же м и г Пид вылетел 
в о к н о . 

Л ю д и метнулись за н и м . Они увидели, как вверх, 
к облакам, взмыла большая белая птица. Она не
у к л ю ж е , но с в о з р а с т а ю щ е й силой взмахивала к р ы 
льями, стремясь догнать у л е т а ю щ у ю стаю. 

Перевели с английского Н. ЕВДОКИМОВА 
и Ф. ШИРОКОВ 





ПОЛУОСТРОВ 
СОКРОВИЩ 

Фотоочерк В. СМЕТАНИНА 

Мангышлак. «Пустыня, совершенная пус
тыня, без всякой растительности, песок да 
камень», — писал о нем Тарас Шевченко. 

Ожил в наши дни безлюдный край та-
кыров — высохших соленых озер. На это 
пустынное плато пришли молодые развед
чики недр. Несметные богатства нашли они 
здесь — месторождения нефти, железных 
и медных руд, газа, фосфоритов. 

Мангышлак стали называть полуостро
вом сокровищ. Со всех сторон сюда начали 
стекаться обветренные, загорелые парни и 
девчата — нефтяники, строители, химики. 
Это один из них — оператор по добыче 
нефти Назим Аджамов. Он прибыл из 
Баку. 

Преобразилась пропитанная солью, про
дутая ветрами, иссушенная зноем земля. 
Рокочут буровые станки разведчиков неф
ти и газа. Передвижные буровые мастер
ские, мощные тракторы и автомашины бо
роздят пустыню. Строятся дороги, растут 
города. Уже около сотни буровых вышек 
взметнулось в знойное небо полуостро
ва. Пройдет немного времени, и кладовые 
Мангышлака станут достоянием народа. 



е сразу заметишь на карте эту точку, этот кро
шечный клочок суши, притулившийся к востоку от 

узкой кишки полуострова Малакка. Всю ночь тащит
ся пароходик от таиландского порта Сурат-Тани до 
гавани острова Натон. Утром, когда все однотон
но-серое, как на проявляющейся фотографии, суде
нышко бросает якорь у отмели. Разувшись, пасса
жиры бредут к берегу. 

Несколько деревянных домиков, лавки, аптека и за
росли, заросли, подступающие к домам, — вот и 
весь поселок. Речушка, едва продравшись через 
лианы, кусты, тростники, наконец, прыгает с уступа 
сияющим водопадом. Но внизу водопад опять цепко 
перехватывают вьющиеся, ползучие, кустящиеся рас
тения. Над этой зеленой кутерьмой особенно строй
ными, величавыми выглядят кокосовые пальмы. Это 
они — главные властительницы, главное богатство 
острова Самуй. Из-за них несколько раз в месяц 
подходят к пристани суда скупщиков копры, за по
бегами кокосовых пальм ухаживают здесь крестья
не, и кокосовый орех подносят они гостю как луч
шее лакомство. 

М А Н У Э Л Ь Г А С С Е Р 





Жители считают пальму самым совершенным созда
нием природы. Все прекрасно в этом дереве — от 
могучего ствола до гордой вершины, увенчанной щед
рой гроздью плотно прижатых друг к другу пло
дов. В пальмовом лесу даже в полдень резкий свет 
тропического солнца смягчен и приглушен. Тихий 
стеклянный звон несется сверху — это переговари
ваются листья, тронутые ветром. Пальмовый лес по
крывает чуть не весь остров. Плоды поспевают по
степенно, и к одному дереву приходится возвращаться 
не один раз. Спелые орехи собирают в кучи, рас
калывают скорлупу. Само ядро ореха не перераба
тывают на острове - - в грубых сетках грузят на 
суда и вывозят в Бангкок. Л скорлупки отправля
ют на местную фабрику, что недалеко от Натона. 
Там из скорлупы выдирают белую мякоть. Десят
ки женщин — работниц фабрики в ярких платьях, 
в широких шляпах выстраиваются в ряд на лужайке. 
Тысячи «поклонов» сделают они, прежде чем раз
ложат очищенные половинки на солнце. Вот копра 

подсохла, теперь надо шестом пе
ревернуть ее, а потом собрать. 

В полнолунье жители деревни 
собираются на площади. Здесь 
свой оркестр из самодельных 
флейт, барабанов, дудок. Иной раз 
появляется бродячий «театр те
ней» — ширма, фонарь и артист, 
на разные голоса говорящий все 
роли и двигающий кукол, вырезан
ных из пальмового листа. 

Здесь же неподалеку настоящая 
выставка кулинарии. Из рыбы, ри-



са, фруктов и цветов местные хозяйки сооружают 
настоящие чудеса, предназначенные в дар буддист
скому храму. Но почетнейшим подношением считает
ся, конечно, самый крупный, самый красивый ко
косовый орех. Он займет самое близкое место 
к алтарю. 

На площади даже крошечной деревушки обяза
тельно есть круглое деревянное строение. Это 
арена для петушиных боев, место, где мужское 
население дает выход своему тропическому темпе
раменту. 

Для второго, более редкого развлечения — боя 
быков — выбирают «арену» где-нибудь в пальмовом 

лесу. Мужчины, старики, мальчишки, сгрудившись 
между пальмами, обвив руками и ногами стволы, 
следят за сложным и древним ритуалом. Быков 
долго опрыскивают водой, окуривают палочками, 
обертывают им рога блестящей бумагой, украшают 
зелеными веточками, шепчут над ними заклинания. 
Но вот наступает кульминационный момент. Быков 
выпускают на разных концах поляны. Подстегивае
мые криками животные стараются опрокинуть друг 
друга. Победителя, щедро украшенного зеленью, во
дят по кругу при всеобщем ликовании. 

Сокращенный перевод с немецкого 
О. Ш Т Е Й Н Б Е Р Г 
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«Интервью» в глубинах Японского моря. Фото А. РОГОВА. 

У скал Монерона. Фото В. СУЕТИНА. 

Т Ы С Я Ч А 
И ОДНА 

...ПРОФЕССИЯ У АКВАЛАН
ГИСТА. МОЖЕТ БЫТЬ, ДАЖЕ 
ТЫСЯЧА И ДВЕ... ВО ВСЯКОМ 
СЛУЧАЕ, АКВАЛАНГИСТЫ, СО
БРАВШИЕСЯ В КАЮТ-КОМПА
НИИ «ВОКРУГ СВЕТА», ЗАЯВ
ЛЯЮТ, ЧТО МНОГИЕ ЗЕМНЫЕ 
ПРОФЕССИИ ДУБЛИРУЮТСЯ 
ИМИ, АКВАЛАНГИСТАМИ, 
ПОД ВОДОЙ. 

- АГАР-МАЛАЙСКОЕ СЛО
ВО, — начал член московского 
клуба подводного спорта «Дель
фин» Вадим Крашевский, — но 
оно очень в ходу у нас на Севере: 
агаром богато Белое море. Мне 
жаль тех, кто никогда не погру
жался в его воды. В зеленом сум
раке колышутся змеевидные побе
ги ламинарий, призрачно просту
пает узор анфельций, плавно ка
чаются кроны фуцелярий. Правда, 
любоваться этим великолепием 
нам особенно некогда. Ведь мы 
под водой работаем. Работаем по 
заданию Полярного научно-иссле
довательского института рыбного 
хозяйства и океанографии — 
ПИНРО. 



В Архангельске, на набережной В. И. Ленина, 
находится лаборатория морских водорослей Север
ного отделения ПИНРО. Лабораторией заведует 
Ксения Петровна Гемп. Мы называем ее Королевой 
Водорослей. Каждое лето наша Королева отправ
ляется в экспедицию по северным морям. Мы, аква
лангисты, — е е непременная свита. 

Без нас лаборатория Королевы как без рук. Без 
нас Королева рискует остаться без агара. 

Агар — это растительный студень, его полу
чают из анфельций. Один килограмм агарового по
рошка заменяет два килограмма крахмала, одной 
тонны агара хватает для приготовления двадцати 
вагонов мармелада. 

Но агар — это полдела. Без нас Королева рис
кует остаться и без альгината. Его добывают из 
ламинарий. Им текстильщики загущают красители, 
он осветляет вина и используется при изготовлении 
пластмасс, искусственного каучука и при исследо
вании различных бактерий. 

Короче, мы обследуем промышленные запасы во
дорослей, составляем их описи и карты, проводим 
опыты по искусственному разведению водорослей, 
ищем оптимальные способы их добычи. 

— МЕЧЕНЫЕ МИДИИ... Вы знакомы с таким 
понятием? Это, конечно, не меченые атомы — по
крупнее и попроще в обращении, но это тоже нау
ка, — продолжил Александр Рогов. — И прошлым 
летом мне пришлось ею заниматься. 

Уже три года группа ученых под руководством 
профессора Л. Г. Виноградова проводит работы 
в Японском и Охотском морях. Их интересует био
логия камчатского краба и мидий — наиболее рас
пространенного в Японском море моллюска. Почти 
вся работа велась под водой, и где в нашей экспе
диции кончался аквалангист и начинался биолог, 
сказать трудно. Мы создали искусственные планта
ции — металлические садки — и заселили их ми
диями, помеченными насечками, цифрами. Летом 
1965 года экспедиция биологов вновь выехала 
в Приморье — меченые мидии поведают, как они 
перезимовали в садках, и подскажут, где лучше 
всего создавать для них искусственные плантации. 

Я заснял один из моментов такого подводного 
«интервью» с мидиями. 

— О ГЕОЛОГАХ всегда пишут, что они привыч
ным движением надевают на плечи рюкзаки. Но что 
делать геологу, подошедшему к черте, которая 
отделяет землю надводную от земли подводной? 
Вероятно, привычным движением надеть на плечи 
акваланг. Так мы и поступаем, — начал аквалан
гист Владимир Беляев. — Уже с 1963 года по пред
ложению Ялтинской оползневой и гидрогеологиче
ской станции мы занимаемся исследованием крым
ских пляжей. 

Казалось бы, пляжи в Ялте, кого они могут вол
новать, кроме жизнерадостных курортников? Но ис
чезает галька на пляжах, и море начинает интен
сивно разрушать землю, участки берега ползут 
в море. За последние годы количество гальки на 
пляжах уменьшилось, возникла даже угроза исчез
новения некоторых пляжей. Не зная геологического 
строения прибрежной части морского дна и так 
называемых «путей миграции галечного материала», 
трудно выбрать лучший вариант берегоукрепитель
ных сооружений. 

Задачей нашей экспедиции было составление кар-

2 «Вокруг света» № 10 

ты — геологической карты прибрежной части чер
номорского дна. Даже первые результаты настолько 
заинтересовали ученых, что мы получили и на сле
дующий год заказ на продолжение подводных гео
логических исследований. 

— ПОДЗЕМНЫЕ ПОДВОДНИКИ... Странное, 
конечно, сочетание, но точнее названия, пожалуй, не 
подберешь, — говорит Виктор Бровко. — Мало 
того, что мы лезем в горы для того, чтобы спус
титься под землю, мы еще вдобавок под землей 
ныряем под воду. 

Спортсмены-подводники Московского авиацион
ного института работали совместно со спелеологами 
по программе Карстовой экспедиции Института ми
неральных ресурсов Украинской академии наук. 
До нас еще никто в стране не испытывал серьезно 
легководолазное снаряжение в подземных пещерах. 

Когда путь спелеологу преграждают озера, он 
пускается в плавание на надувной резиновой лодке, 
а когда свод уходит под воду и образует так назы
ваемый сифон, спелеолог, скинув одежду и обвязав
шись веревкой, ныряет в черноту, надеясь встретить 
через несколько метров продолжение хода, запол
ненное воздухом. Не всегда такое плавание закан
чивается счастливо. Бесстрашный исследователь под
земного мира француз Дюфур, проходя сифон 
Гуэйди-Эр, трагически погиб от непонятной болез
ни, которую знаменитый Норберт Кастере назвал 
гидрошоком. 

...Мы отправились в одно из ущелий горного мас
сива Чатыр-Даг, где из-под земли мощной струей 
бьет источник, давая начало крупного притока Сал-
гира. Специалисты утверждали, что здесь обяза
тельно должна быть большая пещера. 

Совершив акробатические трюки на наклонной 
стенке, мы достигли подземного озера, у края кото
рого был виден пролом. 

Погружаюсь. Первые метры прохожу легко. 
И вдруг — у меня даже захватило дух — очутился 
в начале колоссальной и почти круглой трубы, 
сплошь заполненной водой и чуть наклонно уходя
щей вдаль. Никогда не ждал увидеть в пещере та
кого пространства. Труба расширяется, и через де
сяток метров ее диаметр достигает уже 5—6 метров. 
Как в тоннеле метро. Не может быть, чтобы этот 
ход никуда не привел. Прошел поворот. За мной 
тянется веревка — ребята страхуют надежно. Смот
рю вверх и вижу поверхность воды — оконце раз
мером метр на полметра, маленькое, но все-таки 
это воздух. Наконец-то. Сифон пройден! 

Обо всем, что нам пришлось пережить, что уда
лось исследовать в Крымских подземельях, написана 
довольно большая статья — кто заинтересуется, 
сможет прочесть ее в 12-м выпуске «Библиотечки 
спортсмена-подводника». 

И хотя до конца Аян нам еще не покорился, все 
загадки его не раскрыты, но лиха беда — начало. 
На строптивый Аян мы еще вернемся. 

— ПОДВОДНАЯ АРХЕОЛОГИЯ уже давно за
воевала права гражданства, — начинает свой рас
сказ Валентин Сташевский. — И содружество Ин
ститута археологии Академии наук СССР с аква
лангистами с каждым годом становится все крепче. 

В январе прошлого года водолазы случайно обна
ружили у берегов Черного моря античные амфоры. 
Надо было немедленно засечь координаты места на
ходки, чтобы приступить потом к детальным под
водным исследованиям. А зимой Черное море не 
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балует хорошей погодой. Частые штормы и низкая 
температура воды — около нуля — затрудняют по
гружения. И все-таки аквалангисты не побоялись 
поспорить с зимним морем. Мы нашли на дне еще 
несколько амфор и засекли координаты. Руководи
тель работ профессор МГУ В. Д. Блаватский пред
положил, что найденные амфоры — это груз с за
тонувшего древнегреческого корабля. 

— С АКВАЛАНГОМ В КРАТЕР вулкана мне 
пришлось спускаться всего лишь один раз, — гово
рит Виктор Суетин. — Но запомнил я это погру
жение на всю жизнь. 

Длинной цепью тянется увенчанная остроконечны
ми конусами вулканов Курильская гряда. И вот 
однажды к кратеру действующего вулкана на остро
ве Кунашир поднялась группа геологов, чтобы уста
новить, какие полезные ископаемые могут таиться 
в курильских вулканах, и исследовать воды озера, 
заполнившего кратер. Воздух над озером густо на
сыщен сернистыми испарениями, из трещин бьют 
струи горячих газов, а кипящая у берегов вода по
крыта черной вулканической пеной. Погрузившись 
в этот своеобразный котел природы, я брал пробы 
подводного грунта, глубинных вод и газов, замерял 
на разных уровнях температуру. Удалось даже от
снять «подводный» фильм о необычном озере. Упус
тить такую возможность мне, кинолюбителю, было 
бы непростительно. 

Мы вообще никогда не расстаемся с фото- и кино
камерами. По заданию Института биофизики Ака
демии наук СССР наша группа уже отсняла филь
мы: «Над нами Японское море» и «У скал Моне-
рона». В этом году мы надеемся сделать еще один. 

Действительно, аквалангисты не преувеличили. 
Не счесть тех земных профессий, которые «продол
жаются» под водой: с аквалангом за плечами мож
но увидеть геолога и биолога, кинооператора v 
строителя, спелеолога и вулканолога, археолога и 
геофизика. 

Амфора со дна Черного моря. 
Фото Б. МЕЛЬНИКОВА. 

У подножия Курильской гряды. 



Кажется, совсем недавно мы впервые познакомились с пионерами подводного де
ла — Жаком-Ивом Кусто, Фредериком Дюма, Филиппом Тайе, увидели на экране их 
работу и приключения в «Мире безмолвия». Сейчас человека-амфибию, фишермэ-
на — человека-рыбу, фрогмэна — человека-лягушку (как только не называют спортс
менов-подводников!) можно встретить во всех уголках земного шара. 

Быстрой популярности нового вида спорта во многом способствовала созданная 
в 1959 году в Монако Всемирная федерация по подводной деятельности. Основная 
цель КМАС (так сокращенно называют эту организацию) — всеми средствами спо
собствовать изучению подводного мира, а также развитию всех видов подводной 
деятельности и спорта. Весной этого года в ряды КМАС единогласно была принята 
Федерация подводного спорта СССР. Между членами федерации проводится широ
кий обмен информацией по вопросам развития техники, оборудования и снаряжения 
для подводных исследований, медицины и безопасности погружений. 

Президент федерации — известный всему миру исследователь подводного мира, 
директор Океанографического музея в Монако Жак-Ив Кусто. Среди ее активных 
членов — Ж а к Пикар (Швейцария), сын профессора Огюста Пикара, строитель ме-
зоскафа и батискафа «Триест»; Роберто Галеаци (Италия), конструктор специальных 
камер для наблюдения и работы на больших глубинах; Анри Делоз (Франция), соз
датель батискафа «Архимед»; Роберт Стенюи (Бельгия), проживший в подводном 
доме на глубине 130 метров двое суток; Бонд (США), руководитель эксперимента 
на Бермудских островах, где четверо подводников провели в подводном доме на глу
бине 60 метров неделю. 

В октябре 1964 года в Генуе, на родине Христофора Колумба, собралась генераль
ная ассамблея КМАС. Заседания происходили во Дворце моря, построенном генуэз
цами на земле, отвоеванной у средиземноморских волн. 

Ж а к Кусто сообщил об эксперименте «Преконтинент-3», который будет прово
диться в этом, 1965 году в Средиземном море. Подводный дом «Преконтинент-3» 
в отличие от подводных сооружений «Преконтинент-1 и 2» почти не зависит от 
состояния поверхности моря. С поверхностью его соединяет лишь кабель. Специаль
ный электрогенератор, установленный в цилиндрическом буе, который не боится 
бурь, снабжает дом электроэнергией. 

Жилище решено установить на глубине 100—110 метров. Сейчас его сооружение 
закончено. «Преконтинент-3» имеет вид большого — диаметр 6 метров — шара. 
Внутри в три этажа размещены помещения. Комфорт, психологическое воздействие 
которого, как считает исследователь, очень важно, будет доведен до возможного 
совершенства. Углекислый газ, выделяемый при дыхании, холодильник превращает 
в лед, а замороженные брикеты сбрасываются в море. Цилиндрический буй несет 
на себе радио и телеантенны. 

Дом сконструирован так, что в случае необходимости его можно отцепить от тя
желого свинцового основания, и он всплывет на поверхность. 

12 октября корабль «Торрегранд» с участниками ассамблеи вышел из Генуи в от
крытое море. Президент федерации Кусто зачитал Декларацию КМАС. В Деклара
ции говорится, что Всемирная федерация протестует против загрязнения Мирового 
океана, объявляет Открытое Море свободным, неделимым и принадлежащим всему 
человечеству, без преимуществ на его использование какой-либо одной страной, как 
бы ни был высок уровень развития ее техники, и просит О О Н созвать международ
ную конференцию для согласования действий по исследованию и использованию 
Открытого Моря. 

Оригинал Декларации был заключен в бронзовый герметический цилиндр, прикреп
ленный к эмблеме КМАС и флагам стран — членов КМАС. Фал перерезан — и тя
желое устройство исчезает в море, глубина которого в этом месте 250 метров. 

День 12 октября 1964 года КМАС назвала первым днем 1-го года Подводной эры. 
Средиземноморский подводный центр в Нерви предполагает увековечить начало Под
водной эры, установив на дне моря, на глубине 12 метров, бронзовую статую. 

В. СТАШЕВСКИЙ, ответственный секретарь 
Федерации подводного спорта СССР 

2* 

Эмблема КМАС (ввер
ху) и бронзовый ци
линдр с Декларацией. 
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Г Р Э М Г Р И Н 

ГЛАВА ПЕРВАЯ 

1 
Убийство ничего не значило для Рэвена. Это б ы -

ла его работа. Просто надо быть о с т о р о ж н ы м . 
Надо шевелить м о з г а м и . Ненависть тут ни при чем. 
Он видел министра только о д н а ж д ы : Рэвену пока
зали его, к о г д а тот шел по новому ж и л о м у району, 
у к р а ш е н н о м у маленькими р о ж д е с т в е н с к и м и елками, 
старый, довольно неопрятный человек, у к о т о р о г о 
не было д р у з е й , но п р о него говорили, что он лю
бит человечество. 

Холодный ветер резал лицо. Это был хороший 
предлог для того, чтобы поднять воротник пальто 
и прикрыть им рот. Заячья губа — серьезный не
достаток в его профессии: ее плохо зашили в дет

стве, и с тех пор она изуродована ш р а м о м . Когда 
у тебя на лице особая примета, приходится быть 

ж е с т о к и м . Рэвен с первого раза был вынужден 
уничтожать все улики. 

Он нес портфель и был п о х о ж на других м о л о 
дых людей, возвращающихся д о м о й со с л у ж б ы . 
Он с п о к о й н о шел по улице, как и сотни похожих на 
него людей. Проехал трамвай, окна его светились 
в ранних сумерках. Он на него не сел. Вы бы ска
зали про Рэвена — э к о н о м н ы й м о л о д о й человек, 
б е р е ж е т деньги для дома. М о ж е т быть, он идет на 
свидание. Но у Рэвена никогда не было д е в у ш к и . 
В этом была виновата заячья губа. Еще в м о л о д о 
сти он узнал, как отталкивающе она выглядит. 

Рэвен вошел в один из высоких серых д о м о в и 
поднялся по лестнице. На последнем этаже он по
ставил на пол портфель и надел перчатки. П о т о м 
вынул из кармана кусачки и перерезал телефонный 
п р о в о д над д в е р ь ю . Потом позвонил. 

Он надеялся, что министр один. Маленькая квар
тира была д о м о м социалиста: он ж и л о д и н о к о , бед
но и пусто. Рэвену сказали, что его секретарша ухо
дила в половине с е д ь м о г о : министр был внимателен 
к своим подчиненным. Д в е р ь открыла пожилая 
ж е н щ и н а в пенсне. Она была в шляпе, и пальто ви
село у нее через р у к у . Она собиралась уходить и 
не дала ему раскрыть рта, сказав п о - н е м е ц к и : «Ми
нистр занят». 

Он не хотел ее убивать не потому, что убийство 
что-нибудь значило для него, а потому, что хозяева 
могли быть недовольны, если бы он сделал больше, 
чем приказано. 

Он молча протянул рекомендательное письмо. 
До тех п о р пока она не слышала его иностранного 
акцента или не видела заячьей губы, она была 
в безопасности. Она взяла письмо и поднесла 
к пенсне. «Хорошо, — подумал он, — она близо
рука». 

— Стойте здесь, — сказала ж е н щ и н а и ушла 
назад по к о р и д о р у . 

Он слышал, как она говорила что-то т о н о м недо
вольной гувернантки, затем она снова показалась 
в к о р и д о р е , г о в о р я : 

— Министр примет вас. Следуйте за м н о й . 
Он не знал языка, но понял все по ее поведению. 

Приключенческий роман английского писателя Грэ
ма Грина «Наемный убийца» будет печататься в 10— 
12 номерах этого и в 1—2 номерах 1966 года. 

Его глаза, как маленькие потайные к а м е р ы , не
медленно сфотографировали комнату: письменный 
стол, кресло, карту на стене, дверь в спальню, ши
р о к о е о к н о , выходящее на я р к у ю и х о л о д н у ю р о ж 
дественскую улицу. Комната обогревалась малень
кой к е р о с и н о в о й печкой, и сейчас министр кипятил 
на ней воду в кастрюльке. Кухонный будильник на 
письменном столе показывал семь. 

— Эмма, положите еще о д н о яйцо в кастрюль
ку, — послышался голос. 

Министр вышел из спальни. Он был стар, тщеду
шен и неопрятен. Секретарша вынула яйцо из ящи
ка стола. 

— И соль, не забудьте соль, — сказал министр 
и объяснил на плохом английском: — Тогда с к о р 
лупа не лопнет. Садитесь, м о й друг. Чувствуйте се
бя как дома. Эмма, вы м о ж е т е идти. 

Рэвен дел, глядя на грудь министру. Он думал: 
я ей дам три минуты, чтобы она отошла подальше. 
Он продолжал смотреть на грудь министру: сюда 
я выстрелю. Он опустил воротник пальто и с г о р ь 
кой яростью увидел, как старик отвернулся. 

— Он мне несколько лет не писал. Но я его не 
забыл. Нет, не забыл. Я м о г у показать вам его фо
тографию. Очень приятно, что он вспомнил о ста
р о м д р у г е . Тем более он стал таким богатым и 
м о г у щ е с т в е н н ы м . Вы обязательно спросите его, к о г 
да вернетесь, помнит ли он то время, когда... — 
рассказывал министр. 

Резко зазвенел звонок. 
Рэвен подумал: «Телефон? Я перерезал провод». 

Его нервы напряглись. Но это был всего-навсего 
будильник. Министр выключил его. 

— О д н о яйцо сварилось, — сказал он и нагнулся 
над кастрюлькой 

Рэвен о т к р ы л портфель. В клапане был укреплен 
пистолет с глушителем. 

— П р о ш у п р о щ е н и я за то, что будильник вас так 
испугал. Понимаете, я л ю б л ю , чтобы яйца варились 
ровно четыре минуты, — сказал министр. 

В к о р и д о р е застучали шаги. Д в е р ь открылась. 
Рэвен яростно обернулся. Его заячья губа покрас
нела. Это была секретарша. Он подумал: б о ж е м о й , 
что за д о м ; не дадут человеку сделать свое 
дело с п о к о й н о . Он забыл о своей губе, он был 
зол. 

— Я у ж е уходила, к о г д а услышала телефон, — 
сказала она. 

Потом она слегка поморщилась и отвернулась, 
высказывая н е л о в к у ю деликатность по о т н о ш е н и ю 
к его уродству. Этим она приговорила себя к с м е р 
ти. Он выхватил пистолет из портфеля и д в а ж д ы 
выстрелил в спину министра. 

Министр упал на к е р о с и н о в у ю печку. Кастрюлька 
опрокинулась, и яйца разбились об пол. Рэвенг пе
регнувшись через стол, выстрелил еще раз в г о 
лову для верности, загнав пулю в основание чере
па, разламывая его как ф а р ф о р о в у ю куклу. Затем 
он обернулся к секретарше. Она застонала, глядя 
на него; она ничего не могла сказать: старческий 
рот не м о г удержать слюну. Он решил, что она 
молит о пощаде. Рэвен снова нажал к у р о к , она 
пошатнулась, как будто ее толкнули в бок. Но он 
просчитался. Ее н е м о д н о е платье, складки ненуж
ного материала, в к о т о р о м она скрывала свое тело, 
ввели его в заблуждение. И она была к р е п к а , так 
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— Мне есть за что вас пристрелить. Рассказа
ли о моей заячьей губе. Почему вы не могли 
играть честно? 

к р е п к а , что он глазам не поверил. Она была за 
д в е р ь ю и захлопнула ее за собой раньше, чем он 
успел выстрелить снова. 

Но она не смогла запереть ее. Ключ остался на 
его стороне. Он повернул р у ч к у и нажал на дверь. 
Пожилая ж е н щ и н а оказалась удивительно сильной. 
Дверь поддалась только на два д ю й м а . Она начала 
кричать, повторяя какое-то слово. 

Времени терять было нельзя. Он отступил от две
ри и выстрелил в д е р е в я н н у ю панель. Он услышал, 
как упало и разбилось пенсне. Еще раз раздался 
высокий крик, и все смолкло. Казалось, она всхли
пывает. Это воздух выходил сквозь ее рану. Рэвен 
был удовлетворен. Он повернулся к министру. 

Он д о л ж е н был оставить одну улику, д р у г у ю уб

рать. Рекомендательное 
письмо лежало на столе. 
Он положил его в карман 
и всунул м е ж д у застывши
ми пальцами министра ку
сочек бумаги. Рэвен был 
нелюбопытен; он только 
взглянул на рекомендатель
ное письмо, но подпись н и 
чего ему не говорила. Он 
оглядел пустую комнату, 
чтобы проверить, не упу
стил ли чего-нибудь. 

2 

Они сидели р я д о м . Опу
скались с у м е р к и . Свет
лая маленькая дымная клет
ка несла их над улицами. 
Автобус скатился к Хаммер-
смиту. Окна магазинов по
блескивали как льдинки. 

— Погляди, — сказала 
она, — снег идет. 

Когда они п е р е е з ж а л и 
мост, несколько больших 
хлопьев проплыли за о к н о м , 
падая как к л о ч к и бумаги 
в т е м н у ю Темзу. 

— Я счастлив, пока мы 
вместе, — сказал он. 

— Мы завтра увидимся, 
Д ж и м м и . — Она всегда к о 
лебалась перед тем, как на
звать его по имени. Это 
было глупое имя для чело
века такого размера и 
веса. 

Она засмеялась, но не
медленно посерьезнела. 

— Я т о ж е счастлива. 
Она всегда б е р е ж н о отно

силась к счастью, она пред
почитала смеяться, когда 
была несчастна. Она не м о г 
ла не относиться серьезно 
к вещам, к о т о р ы е ее затра
гивали, и счастье делало 
ее мрачной при мысли о б о 

всем том, что м о ж е т его разрушить. 
— Как было бы ужасно, если бы сейчас была вой

на, — произнесла она. 
— Войны не будет. 
— Прошлая началась с убийства. 
— Там был э р ц г е р ц о г . А этот просто старый по

литик. 
— О с т о р о ж н е е . Ты сломаешь пластинку... Д ж и м м и . 
— Черт с ней, с пластинкой. 
Она начала напевать м о д н у ю м е л о д и ю : «Для те

бя это только Кай», — и большие хлопья падали за 
о к н о м , тая на мостовой. — «Подснежник, привезен
ный из Гренландии». 

— Это глупая песня, — сказал он. 
— Это очень милая песня... Д ж и м м и , — в о з р а з и 

ла она. — Нет, я просто не м о г у называть тебя 
Д ж и м м и . Ты не Д ж и м м и . Ты куда больше р а з м е 
р о м . Сержант-детектив Матер. Из-за тебя люди 
шутят по поводу ботинок полисменов. 

Рисунки Г. Ф И Л И П П О В С К О Г О 
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— М о ж е т быть, тогда «дорогой»? 
— Д о р о г о й , д о р о г о й , — попробовала она кончи

к о м языка м е ж д у губ, как вишню. — О нет. Я бу
ду так называть тебя, когда мы б у д е м у ж е десять 
лет женаты. 

— Ну, а «милый»? 
— Милый, милый... Нет, мне не нравится. 

Как будто я тебя знаю у ж е давным-давно. 
Автобус поднялся на холм. Еще две улицы, и 

у ц е р к в и , шпиль к о т о р о й , взметнувшийся над к р ы 
шами как ледяная игла, у ж е был виден, автобус по
вернет налево. Чем ближе они подъезжали к дому, 
тем несчастнее она себя чувствовала, и чем б л и ж е 
к дому, тем веселее она болтала. Она старалась 
ни о чем не думать. Отстающие обои, холодный 
у ж и н с миссис Брюэр, завтрашний р а з г о в о р с ан
т р е п р е н е р о м и, в о з м о ж н о , снова работа в провин
ции, далеко от него. 

Матер сказал тяжело: 
— Ты меня не любишь так, как я тебя люблю. 

Я тебя увижу только через двадцать четыре часа. 
— И, м о ж е т , п о з ж е , если я найду работу. 
— Ты меня не любишь, просто не любишь. 
Она схватила его за руку. 
— П о с м о т р и , посмотри на объявление. 
Но оно исчезло раньше, чем он успел разглядеть 

его через запотевшее о к н о . «В Европе объявлена 
мобилизация», — легло к а м н е м на ее сердце. 

— Что там было? 
— Снова об этом убийстве. 
— Если бы это случилось здесь, мы бы его у ж е 

поймали. 

— Интересно, почему он это сделал? 
— Политика. Патриотизм. 
— Ну вот мы и приехали. Не будь таким м р а ч 

ным. Ты же говорил, что счастлив. 
— Это было пять минут назад. 
— О, — сказала она от всего своего л е г к о г о и 

тяжелого сердца, — в наши дни ж и з н ь идет так 
быстро. 

Они поцеловались под фонарем. Ей пришлось 
встать на ц ы п о ч к и . Он внушал спокойствие, как 
большой пес, д а ж е когда он был молчалив и тупо
ват. Разве вы выгоните пса о д н о г о в т а к у ю т е м н у ю 
и холодную ночь? 

— Энн, — спросил он, — мы п о ж е н и м с я после 
рождества, правда? 

— У нас ни пенни нету, — ответила она. — Ты же 
знаешь. Ни пенни... Д ж и м м и . 

— Я получу повышение. 
— Ты опоздаешь на д е ж у р с т в о . 
— Черт с ним. Ты меня не любишь. 

— Ни гроша, д о р о г о й , — усмехнулась она и по
шла по улице к д о м у № 54, молясь о том, чтобы 
достать денег. «Господи, пусть получится сейчас, на 
этот раз, быстро», — она совсем не верила в себя. 
Навстречу шел человек, ему было холодно и не
уютно в ч е р н о м пальто. У него была заячья губа. 
«Бедняга», — подумала она и забыла о нем, о т к р ы 
ла дверь, поднялась к себе, поставила новую пла
стинку. 

Человек с заячьей губой быстро шел по улице. 
Он не согревался от быстрой ходьбы. Как Кай 
в «Снежной королеве», он нес холод в себе. Хло
пья продолжали падать, расплываясь в грязь на тро
туаре, с освещенного окна на четвертом этаже па
дали слова песни. Человек не остановился. Он быст
ро шел по улице. Он чувствовал боль от кусочка 
льда в своей г р у д и . 
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Р э в е н сел за пустой столик в Корнер-хаузе. 
Он смотрел с отвращением на длинный список слад
ких холодных напитков, эскимо и ассорти, к р е м -
б р ю л е и ш о к о л а д н о г о м о р о ж е н о г о . Некто за сосед
ним столом ел черный хлеб с маслом и запивал 
м о л о к о м . Он потупился под взглядом Рэвена и 
загородился газетой. О д н о слово — «Ультиматум» — 
пересекало страницу. 

Мистер Чолмонделей пробирался м е ж д у столи
ками. Он был толст и носил и з у м р у д н о е кольцо. 
Его ш и р о к о е квадратное лицо опускалось складками 
на воротник. Он присел за столик Рэвена и ска
зал: « Д о б р ы й вечер». 

— Я думал, вы никогда не придете, мистер Чол-
мон-де-лей, — сказал Рэвен, раздельно произнося 
к а ж д ы й слог. 

— Чамбли, м о й д о р о г о й , Чамбли, — поправил 
его мистер Чолмонделей. 

— Неважно как произносится. Я не д у м а ю , что 
это ваше настоящее имя. 

— В к о н ц е концов я его выбрал, — сказал м и 
стер Чолмонделей и принялся листать м е н ю , а его 
кольцо засверкало о т р а ж е н и е м перевернутых 
люстр. — Как насчет пломбира? 

— Странно есть лед в такую погоду. Вышли бы 
на улицу, если ж а р к о . Я не хочу терять времени 
понапрасну, мистер Чолмонделей. Принесли деньги? 
У меня ни гроша. 

— Они здесь неплохо готовят «Девичью мечту», 
у ж е не г о в о р я об «Альпийском блеске» или о «Сла
ве Н и к е р б о к е р а » , — сказал мистер Чолмонделей. 

— У меня во рту ничего не было с самого Кале. 
— Дайте письмо, — потребовал мистер Чолмон

делей. Он сказал официантке: — Принесите «Аль
пийский блеск» и стакан к ю м м е л я . 

— Д е н ь г и ! — бросил Рэвен. 
— В этом б у м а ж н и к е . 

— Они все по пять фунтов! 
— Нельзя же заплатить две сотни мелочью. 

И к р о м е того, это меня не касается, — ответил ми
стер Чолмонделей. — Я только агент. 

Его взгляд смягчился, когда он увидел ма
линовый п л о м б и р на соседнем столике. Он с ж а р о м 
признался Рэвену: «Я сладкоежка». 

— Вы не хотите узнать, как все было? — спросил 
Рэвен. — Старуху... 

— Что вы, что вы, — запротестовал Чолмонде
лей. — Я ничего не хочу слышать. Я только агент. 
Я не несу никакой ответственности. М о и клиенты... 

— Неплохо вы их называете, — Рэвен презритель
но с м о р щ и л заячью губу. 

— Ну, с к о р о ли принесут м о й пломбир? — п о ж а 
ловался мистер Чолмонделей. — М о и клиенты за
мечательные л ю д и . Это акты насилия... они рассмат
ривают их как войну. 

— А меня и старика... — начал Рэвен. 
— В первой траншее, — он м я г к о засмеялся соб

ственной шутке. 

Большое белое лицо мистера Чолмонделея было 
п о х о ж е на экран, на к о т о р о м м о ж н о показывать 
гротескные картины: кролика, человека с рогами. 
Маленькие глазки заблестели от удовольствия при 
виде м о р о ж е н о г о , принесенного в в ы с о к о м бокале. 

— Вы очень х о р о ш о поработали. Очень аккурат
но. Они очень вами довольны. Теперь вы с м о ж е т е 
как следует отдохнуть. — Он был толст, он был 
вульгарен, он был фальшив, но он производил впе
чатление большой силы. М о р о ж е н о е капало у него 
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и з о рта. Он был олицетворением благополучия, он 
был о д н и м из тех, к о м у принадлежат вещи, а Рэ-
вену принадлежали только с о д е р ж и м о е его б у м а ж 
ника, о д е ж д а , в к о т о р о й он поднялся из-за стола, 
е г о заячья губа, его пистолет, к о т о р ы й ему следова
ло бы оставить в т о м д о м е . 

— Я пошел, — сказал Рэвен. 
— Прощайте, м о й д о р о г о й , прощайте, — ответил 

мистер Чолмонделей, посасывая м о р о ж е н о е через 
соломинку. 

Рэвен встал и вышел. Темный, тонкий, созданный 
для разрушения. Он чувствовал себя неловко среди 
маленьких столиков, среди ярких фруктовых на
питков. 

Он вышел на площадь и пошел по Ш а ф т е с б ю р и -
авеню. Окна магазинов были у к р а ш е н ы ветками и 
бутафорскими р о ж д е с т в е н с к и м и вишнями. Он сжал 
кулаки в карманах. Его бесила их сентиментальность. 
Он прижал лицо к витрине магазина и молча гла
зел через стекло. 

Что-то вроде затаенной жестокости завлекло его 
в магазин. Он о т к р ы л заячью губу, чтобы ее могла 
видеть девушка, подошедшая к нему. Он сделал это 
с таким же удовольствием, с к а к и м разрядил бы 
пулемет в картинной галерее. 

— Вот то платье на витрине. Сколько? 
— Пять гиней, — ответила продавщица. Она не 

добавила «сэр». Его губа была к л е й м о м класса. Гу
ба говорила о бедности родителей, к о т о р ы е не 
смогли нанять х о р о ш е г о хирурга. 

— Платье ничего, а? — сказал он. 
— Оно пользуется большим успехом, — прошеле

стела она изысканно. 
— М я г к о е , тонкое. О т а к о м платье надо забо

титься, правда? Сшито для какой-нибудь красивой и 
богатой? 

— Это модель. 
Она лгала без интереса. Она знала, как дешева 

и вульгарна эта лавка. 
— В ней чувствуется класс, да? 
— О да, — согласилась она. 
— Х о р о ш о , — сказал он. — Я дам вам за него 

пять фунтов. Он вынул банкнот из б у м а ж н и к а м и 
стера Чолмонделея. 

— Завернуть? 
— Нет, — сказал он и ухмыльнулся и з у р о д о в а н 

ной губой. — За ним зайдет девушка. Понимаете, 
девушка — высший класс. Так это лучшее платье 
у вас? 

И когда она кивнула, пряча деньги, он добавил: 
— Тогда оно как раз для Элис. 
И снова вышел на улицу, излив часть своего пре

зрения, и завернул за угол в н е м е ц к о е кафе, у хо
зяина к о т о р о г о снимал комнату. Здесь его ждал 
с ю р п р и з — маленькая елочка в г о р ш к е , у к р а ш е н 
ная цветными стекляшками и блестками. Он спросил 
старика, хозяина кафе: 

— Вы верите в это? В эту чепуху? 
— Неужели снова война будет? — спросил ста

рик. — Так ужасно читать об этом. Я видел одну 
войну. 

— Ненавижу сантименты. 
— Ну что ж е , — сказал старик, — это полезно 

для дела. 
Он поднялся к себе в комнату. Ее не убирали. 

В тазу была грязная вода, и кувшин был пуст. 
Он вспомнил, как толстяк г о в о р и л : «Чамбли, мой 
д о р о г о й , Чамбли». Надо произносить «Чамбли», и 
яростно закричал, перегнувшись через перила: 

— Элис! 

Она вышла из соседней комнаты — одно плечо 
выше д р у г о г о , пряди светлых крашеных волос спа
дают на лицо. 

— Кричать-то зачем? — спросила она. 
— Здесь свинюшник, — разозлился он. — Нельзя 

ко мне так относиться. Пойди и все вычисти. 
Он ударил ее по голове, и она отпрянула, не 

смея сказать ничего — к р о м е : «Ты за к о г о себя п р и 
нимаешь?» 

— Нельзя же заплатить две сотни мелочью. 
И кроме того, это меня не касается, — ответил 
мистер Чолмонделей. — Я только агент. 

— Давай, давай, скотина горбатая. — И засмеял
ся, когда она склонилась над постелью: — Я купил 
тебе р о ж д е с т в е н с к о е платье, Элис. Вот чек. Пойди 
и получи. Красивое платье. О н о тебе подойдет. 

— Думаешь, смешно? — сказала она. 
— Беги, Элис, а то лавка закроется. 
Но она отыгралась, к р и к н у в снизу: 
— Я не хуже тебя с твоей рваной губой. 
Все в д о м е могли ее слышать, и старик в кафе, 
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и его ж е н а в спальне, и клиенты у стойки. Он пред
ставил себе, как они ухмыляются: «Давай, Элис. 
Ну и парочка вы с ним». Он не то чтобы действи
тельно страдал. Он впитывал в себя яд каплю за 
каплей, с самого детства, он вряд ли чувствовал 
его горечь сейчас. 

Пора ужинать, сказал он себе. С его деньгами он 
мог пойти куда хотел. Он м о г ш и к а р н о поесть 
с бизнесменами у Чимпсона. 

Когда он спустился к автомату в т е м н о м углу под 
лестницей, он услышал свое имя. 

Старик г о в о р и л : 
— Он всегда живет здесь. Он уезжал. 
— Ну-ка, — сказал незнакомый голос, — как те

бя, Элис, п о к а ж и м н е его комнату. Присматривай за 
дверью, Сондерс. 

Рэвен опустился на колени в телефонной б у д к е . 
Дверь была приоткрыта, потому что он не любил 
чувствовать себя запертым. Он не м о г выглянуть, 
однако ему и не н у ж н о было выглядывать, чтобы 
узнать обладателя голоса. Полиция, штатские из 
Скотланд-ярда. Человек прошел так близко, что 
дверь б у д к и вибрировала от его шагов. Затем он 
снова спустился. 

— Там н и к о г о нет. Он взял шляпу и пальто. На
верно, ушел. 

— Д о л ж н о быть, — согласился старик. — Он мяг
ко ходит. Он увертливый. 

— Какой он из себя? — спросил незнакомец. 
Старик и девушка сказали о д н о в р е м е н н о : 
— Заячья губа. 

— Это полезно, — сказал детектив. — Ничего не 
трогайте у него в комнате. Я п р и ш л ю человека 
снять отпечатки пальцев. Как он себя вел? 

Рэвену было слышно к а ж д о е слово. Он не м о г 
представить, что им было н у ж н о . Он знал, что не 
оставил никаких улик: он был не из тех, кто попу
сту утешает себя, он знал. Картина той комнаты и 
квартиры хранилась у него в м о з г у и была такой 
ясной, будто он носил с собой фотографию. У них 
ничего против него не было. Правда, он в о п р е к и 
приказу сохранил пистолет. Пистолет был при нем, 
он чувствовал его под м ы ш к о й . Если бы у них были 
улики, они взяли бы его еще в Д у в р е . Он прислу
шивался к голосам с тупой злостью, ему хотелось 
есть, он т о л к о м не ел у ж е целые сутки, а с д в у м я 
сотнями фунтов в кармане он м о г купить все. 

— Я бы его не стал держать в д о м е , — сказал 
старик. — Но он платит. Вы не м о ж е т е выгнать то
го, кто платит. Особенно в наши дни. 

— У него есть друзья? 

— Не смешите меня, — ответила Элис. — У не
го — и д р у з ь я . А что он будет делать с друзьями? 

— Ты зла на него? Что он такого тебе сделал? 
Он же собирался подарить тебе платье, не так ли? 

— Это его грязная шутка. 
— И все-таки ты хотела взять его. 
— И не подумала. Неужели я от него взяла бы 

подарок? Я собиралась отдать платье обратно в ма
газин и деньги ему показать. То-то было бы смеху. 

Он подумал с г о р ь к и м интересом: «Они меня не
навидят. Если они о т к р о ю т дверь, я всех перестре
ляю». 

— Я поставлю человека на той стороне улицы, — 
послышался голос незнакомца, — подмигните ему, 
если этот парень придет. 

Д в е р ь в кафе закрылась. 
— О, — сказал старик, — хотел бы я, чтобы м о я 

жена все это слышала. Она бы и за десять шиллин
гов не отказалась от такого зрелища. 

— Я п о з в о н ю ей, — предложила Элис. — Она 
у Мейсонов. Она сразу п р и б е ж и т и приведет мис
сис М е й с о н . Пусть т о ж е повеселятся. Еще на п р о 
шлой неделе миссис М е й с о н говорила, что его м о р 
ду видеть больше в своей лавке не хочет. 

— Правильно, будь любезна, Элис, позвони ей. 
Рэвен вытянул р у к у вверх и вывинтил лампочку 

из патрона Встал и прижался к стене б у д к и . Элис 
открыла дверь и захлопнула себя вместе с ним. 
Он закрыл ей ладонью рот, п р е ж д е чем она успела 
вскрикнуть. 

— Не клади монету. Если п о л о ж и ш ь — застре
лю, — сказал он, — Подними трубку. Притворись, 
будто ты разговариваешь со старухой. Давай. 
М н е плевать, если я тебя застрелю. Говори: « Д о 
брый вечер, фрау Тренер». 

— Д о б р ы й вечер, фрау Тренер. 
— Теперь все по п о р я д к у . 
— Они ищут Рэвена. 
— Почему? 
— За пять фунтов. Они ж д у т в лавке. 
— Что это значит? 
— У них н о м е р записан. Эти деньги краденые. 
Его обмакнули — м о з г работал с механической 

аккуратностью, словно счетная машина. Ей только 
дай цифры, а она уж ответит. Он был во власти 
г л у б о к о г о гнева. Если бы в б у д к е с ним оказался 
мистер Чолмонделей, он бы его пристрелил, и пле
вать ему. 

— Откуда украдены? 
— Сам знаешь. 
— Без лишних слов. Откуда? 
Он д а ж е не знал, кто нанял мистера Чолмонделея. 

Ясно, что случилось. Они ему не доверяли. Они так 
устроили, чтобы убрать его. По улице бежал газет
чик и кричал: «Ультиматум! Ультиматум!» Его м о з г 
зарегистрировал этот факт, но не больше. 

Казалось, это не имело к нему н и к а к о г о отноше
ния. Он повторил: 

— Откуда? 
— Я не знаю. Я не п о м н ю . 
Прижав пистолет к ее боку, он стал умолять ее: 
— Вспомни, а? Это важно. Я этого не делал. 
— Еще бы, не делал, — сказала она со злостью 

в м о л ч а щ у ю трубку. 
— Элис! — закричал старик из кафе. — Она п р и 

дет? 

— Я дам тебе десять фунтов. 
— Твоих-то? Нет уж, спасибо, мистер Щ е д р ы й . 
— Элис! — снова к р и к н у л старик. 
Они услышали, как он идет по к о р и д о р у . 
— Ради справедливости! — сказал он с отчаяни

ем, вдавливая пистолет ей м е ж д у р е б е р . 
— Ты бы помолчал насчет справедливости, — от

ветила она. — Обращался со мной, как в т ю р ь м е . 
Бил меня, когда хотел. Пепел по всему полу раз
брасывал. С меня хватит. Помолчал бы насчет спра
ведливости. 

Он забыл о старике. Тот открыл дверь. 
Рэвен прошептал из темноты: 
— Ни слова, или я тебя прикончу. 
Теперь оба стояли перед ним. 
Он сказал: 

— Поймите. Они меня не поймают. Я в т ю р ь м у 
не пойду. И м н е плевать, если я кого-нибудь из 
вас п р и ш ь ю . М н е все равно, если меня повесят. 
М о е г о отца повесили... и ему неплохо... Идите впе
ред, в м о ю комнату! Кто-то за это окажется в аду. 

Он поднялся с ними и запер дверь. Какой-то к л и 
ент звонил в дверь кафе. Он обернулся к ним. 
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— М н е есть за что вас пристрелить. Рассказали 
им о моей заячьей губе. Почему вы не могли играть 
честно? 

Он подошел к окну. Он знал, что оттуда л е г к о 
спуститься. Поэтому он и выбрал эту комнату. 

4 

Э н н К р о у д е р ходила по маленькой комнате, за
вернувшись в тяжелое пальто. Она не хотела тра
тить шиллинг на газовый счетчик, потому что до ут
ра ей не истратить газа на шиллинг. Она говорила 
себе: мне повезло, что я достала эту работу, 
я счастлива, что у е з ж а ю работать. Но она не могла 
себя убедить. Было восемь. У них останется четыре 
часа до полуночи. Ей придется обмануть его и ска
зать, что она едет с утренним, девятичасовым, ина
че он отошлет ее спать пораньше. Он такой. Ника
кой романтики. Она улыбнулась н е ж н о и подышала 
на пальцы. 

Зазвенел телефон на п е р в о м этаже. Она подума
ла, что это дверной звонок, и побежала к зеркалу. 
Стеклянный мутный шар светил тускло, и она не 
была уверена, что ее косметика хороша для сияния 
танцевального зала «Астория». Она начала красить
ся снова: если она будет бледной, он заставит ее 
раньше вернуться д о м о й . 

Хозяйка просунула голову в дверь и сказала: 
— Это ваш джентльмен. Звонит по телефону. 
— Звонит по телефону? 
— Да, — сказала хозяйка, настраиваясь на дол

гий р а з г о в о р . — Он так спешит. Я бы сказала, он 
просто в нетерпении. Чуть не облаял меня, когда 
я пожелала ему д о б р о г о вечера. 

— О, — сказала она в отчаянии, — он всегда так. 
Не обращайте на это внимания. 

— Я полагаю, он хочет отменить свидание, — 
продолжала хозяйка. — Так всегда бывает. Вам, де
вушкам, к о т о р ы м приходится м н о г о ездить, никогда 
не везет. 

Она бросилась вниз по ступенькам. Ей было все 
равно, если кто-нибудь увидит, как она спешит. 

— Это ты, дорогой? — спросила она. Всегда что-
нибудь случалось с их телефоном. Она услышала 
его голос, рычащий в самое ухо, так, что с т р у д о м 
поняла, что это он. 

— Тысячу лет не подходила. Это телефон-автомат. 
Я потратил все пенсы. Послушай, Энн, я не смогу 
приехать. Извини. Это работа. Мы и щ е м того чело
века. к о т о р ы й ограбил сейф, помнишь, я тебе о нем 
говорил? Я буду всю ночь занят. Мы проследили 
один из банкнотов, — его голос в о з б у ж д е н н о бил
ся в т р у б к е . 

— Ничего, ничего, д о р о г о й , — ответила она, но 
не смогла сдержаться и добавила: — Д ж и м м и , я те
бя долго теперь не увижу. Несколько недель. 

— Плохо дело. Дай подумаю... Послушай. Не ез
ди ты к раннему поезду, к а к о й смысл? А девятича
сового нет. Я смотрел расписание, — сказал он. 

— Я знаю. Я сказала... 
— Лучше поезжай на ночь. Тогда с м о ж е ш ь от

дохнуть перед репетицией. В полночь с Юстона. 
— Но я еще не собралась. 
Он не обратил внимания на ее слова. Он больше 

всего любил планировать и принимать решения. 
— Если я о к а ж у с ь р я д о м с в о к з а л о м , я постара

юсь... — п р о д о л ж а л он. 
— Ваши две минуты истекли. 
— Черт возьми, кончилась мелочь. Д о р о г а я , я те

бя люблю, — сказал он. 
Она поднялась по лестнице. Она не плакала, ей 

казалось, будто кто-то у м е р и оставил ее одну, ис
пуганную, б о я щ у ю с я новых лиц, новой работы, г р у 
бых провинциальных шуток, парней, таких молодых, 
боящихся самих себя, боящихся того, что они не 
могут вспомнить, как это х о р о ш о — быть л ю б и м ы м , 
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Ч а с ы на вокзале показывали без трех минут п о л 
ночь. 

Контролер у з а г о р о д к и сказал: 
— Свободные места впереди. 
— Меня провожает друг, — объясняла Энн К р о у 

дер. — М о ж н о м н е сесть с этого конца, а когда мы 
поедем, я перейду вперед. 

— Они заперли двери. 
Она в отчаянии оглянулась. Выключали свет в бу

фете: с этой платформы больше не будет поездов. 

— Поторопитесь, мисс. 
Заголовок в вечерней газете не давал ей п о к о я . 

Она подумала, что война м о ж е т начаться раньше, 
чем они встретятся снова. «Он пойдет на войну, он 
всегда делал все как другие», — сказала она себе 
в р а з д р а ж е н и и , но тут же подумала, что любила 
в нем именно эту надежность. Она хотела, чтобы ее 
м у ж ч и н а был о б ы к н о в е н н ы м , она хотела знать за
ранее, что он скажет. 

Она бежала м и м о вереницы освещенных фонаря
ми лиц. Поезд был полон, настолько полон, что 
в вагонах первого класса м о ж н о было увидеть р о б 
ких, странных людей, к о т о р ы е чувствовали себя не
ловко в глубоких креслах, к о т о р ы е опасались, что 
к о н т р о л е р выгонит их. Она отказалась от мысли 
найти вагон третьего класса, открыла дверь, б р о 
сила «Женщину и красоту» на единственное свобод
ное место и пробилась к окну, переступая через 
ноги и высовывающиеся из-под сидений чемоданы. 
Паровоз разводил пары, д ы м несся над платфор
м о й , и т р у д н о было разглядеть что-нибудь за барье
р о м . 

Кто-то потянул ее за рукав. 
— Простите, — сказал толстый человек. — Я хо

тел бы купить шоколаду. 
— Одну минутку, пожалуйста. М е н я п р о в о ж а ю т , — 

попросила она. 

— Его нет. У ж е п о з д н о . Вы не имеете права м о 
нополизировать о к н о . Я хочу купить шоколаду. — 
Он оттолкнул ее и помахал р у к о й с и з у м р у д н ы м 
к о л ь ц о м . Она старалась увидеть барьер через его 
плечо, но он заслонил почти все о к н о . 

— Мальчик! Мальчик! — кричал он, размахивая 
и з у м р у д н ы м к о л ь ц о м . — Какой у тебя шоколад? 
Что-нибудь послаще. 

Вдруг в щель она увидела Матера. Он у ж е м и н о 
вал барьер и шел вдоль поезда, разыскивая ее, за
глядывая в вагоны третьего класса, пробегая м и м о 
первого класса. Она взмолилась: 

— Пожалуйста, пропустите меня. Я вижу друга. 
— Один момент. Один момент. А у вас есть 

«Нестл»? Дайте мне плитку на шиллинг. 
— Пожалуйста, пустите меня. 
— У вас нет денег помельче, — спросил маль

чик, — чем десять шиллингов? 

Матер прошел м и м о . Она стучала в о к н о , но он 
не услышал среди свистков, стука колес тележек, 
провозивших последние чемоданы и т ю к и в багаж
ный вагон. Д в е р и захлопнулись, раздался свисток, 
и поезд тронулся. 

— Пожалуйста, пожалуйста... 
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Без двух минут двенадцать Рэвен побежал вперед. Паровозный дым 
мчался над платформой ему навстречу. 

— Д о л ж е н же я получить сдачу, — протестовал 
толстяк. А мальчик бежал р я д о м с вагоном, считая 
шиллинги на ладони. Когда она пробилась к о к н у и 
высунулась наружу, поезд у ж е проехал платформу, 
и она разглядела маленькую ф и г у р к у на к о н ц е ас
фальтовой д о р о ж к и . 

Пожилая женщина сказала: 
— Нельзя так высовываться. Это опасно. 
Она возвращалась на свое место на цыпочках, 

чувствуя о б щ е е недоброжелательство. К а ж д ы й ду
мал: «Ей не место в этом вагоне. Какой смысл нам 

платить за первый класс...» Нет, она не заплачет, она 
чувствовала, что избитые п о г о в о р к и , к о т о р ы е пришли 
в голову, — о том, что, снявши голову, по волосам 
не плачут, о том, что слезами г о р ю не п о м о ж е ш ь , 
все обойдется — не помогают. Все-таки она заме
тила с неприязнью, что на ярлычке, свисавшем с че
модана толстяка, было написано название того же 
города, куда ехала и она, — Ноттвич. Толстяк си
дел напротив с «Ивнинг ньюс», «Пассинг Ш о у » , 
«Файненшиал таймс» на коленях и жевал сладкий 
молочный шоколад. 
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ГЛАВА ВТОРАЯ 

1 

Рэвен шел по Оксфорд-стрит, п р и ж и м а я ко рту 
носовой платок Это было опасно, но не так опасно, 
как показывать заячью губу. 

Он м н о г о г о не понимал. Не понимал этой войны, 
о к о т о р о й все они говорят, не понимал, почему его 
обманули. Он хотел найти Чолмонделея. Сам Чол-
монделей ничего не значил, но он выполнял при
каз, и, если найти Чолмонделея, м о ж н о выжать из 
него... Он был загнан, замучен, одинок, он нес в се
бе чувство большой несправедливости и странной 
г о р д о с т и ; спускаясь по Чаринг Кросс-роуд, м и м о 
музыкальных магазинов, он переполнялся ею: 
в конце концов не всякий м о ж е т , как он, заварить 
войну. 

Он не знал, где живет Чолмонделей, и единст
венным к л ю ч о м был явочный адрес. Ему пришло 
в голову, что если он проследит за лавчонкой, ку
да он посылал письма Чолмонделею, то с м о ж е т его 
увидеть. Очень малый шанс, но Чолмонделей, оче
видно, захочет исчезнуть на время и потом зайдет 
проверить, нет ли ему писем. Все зависело от того, 
использовал ли он этот адрес для других писем или 
только для писем Рэвена. 

Лавка стояла в переулке напротив театра. Она со
стояла из одной к о м н а т у ш к и . Там продавались от
к р ы т к и из Парижа в заклеенных конвертах, амери
канские и французские журналы, 

За лавкой было трудно следить. Женщина-полис
мен стояла на углу и поглядывала на проституток, 
а напротив тянулась глухая стена театра с единст
венным входом на балкон. 

«У стены ты был бы виден как муха на обоях, 
к р о м е того случая, — подумал он, о ж и д а я , пока 
зажжется зеленый свет и м о ж н о будет перейти 
улицу, — к р о м е того случая, когда пьеса пользует
ся успехом». 

И она пользовалась успехом. Несмотря на то, что 
дверь на балкон откроется только через час, у сте
ны стояла длинная очередь. Рэвен собрал послед
н ю ю мелочь, арендовал складной стул и сел. Лавка 
была напротив. Рэвен следил, прижав носовой пла
ток ко рту. Он видел, как парень остановился перед 
витриной, посмотрел с вожделением на «Соблазны 
Парижа» и поспешил дальше; видел, как старик за
шел в лавку и вышел со с в е р т к о м . 

К углу подъехало такси, и из него вышел м у ж ч и 
на. Это был Чолмонделей. Он вошел в лавку. Рэвен 
пересчитал деньги. У него было два шиллинга и 
шесть пенсов и сто девяносто пять фунтов краденых 
денег, на к о т о р ы е он ничего не м о г купить. 

На д р у г о й стороне улицы была стоянка такси. 
Он ждал до тех пор, пока не вышел Чолмонделей. 

— Следуйте за тем такси, — сказал он и откинул
ся на сиденье с чувством облегчения. Машина еха
ла по Чаринг К р о с с - р о у д , Тотенхэм Корт-роуд, 
Ю с т о н - р о у д , где была велосипедная стоянка и где 
торговцы п о д е р ж а н н ы м и автомобилями с того к о н 
ца Грейт Портленд-стрит выпивали по маленькой, 
п р е ж д е чем разойтись по своим квартирам. Он не 
привык, чтобы за ним охотились. Так было лучше — 
охотиться самому. 

Счетчик т о ж е его не подвел. У него еще оставал
ся шиллинг, когда мистер Чолмонделей проследовал 
м и м о Ю с т о н с к о г о памятника ж е р т в а м войны к г р о 
мадному д ы м н о м у входу в вокзал. Рэвен быстро 
сунул шиллинг шоферу. У него ничего не было, к р о 

ме ста девяноста пяти фунтов, на к о т о р ы е он не 
мог купить даже сандвича. Мистер Чолмонделей 
прошел, с о п р о в о ж д а е м ы й двумя носильщиками, к ба
г а ж н о м у отделению и сдал там три чемодана, пор
тативную п и ш у щ у ю машинку, с у м к у с к л ю ш к а м и для 
гольфа, маленький портфель и шляпную к о р о б к у . 
Рэвен слышал, как он спросил, с какой платформы 
уходит двенадцатичасовой поезд. 

Рэвен сел в г р о м а д н о м зале р я д о м с м о д е л ь ю 
«Ракеты» Стефенсона 1. Ему надо было подумать. 
В полночь отходил только один поезд. Если Чол
монделей ехал, чтобы доложить, значит его хозяе
ва находятся где-то на д ы м н о м п р о м ы ш л е н н о м се
вере, так как поезд шел без остановок до Ноттвича. 
Номера банкнотов были у ж е везде известны. Касси
ры в билетных кассах наверняка их получили. 

Понемногу, пока он сидел под «Ракетой» среди 
узлов и о б е р т о к от сандвичей, в голове Рэвена ф о р 
мировался план. В о з м о ж н о , к о н д у к т о р а на поездах 
не получили номеров. О них могли позабыть. К о 
нечно, оставалась опасность, что банкнот укажет по
том, что он был в поезде, у х о д я щ е м на север. По
следует погоня, но она задержится п р и м е р н о на 
полдня, а за это время он с м о ж е т подобраться по
ближе к своей жертве. Рэвен никогда не м о г по
нять других людей. Они, как ему казалось, жили 
совсем не так, как он. И несмотря на то, что он был 
зол на мистера Чолмонделея, ненавидел его д о 
статочно, чтобы убить, он не м о г представить себе 
его страхов и причин его поступков. Он был б о р 
зой, а мистер Чолмонделей только механическим 
зайцем; но в данном случае и за б о р з о й охотился 
еще один механический заяц. 

Он был голоден, но он не м о г рисковать, раз
менивая банкнот. У него не было м е д я ш к и для 
того, чтобы пройти в у б о р н у ю . Через н е к о т о р о е 
время он поднялся и, чтобы согреться, пошел по 
вокзалу. В одиннадцать тридцать он увидел, как 
мистер Чолмонделей получил свой багаж, миновал 
барьер и пошел вдоль освещенного поезда. 

Без двух минут двенадцать Рэвен побежал впе
ред. Паровозный д ы м мчался над платформой ему 
навстречу. Он сказал к о н т р о л е р у у барьера: 

— Я не успел купить билет. Заплачу в поезде. — 
И бросился к первому классу. 

Вагоны были у ж е заперты и полны. Носильщик 
к р и к н у л ему, чтобы он бежал дальше. И он побе
жал. Он успел только-только. Он не смог найти 
места и стоял в к о р и д о р е , прижав лицо к стеклу, 
чтобы скрыть заячью губу, глядя, как Л о н д о н п р о 
плывает и исчезает из глаз. З а ж ж е н н ы й семафор, 
освещенная будка стрелочника, длинная вереница 
черных д о м о в на фоне усеянного холодными звез
дами неба... Он наблюдал, потому что ему боль
ше ничего не оставалось делать, чтобы скрыть гу
бу; наблюдал, как человек, к о т о р ы й смотрит в по
следний раз на то, что он так любил. 

2 

Матер шел обратно по платформе. Он был рас
строен, но в конце концов это не так важно: он 
увидит Энн через несколько недель. Это не зна
чило, что его любовь была меньше ее любви, но 
просто его м о з г стоял на более н а д е ж н о м я к о р е . 
Он на службе. Он трудится, чтобы избавить людей 
от преступлений. Его могут повысить, и они по
женятся. И он перестал думать о девушке. 

1 «Ракета» — первый паровоз, построенный английским 
изобретателем Стефенсоном. (Прим. переводчика.) 



Сондерс ждал по д р у г у ю сторону барьера. Ма
тер сказал: 

— Поехали. 
Они поехали на юго-восток, к Кеннингтону. 
Д и н а м и к в машине произнес: 
«Полицейским машинам проследовать в район 

Кингз Кросс для интенсивных поисков. Рэвен отпра
вился к вокзалу Юстон в семь вечера. М о г не 
уехать поездом». 

Матер наклонился к шоферу. 
— Поверните назад к Юстону. 
Горел свет на башне Вестминстера. Парламент 

заседал всю ночь, и о п п о з и ц и я проигрывала битву 
против мобилизации. 

Было у ж е шесть утра, к о г д а они повернули об
ратно. Сондерс спал. Ему снилось, что он имеет 
независимый доход, что он пьет шампанское с де
вушкой. Что все замечательно. Матер делал записи 
в к н и ж к е . Он сказал Сондерсу: 

— Он наверняка сел в поезд. М о г у поспорить... 
Заметил, что тот спит, накрыл его пледом и за

думался. 

Они повернули к воротам Скотланд-ярда. 
Матер увидел свет в кабинете главного инспек

тора. 
— Есть что доложить? — спросил Кьюсэк. 
— Нечего. Он, д о л ж н о быть, сел в поезд, сэр. 
— У нас мало данных для такого п р е д п о л о ж е 

ния. Рэвен следовал за кем-то к Юстону. Мы ста
раемся найти водителя первой машины. Мы кое-что 
про Рэвена раскопали. Мальчишкой его отпра
вили в ремесленную школу. Он сообразителен, 
и нам не попадался. Я не пойму, почему он так 
себя ведет. Неглупый парень. А оставляет такой 
след. 

— С к о л ь к о у него денег, к р о м е этих банкнотов? 
— Вряд ли м н о г о . Что-нибудь придумали, Матер? 
Небо над г о р о д о м светлело. Кьюсэк выключил 

настольную лампу, и комнату охватил полумрак. 

— Я полагаю, — сказал Матер, — что во всех 
кассах есть номера банкнотов? 

— Во всех без исключения. 
— М н е кажется, — размышлял Матер, — что ес

ли у тебя ни к о п е й к и денег, к р о м е этих несчаст
ных банкнотов, и ты хочешь сесть на экспресс... 

— Почему вы решили, что экспресс? 
— Не знаю, почему так сказал, сэр. Правда, если 

бы он сел на пассажирский, к о т о р ы й останавливает
ся на к а ж д о м углу, кто-нибудь обязательно сооб
щил бы нам... 

— М о ж е т быть, вы и правы. 
— Ну вот, если бы я хотел сесть на экспресс, я 

дождался бы последней минуты и купил бы билет 
в поезде. Я не д у м а ю , чтобы у контролеров были 
номера. 

— Ну что ж, вы, наверно, правы. Вы устали? 
— Нет. 

— Х о р о ш о , а я устал. Не останетесь ли вы здесь 
и не обзвоните ли все вокзалы? Составьте список 
экспрессов, которые отошли после семи вечера. 
Скажите, чтобы позвонили на все станции, п р о в е р и 
ли, нет ли где человека, к о т о р ы й покупал билет 
в поезде. Мы с к о р о узнаем, где он слез. С п о к о й 
ной ночи, Матер. 

— Д о б р о г о утра, сэр. — Он любил быть точным. 

(Продолжение следует) 

Сокращенный перевод с английского 
КИР. БУЛЫЧЕВА 

ПЕСЧАНЫЙ ДОЖДЬ 
НАД САН-ХОСЕ 

Вулкан Ирасу, что лежит в 25 километрах западнее 
столицы Сан-Хосе, — самая высокая из четырех вулкани
ческих гор на территории Коста-Рики. 

Еще несколько лет назад с его вершины высотой 
в 355 метров открывались бескрайние, покрытые одеялом 
сплошной зелени альпийские луга с бесчисленными стадами 
коров и овец. 

Но вот уже третий год толстый слой песка и пепла 
покрывает равнины у подножья вулкана. Ирасу не оставил 
здесь ни кустика, уничтожил птиц и насекомых. Северная 
сторона его склона покрылась громадными серовато-зеле
ными валунами, а южная превратилась в пепельно-песча
ную пустыню. Ирасу — «сухой» вулкан, он не выбрасывает 
раскаленной лавы. Мощное извержение Ирасу произошло 
в 1917 году, потом песчаный «дождь» осыпал город в тече
ние двух лет. Затем вулкан просыпался в 1933 и 1943 годах. 

И вот в ночь на 13 марта 1963 года снова раздался 
идущий из глубины хрипловатый голос. Вверх вырвались 
многотонные каменные- глыбы; замирая на мгновенье в воз
духе, они с грохотом возвращались обратно в кратер. 
Едва успела стихнуть канонада, как через несколько се
кунд на километровую высоту над кратером взвилось густое 
черно-коричневое облако. 

Ветер отнес облако, и оно медленно начало оседать на 
землю, на крыши домов, на парки, площади и улицы 
Сан-Хосе. 

Магазины столицы начали бойко торговать защитными 
очками и дыхательными масками. А песчаный «дождь» 
продолжался. Через два месяца из-за наносов пепла был 
закрыт аэропорт для грузовых самолетов, сократилось ко
личество рейсов и на пассажирских авиалиниях. В июле 
остановились часы на башнях храма, центрального почтам
та, банков, министерств и гостиниц. Вулканическая пыль 
безжалостно разрушала металлические конструкции жилых 
и административных зданий, самолеты, поезда, автомашины. 

Целый год не прекращалась деятельность вулкана. Ирасу 
выбросил более 3 миллионов тонн песчаной смеси, которая 
содержит кремний, железо, алюминий, магний, кальций 
и другие окиси. Но «дары» Ирасу превратились в настоя
щее бедствие для Коста-Рики. 

Вулканическая пыль начала угрожать здоровью полутора-
миллионного населения страны, парализовала нормальную 
жизнь Сан-Хосе и близлежащих районов. 

Бывали дни, когда город погружался во мрак: солнце 
скрывалось за густой пеленой песка и пепла. 

Черная и желтая, красная и бурая вулканическая смесь 
закрывала подходы к дверям домов, забивала замочные 
скважины и форточки, проникала в квартиры даже через 
закрытые сетками окна. Не спасали от песчаного «дождя» 
и мокрые полотнища, которыми занавешивались окна и 
двери хирургических отделений госпиталей. 

Но наиболее ощутимый . ущерб был нанесен сельскому 
хозяйству страны. Когда-то плодородные земли, ранее обо
гащавшиеся пеплом от предыдущих извержений вулкана, 
превратились в мертвую пустыню. Под песчаной пылью 
очутилось свыше 85 тысяч акров посевов и пастбищ. Тысячи 
животных лишились зубов, истертых о траву, пересыпанную 
пылью. 

Песчаный «дождь» нанес огромный ущерб и урожаям 
кофе — основной статье экспорта Коста-Рики. 

Нашлись и «счастливчики», которым извержение принесло 
прибыли. Прибавилось работы у чистильщиков, часовщи
ков и парикмахеров, увеличился спрос на одеколон и прочую 
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косметику. В три раза возросла про
дажа глазных капель. Круглые сутки 
работали мастерские, изготовляющие 
метлы. Пришлось даже импортировать 
метелки... из Аргентины. Наиболее пред
приимчивые дельцы стали продавать 
иностранным туристам сувениры — бу
тылочки с пеплом Ирасу. 

Над проблемой Ирасу работали вул
канологи многих стран. Американский 
ученый К. Д. Мурат, изучив причины 
извержения Ирасу, предположил, что 
вулкан представляет собой огромный 
фильтр. В этом «фильтре» очищаются 
поступающие при извержении со дна 
вулканической горы горячие газы от 
расплавленной лавы. При подъеме 
расплавленная лава вступает в контакт 
с дождевыми и подземными водами, 
находящимися на стенках кратера, 
которые, охлаждая ее, закрывают лаве 
выход на поверхность. Поэтому обра
зующийся при охлаждении пар вместе 
с напирающими газами выбрасывает 
из кратера только размельченные ча
стицы лавы и мельчайшие песчинки. 
К. Д. Мурат высказал предположение, 
что извержение Ирасу продлится не 
более шести месяцев; причем вспышки 
по своей разрушительности будут зна
чительно слабее тех, которые были 
с марта по август. Спустя месяц дру
гой вулканолог, японец Моримото, 
подтвердил его предположения. 

Однако в конце ноября Ирасу с еще 
большей силой обрушился на город, 
на некоторых улицах Сан-Хосе толщи
на вулканической смеси достигла не
скольких сантиметров. Закрылись ма
газины и кинотеатры. Остановился 
транспорт. Город снова погрузился во 
мрак. 

Девятого декабря песчаный «дождь» 
превратился в настоящий тропический 
«ливень». Огромные сугробы песка и 
пепла запрудили верховье находящейся 
вблизи вулкана реки Ревентадо. Ночью 
хлынул сильный, на этот раз настоя
щий ливень. Река прорвала песчаную 
плотину, и ее потоки устремились в 
долину, сметая все на своем пути. 

Вскоре после наводнения прекра
тился и песчаный «дождь». Все об
легченно вздохнули в надежде на го, 
что гроза, наконец, миновала. Ожила 
и столица Коста-Рики. Приближалось 
рождество. и владельцы магазинов 
готовились к приему рождественских 
покупателей. Но это была преждевре
менная радость. 

Накануне рождества Ирасу снова 
зашевелился. В январе под тяжестью 
вулканической золы, накопившейся 
на крышах, рухнули два кинотеатра. 

На грани разрушения оказались и некоторые другие зда
ния. 

И опять появились проекты по умиротворению вулкана. 
Одни предлагали сбросить в кратер Ирасу мощную бомбу. 
другие — установить в районе вулкана колоссальные помпы 
для выкачивания излишков подземных вод, третьи предла-

гали закрыть кратер вулкана огромной металлической 
сеткой. 

Но никто не может пока предсказать, как будет вести 
себя Ирасу. Любой день может принести жителям Сан-Хосе 
новые испытания песчаным «дождем». 

ВЛ. ДМИТРИЕВ 
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рудно сказать сейчас, как был снаряжен пер
вый рыболов: была ли поймана первая рыба 

примитивной удочкой, или сетью, или убита при
митивным гарпуном. Сотни тысяч лет рыбаки пла
неты совершенствовали орудия лова. И на про
тяжении многих тысяч лет рыболовный промысел 
оставался одним из самых опасных, тяжелых и 
неверных способов добычи пропитания. 

В поединке между рыбаком и рыбой у пос
ледней оставалось преимущество — она в родной 
стихии, а рыбак в море лишь гость. В последнее 
время большую помощь рыбакам стала оказывать 
авиа- и акустическая разведка Однако даже в наш 
век, когда величайший научный и технический 
прогресс, казалось бы, сделал человека хозяином 
моря, он, в сущности, лишь начинает по-настоя
щему проникать в его глубины. 

Для проникновения человека в просторы «со
леного континента» нужны глубоководные аппа
раты. Советские конструкторы положили немало 

труда на их создание. Первая в мире научно-ис
следовательская лодка «Северянка» исследовала 
огромные акватории Баренцева, Норвежского и 
Гренландского морей. Спустившись к «самим ры
бам», она собрала ценный материал, представляю
щий большой интерес для промыслового фло
та, — о течениях Северной Атлантики, о распре
делении планктона — рыбьего хлеба, об осве
щенности и температуре глубин. Следом за «Се
верянкой» отправились в глубину подводный пла
нер «Атланта-1», гидростат Гипрорыбфлота «Се-
вер-1»,.. Непосредственное наблюдение за морски
ми животными, фотографирование рельефа, про
цессов добычи рыбы тралом и другими орудиями 
лова позволили этим глубинным разведчикам полу
чить массу чрезвычайно важных сведений о под
водном мире. 

Сейчас возникает много споров о том, какие ап
параты возьмет на вооружение исследователь оке
анских глубин Подводная техника находится се
годня примерно на той стадии, в которой в нача
ле века находилась авиация. Еще неизвестно, ка
кие глубинные снаряды — подводная лодка или 
батискаф, батисфера или гидростат, мезоскаф или 
«ныряющее блюдце» — получат наибольшее при 
менение. Человек будет испытывать и использовать 
самые разнообразные устройства для обитания 
в морских глубинах. Один за другим разрабаты
ваются смелые проекты аппаратов будущего. 

Многим энтузиастам изучения моря известны 
имена конструкторов и горячих мечтателей Миха
ила Николаевича Диомидова и Александра Нико
лаевича Дмитриева. Недавно вторым изданием вы
шла их книга «Покорение глубин». В этой книге 
тщательно выверенные практические расчеты раз 
ных типов глубинных аппаратов сочетаются с про
ектами будущего. 

Помню редкий для Ленинграда зимний солнеч

ный день, когда оба Николаевича, увлеченно спо
ря друг с другом, рассказывали о подводной тех
нике завтрашнего дня — о глубоководных маши
нах с высокой степенью надежности, с совершен
ными средствами телеуправления, с кибернетиче
скими машинами, со всем многообразием оборудо
вания — в зависимости от тех задач, которые 
станут перед человеком при освоении ресурсов 
океана. 

В зимний солнечный день два мечтателя дума
ли о вечном мраке в глубинах океана, где будут 
работать удивительные машины. Например, ав
томат — разведчик рыбьих стай. На поверхности 
моря плавает радиобуй с антенной и солнечными 
батареями для зарядки аккумуляторов, питающих 
радиопередатчик. Радиобуй соединен кабелем 
с автоматической станцией, стоящей на глубине. 
Приборы этой станции прощупывают толщу воды 
и, обнаружив косяки, сообщают о них рыболовным 
судам. Такая станция-автомат могла бы собирать 

сведения и об освещенности моря, о прозрачности 
воды, шумах моря, колебаниях земной коры и т. д. 
В книге можно найти рисунок — проект радио
буя. 

Рассказывали Михаил Николаевич и Александр 
Николаевич о том, что сейчас практически возмож
но построить и такой аппарат, который бы прово
дил глубинную разведку полезных ископаемых 
Такой подводный аппарат-геолог, быть может, 
в скором времени понадобится человеку. 

И, возвращаясь снова к рыбе, мы говорим о том 
недалеком будущем, когда человек начнет сам уп
равлять рыбьими косяками. На первых порах по
надобятся, видимо, легкие в управлении «верто-
плавы» типа батискафов-вертолетов. Сопровождая 
плавучую базу, они будут вести и разведку ры
бы и лов. Пилот-рыбак найдет косяк, выбросит 
трал, загрузи! рыбой специальную камеру и затем 
доставит ее в трюмы плавучей базы. 

Такие быстроходные глубинные суда могут ис
пользоваться и в научных целях и для охоты за 
крупными морскими хищниками. 

В своей книге М. Диомидов и А. Дмитриев 
рассказывают и о проектах других подводных 
аппаратов: о «ныряющем рудовозе», о «глубинных 
тракторах», способных «перепахивать» дно океа
на, сеять водоросли, разводить рыбью молодь, 
о механических «чабанах», вооруженных телевизи-
онными и ультразвуковыми аппаратами, которые 
будут перегонять косяки с пастбища на пастбище 
или в район промысла. 

Новая техника, живущая сегодня в идеях и рас
четах, в первых глубоководных аппаратах и опыт
ных конструкциях, завтра придет на вооружение 
человека, осваивающего Мировой океан. 

Е. ФЕДОРОВСКИЙ 

РАЗВЕДЧИКИ 
ГЛУБИН 
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„ Ч т о ты делал вчера в школе? 
Я выучил наизусть таблицу, по

завтракал, изготовил новую до
щечку для письма и исписал ее 
до конца, затем я получил устное 
задание, а после обеда снова 
письменное. После окончания уро
ков я пошел домой. Когда я во
шел в дом, там сидел мой папа. 
Я рассказал ему о письменной ра
боте, а затем повторил выученную 
наизусть таблицу. Папа был 
очень доволен». 

...Если бы не упоминание о 
каких-то непонятных дощечках, 
можно было подумать, что мы чи
таем классное сочинение чрезвы
чайно прилежного современного 
третьеклассника. Это действитель
но сочинение школьника началь
ных классов, но написано оно... 
три-четыре тысячи лет назад 
в Месопотамии. 

Археологи, исследуя жизнь шу
меров — народа, некогда населяв
шего территорию этой страны. 
нашли большое количество глиня
ных табличек, на которых шумер
ские школьники выполняли клас
сные и домашние задания, и узна
ли, чему и как обучали в те да
лекие времена. 

КОНДУИТ 
МЕСОПОТАМСКОГО 

ШКОЛЬНИКА 
На этих дощечках можно уви

деть таблицы умножения, прави
ла извлечения квадратного и ку
бического корней, задачи по прак
тической геометрии: например, 
сколько нужно вынуть земли, что
бы построить колодец заданных 
размеров 

Но особый интерес представля
ют дощечки с описанием школь
ной жизни, своего рода классные 
сочинения. 

...Итак, один день для шумер
ского школьника прошел спокой
но — «папа был очень доволен». 
Но зато на другой день на него 
в прямом смысле слова посыпал
ся град ударов (нравы в те вре
мена были крутые). Во-первых, 
он опоздал в школу и получил 
замечание. Просмотрев его до
машнее задание, учитель обнару
жил ошибку и без лишних слов 
наставил бедняге синяков. Но 

это был еще далеко не конец его 
злоключений. Надсмотрщик, на
блюдавший за поведением учени
ка, избил его дважды: один раз 
за то, что он «зевал по сторо
нам», а другой раз за то, что 
«его одежда пришла в беспоря
док». В заключение учитель ска
зал: «Твой почерк никуда не го
дится», — и подкрепил свои сло
ва ударами плетки. 

Полный курс обучения в шу
мерской школе длился много лет. 
Однако старательный и прилеж
ный ученик уже через два года 
получа\ звание «младшего писа
ря». С этого момента к нему при
крепляли новичка; младший пи
сарь давал ему письменные зада
ния, объяснял и исправлял их. 
прежде чем сдать учителю. 

Воспитанники школ Южной 
Месопотамии вступали в жизнь 
с солидным багажом знаний: шу
мерские дети изучали граммати
ку, математику, зоологию, мине
ралогию. естествознание и геогра
фию. Выпускник такой школы мог 
с полным правом считать себя 
образованным человеком своего 
времени. 

К. ЮРЬЕВ 

ЛЕСОРУБЫ НЕМАЛО ПОТРУДЯТСЯ. ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПРЕВРА
ТЯТ ЭТО ДЕРЕВО-ОСЬМИНОГ В ШТАБЕЛЬ ДРОВ. СНИМОК СДЕ
ЛАН КОРРЕСПОНДЕНТОМ ТАСС В. ГЕНДЕ-РОТЕ В СЕВЕРНОЙ 
ИНДИИ, У ГОРОДА ПАТНА. 



Ж А К - И В К У С Т О 

КРАСНОЕ МОРЕ ИЗ ИЛЛЮМИНАТОРА 
САМОЛЕТА 

Р е а к т и в н ы й самолет ДС-8 вылетел из Д ж и б у 
ти р е й с о м А ф и н ы — Марсель — Париж. Отстеги
вая предохранительный пояс, вспоминаю, что еще 
сегодня в пять утра я находился в заливе Таджу-
ра на глубине 300 метров вместе с А л ь б е р о м 
Ф а л ь к о — старшим пилотом « н ы р я ю щ е г о б л ю д 
ца» — этой замечательной исследовательской под-
лодки-«малютки». 

Никак не м о г у свыкнуться с тем, что, позавтра
кав в Д ж и б у т и на борту «Жанны д ' А р к » (на т о м 
самом корабле, где в 1932 году я служил курсан
том), сегодня же вечером буду в П а р и ж е ! О д н а к о 
мысли об этом чуде нашей эпохи не могут заглу
шить чувства тоски, охватившей меня после того, 
как я покинул свой р о д н о й «Калипсо» — пусть 
всего на несколько дней; ведь там остались мои 
товарищи, чей энтузиазм, золотые р у к и и свет
лые головы сделали путешествие 1963 года, п о ж а 
луй, самым в о л н у ю щ и м в моей ж и з н и . 

Пока самолет набирал высоту, я успел разгля
деть слева и позади молочные рифы сомалийско
го побережья, справа вдали отмель — белесую по
лоску, п р о с т и р а ю щ у ю с я с востока на запад. Сего
дня у т р о м мы погружались на севере этой отмели... 

Впереди виднеются остров П е р и м и пролив Баб-
эль-Мандеб — горловина, соединяющая Красное 
м о р е с А д е н с к и м заливом, А р а в и й с к и м м о р е м и 
Индийским о к е а н о м . 

Сквозь п р о з р а ч н у ю д ы м к у вижу п р о с т и р а ю щ у ю с я 
внизу у з к у ю полоску Красного м о р я , к о т о р о е 
столько лет волнует меня... 

Вот и зловещие апостолы дьявола — группа 
островов Зебаир. Все они вулканического проис
хождения. Именно у этих островов мы пытались 
укрыться от разбушевавшейся стихии. Остров Са
ба — здесь полным-полно розовых фламинго. Д ж е -
бел Таир, или Черный Колпак, у берегов к о т о р о г о 
наше «блюдце» погружалось пятнадцать дней на
зад, берега Йемена... Остров Камаран... Здесь мы 
погружались в 1954 и 1955 годах... 

Вдали виднеется северная часть Фарасанских р и 
фов, там остров Абулат, где мы работали целых 
два месяца в 1951 и 1952 годах на нашем «Ка
липсо». 

Главы из новой книги «Мир без солнца». 
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КОРАЛЛОВЫЙ КОВЕР 

О г р о м н а я зона — 500 на 80 километров — у бере
гов Саудовской Аравии обозначена на картах боль
ш и м «белым пятном» с п р о в о к а ц и о н н о й п о м е т к о й : 
«Зона усеяна опасными рифами, проливы г л у б о к о 
водны, но непроходимы...» В 1952 году мы смогли 
исследовать на «Калипсо» лишь окрестности этого 
района. Но здесь, в самолете, на высоте, я обрел 
орлиный взор, и все фарасанские рифы кажутся 
мне с к а з о ч н ы м к о в р о м . 

Здесь в т е м н о - с и н ю ю полосу м о р я (глубина не 
меньше 400 метров) вплетаются разноцветные г р я 
ды коралловых рифов — иссиня-черных, б и р ю з о 
вых, нефрито-зеленых, охровых, сиреневых и снеж
но-белых. То тут, то там рифы проступают из м о 
ря, образуя р а з р о з н е н н ы е островки, на кото
рых м о р с к и е черепахи откладывают яйца. Чаще 
всего эти рифы слегка скрыты водной гладью. 
В хаотичных очертаниях рифов м о ж н о различить 
эллипсы, треугольники, п о л у к р у г и ; п о р о й д а ж е 
трудно разобраться в этом б е с п о р я д о ч н о м нагро
м о ж д е н и и геометрических фигур. 

Слева, поодаль, у берегов Судана, — Суакинская 
гряда рифов. Это «близнецы» фарасанских. 

Красное м о р е — глубокая расселина, сравни
тельно недавнего — с геологической точки з р е 
ния — п р о и с х о ж д е н и я . В этот излом п р о т я ж е н 
ностью 2 тысячи километров и глубиной более 
200 метров вливаются воды И н д и й с к о г о океана 
с его богатейшей фауной. 

ШТУРМ КРАСНОГО МОРЯ 

В 1963 году мы совершили беспрецедентный 
ш т у р м Красного м о р я . В течение шести месяцев 
два судна — «Калипсо» и «Розальдо» — с 52 уче
ными, техниками и высококвалифицированными м о 
реплавателями пожинали плоды самых последних 
достижений и н ж е н е р н о й мысли — « н ы р я ю щ е г о 
блюдца» «Дениза» и п о д в о д н о г о г о р о д а « П р е к о н -
тинент-2». Начиналось же знакомство с м о р с к и м и 
глубинами так... 

Завесу м о р с к и х тайн приоткрыли первые ныряль
щики с аквалангами. В 1952, 1954 и 1955 годах на
ша команда совершила несколько п о г р у ж е н и й 
в аквалангах на максимальную глубину 70 метров. 



Аквалангисты «выкорчевыва
ют» коралловые кусты. Здесь 
будет гараж для «ныряющего 
блюдца». 

Подводное жилище океа-
навтов. 



В настоящее время океанографические институты 
всего мира организуют подводные экспедиции ак
валангистов. Однако погружения с аквалангами под
чиняются весьма суровым законам декомпрессии, 
которые ограничивают как глубину, так и длитель
ность погружения. 

Мысль о «Денизе», нашем «ныряющем блюдце», 
возникла у меня в Красном море. В 1952 году во 
время одного из захватывающих погружений неда
леко от рифа Шаб-Сулеим я отчетливо понял, что 
нам необходима маленькая исследовательская под
водная лодка, которая не уступала бы по своей ма
невренности ныряльщикам-аквалангистам. 

В тот раз мне пришлось погружаться вдоль голо
вокружительной отвесной кручи, и вот что я уви
дел. 

Глубина 6—7 метров: всюду каменные кружева, 
навесы из ветвистых и сетчатых кораллов, испещ
ренные причудливыми гротами и переходами, 
в которые мы остерегаемся вплывать. 

Глубина 7—15 метров: значительно меньше гро
тов, но много кораллов; праздник рыб самых раз
личных цветов в разгаре. 

Глубина 15—35 метров: все еще погружаясь по 
вертикали, вхожу в зону альционер, похожих на 
сельдерей, но розоватого или светло-сиреневого 
цвета. 

Глубина 35—50 метров: круча, похожая на обры
вистый средиземноморский берег, с небольшими 
лоджиями, ярко расцвеченными красками, оранже
выми, бордовыми и светло-желтыми плитами. 

Глубина 50 метров: мы у подножья обрыва, пе
реходящего под углом в 45 градусов в мрачный 
песчаный склон серого цвета. 

Спускаясь вдоль этого откоса, на глубине 65 мет
ров обнаруживаем второй обрыв, также очень от
весный. Начинается царство глубинного опьянения; 
именно на этой глубине у ныряльщика появляется 
привкус металла во рту, возникают галлюцинации, 
и человек теряет над собой контроль. Я хорошо 
понимал, что здесь задерживаться нам не следует, 
но вопреки рассудку не мог удержаться от соблаз
на взглянуть хотя бы мельком на этот второй утес. 

Самые разнообразные формы жизни предстали 
перед моим взором: оранжевые губки витиеватой 
формы, белые изогнутые прутья, похожие на про
гулочные трости, причудливые студенистые клубки, 
словно затянутые паутиной. 

Перед тем как подняться на поверхность, я дал 
себе слово сконструировать аппарат, который по
зволил бы нам обследовать второй утес до самого 
основания коралловых рифов. 

Слово свое я сдержал, и вот в 1953 году в Мар
селе было организовано французское управление 
подводных исследований. 

В 1955 году инженеры Лабан и Моллар приня
лись засучив рукава за разрешение поставленной 
перед ними задачи, и в 1959 году «ныряющее 
блюдце», окрещенное «Денизой», было спущено 
на воду в Пуэрто-Рико, а затем в Гваделупе. 

В январе 1960 года мы совершили первое погру
жение на 300 метров в заливе Ажакио. Перед на
шим отплытием в Красное море на счету «ныряю
щего блюдца» было уже 70 глубинных погруже
ний. Почти все из них проводились с научно-иссле
довательскими целями. 

«Дениза» не маленький батискаф, а настоящая 
миниатюрная подводная лодка, которая обладает 
определенной плавучестью и не нуждается в дви
гателях внутреннего сгорания для надводного хода. 

В отличие от подводных лодок сигарообразной 
формы «Дениза» напоминает огромного краба; но, 
хотя у нее огромные глаза и клешня, она весьма 
компактна. Можно было бы увеличить скорость 
«Денизы», придав ей сигарообразную форму, но при 
этом маневренность ее ухудшилась бы. 

Экипаж «блюдца» — пилот и наблюдатель — 
располагается в стальной дискообразной скорлупе 
диаметром 2 метра. В «блюдце» поддерживается 
атмосферное давление, нормальный состав воздуха, 
беспрерывно подается кислород и действует спе
циальный поглотитель углекислого газа. 

Экипаж работает в лежачем положении. Для этой 
цели служат удобные каучуковые маты. «Дениза» 
снабжена двумя иллюминаторами для фронтально
го обзора и тремя полусферическими прозрачными 
иллюминаторами для верхнего обзора. Она осве
щает свой путь мощными прожекторами. «Блюдце» 
имеет передний и задний ход, разворачивается и 
кружится на месте, поднимается и погружается под 
любым углом, парит под водой и дрейфует на по
верхности. Внешняя гидравлическая клешня сги
бается и вытягивается, раскрывает свои стальные 
щеки, захватывает и кладет в своеобразную кор
зину-баул образцы, взятые у моря. С помощью 
трех эхолотов, подводных фото- и кинокамер, син
хронизированных с электровспышкой, магнитофона, 
рассчитанного на ведение длительных записей, ока
залось возможным зафиксировать все, что творится 
на дне морском. 

Внутренняя часть «блюдца» как бы обшита за
движками, вентилями, рычагами, кнопками и цифер
блатами контрольных приборов. Но сами механиз
мы находятся снаружи, работают в воде и подвер
гаются давлению морских глубин. Это аккумулято
ры, двигатели, насосы, гидравлические домкраты, 
электрические реле. Наконец, шагая в ногу с ве
ком реактивного транспорта, конструкторы «ныряю
щего блюдца» снабдили его вместо гребного винта 
реактивными движителями. На «Денизе» установле
ны два сопла (они выбрасывают воду, прокачивае
мую насосом) не для того, чтобы придать «блюд
цу» большую скорость, тем более что коэффици
ент полезного действия реактивных сопел меньше, 
чем у гребных винтов, а чтобы они занимали мень
ше места и обеспечивали лучшую маневренность — 
ведь сопла можно поворачивать и попеременно и 
одновременно в любом направлении. 

25 ПОГРУЖЕНИЙ В НЕИЗВЕДАННЫЕ 
ГЛУБИНЫ 

С 13 марта 1963 года, дня первого погружения 
«ныряющего блюдца» в Красном море, под рифа
ми Шаб-Али, роль «Калипсо» стала сводиться в ос
новном к тому, чтобы перевозить «блюдце». 
Команда судна старается использовать «Денизу» 
с максимальным эффектом. 25 погружений, и все 
на глубину 280—300 метров! Причем каждое дли
лось не меньше четырех часов! В этот период на
блюдения проводились и днем и ночью. Более ста 
часов ушло на исследование зоны от самой север
ной части Красного моря до Индийского океана. 

...Два часа ночи, меня только что разбудил Анри 
Плэ, наш вахтенный офицер. Вскакиваю, быстро на
тягиваю свой голубой комбинезон и, несмотря на 
знойную ночь, закутываю шею мохнатым полотен
цем; беру с собой очки, миниатюрный карманный 
фонарик, перочинный ножичек, катушку прозрачной 
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клейкой ленты. Все это может пригодиться в пути. 
В кают-компании встречаюсь с членами экипажа, 
которые греют кофе, все еще протирая глаза. 
Альбер Фалько в тельняшке, Жак Ру, Арман Дав
ос, судовой врач Бурд, водолаз Боннисси и, конеч
но, Маритано — капитан «Калипсо». Здесь же коман
да такелажников —- Поль Зюэна, Антонио Лопез, Рей-
мон Коль. 

Всякий раз перед первыми погружениями проис
ходила торжественная церемония — тщательно 
взвешивали пассажиров «блюдца». Теперь же вес 
каждого известен, и Фалько остается лишь в за
висимости от комплекции своего спутника прице
пить или отцепить от «блюдца» свинцовые грузы. 

На ярко освещенном юте каждый занят своим 
делом. Ру отсоединяет аккумуляторные батареи, 
находившиеся до последней минуты на подзарядке. 
Давсо проверяет исправность фотовспышек. Бонни
сси с Фалько подвешивают две чугунные балласти-
ны по 25 килограммов, которые после погружения 
навечно останутся на дне морском. Тут же запол
няются кислородом баллоны и устанавливаются 
ящики с поглотителем углекислого газа. 

К трем часам утра все налажено и проверено. 
Первым в «блюдце» забирается Фалько. Наступает 
мой черед. Вскарабкиваюсь на нашего огромного 
желтого краба, проскальзываю в узкий люк и опус
каюсь в стальной купол. Фалько осторожно и тща
тельно задраивает люк, проверяя одновременно во
донепроницаемый шов. Пока он устраивается на 
своем рабочем месте, я успеваю произвести ряд 
переключений на пульте управления, включаю на
греватели воздуха и кислорода, проверяю вспыш
ку прожектора, фото- и кинокамеры. Фалько регу
лирует расход кислорода, в последний раз сверяет 
гирокомпас «блюдца» с компасом «Калипсо» и по 
телефону передает, что мы готовы к погружению. 

Чувствуем, как нас приподнимают. Некоторое вре
мя висим над палубой, через иллюминаторы видны 
заботливые и напряженные лица наших товарищей. 
Затем с легким шуршанием «блюдце» опускается и 
с плеском уходит в свою родную стихию. Над го
ловой раздаются резкие удары — это Боннисси 
отцепляет сперва «блюдце», затем отсоединяет 
строп и телефонный кабель. 

И вот мы на свободе. Фалько включает на не
сколько секунд водометные движители. Воздушные 
пробки, образовавшиеся в трубах, прогоняются 
через сопла, и мы начинаем медленно «идти ко 
дну». Лишь клин света нашего прожектора прони
зывает кромешную тьму морских пучин. Почти все 
время одна или две акулы кружатся возле «блюд
ца». Искоса следя за ними, Боннисси провожает 
нас, погружается еще на несколько метров, проти
рает напоследок наши плексигласовые иллюминато
ры и, устремившись вверх, исчезает. 

ДЫХАНИЕ МОРЯ 

Включаем эхолот. С помощью специального пе
реключателя направляю ультразвуковые сигналы 
вверх и выясняю, на какой глубине мы находимся, 
проверяя при этом, правильны ли показания мано
метров. Направляю затем сигналы в глубину, чтобы 
установить точное расстояние до дна и скорость 
нашего погружения. Посылая сигналы вперед, зара
нее узнаю о тех невидимых препятствиях, которые 
встретятся на нашем пути. По эхолотограмме мы 
можем судить о близости тех подводных слоев, ко

торые еще вчера казались таинственными. Глубин
ные диффундирующие слои — это горизонтальные 
водные пласты, фон которых нелегко отличить от 
грунтового. Благодаря «ныряющему блюдцу» мы 
смогли установить, что эти слои постоянно акку
мулируют очень мелкие частицы, которые сильно 
снижают видимость. Ночью эти слои поднимаются 
к поверхности, и мы их почти мгновенно проходим, 
д н е м — опускаются на несколько сотен метров. 
Такой ритм дыхания моря регулируется солнцем. Эти 
грандиозные суточные флюктуации охватывают мил
лионы тонн планктона и влияют (и прямо и кос
венно) на весь цикл жизни морей и океанов. 

Одна из задач, стоящих перед нами, — исследо
вание гигантских ежесуточных миграций по верти
кали в этом грандиозном приливе жизни. Когда 
опускаются и поднимаются мириады микроорганиз
мов, вслед за ними опускаются и поднимаются пи
тающиеся ими более крупные морские обитатели. 
«Жители» верхних этажей следуют за этими микро
организмами до определенной глубины. «Жители» 
нижних э т а ж е й — кальмары и малоизвестные нам 
рыбы — следуют за ними вверх до определенного 
уровня. Мы чаще погружаемся ночью, так как 
только ночью на глубине от 200 до 300 метров мы 
можем увидеть тех животных и рыб, которые 
днем недосягаемы для «ныряющего блюдца». 

Несметное множество мелких блестящих рыбешек 
днем скрывается в углублениях скалистых круч, и 
только ночью, когда на глубине от 150 до 300 мет
ров проходят диффундирующие слои, они выплыва
ют, чтобы полакомиться крошечной добычей. А ран
ним утром весь этот серебристый народ торопливо 
возвращается в свое жилье. Но горе тому, кто не 
успеет вернуться домой! С запоздавшими зверски 
расправляются крупные мародеры — пришельцы 
с поверхностных слоев, опускающиеся в эти глубины 
с восходом солнца. 

В море есть свои времена года. Летом и осенью 
оно цветет, как наши луга. Каждую неделю мы 
оказываемся свидетелями появления все новых ви
дов рыб; в морских глубинах в борьбе за сущест
вование возникают все новые атакующие цепи. 

ТРЕТЬЯ КРУЧА 

Когда свет нашей фары тускнеет, мы уже зна
ем: скоро дно. Наше «блюдце» скользит на глуби
не 45—50 метров над песчаным уступом, покрытым 
обломочными породами. Фалько одним мановением 
руки поворачивает рукоятку, и часть балласта бес
шумно отделяется и падает в песок, а наше «блюд
це», облегченное таким образом на 25 килограм
мов, продолжает путь. Погружение замедляется, и 
мы совершаем очень мягкую, без единого толчка 
посадку. 

— Мы примерно на десять килограммов тяжелее, 
чем следует, — сообщает Фалько и нажимает на 
кнопку пуска балластного электронасоса. 

Меньше чем за минуту десять лишних литров 
водного балласта сбрасываются в море, и «блюд
це», слегка покачиваясь, готово вновь ринуться впе
ред. Фалько включает двигатель, наша подлодка-
«малютка» трогается, и мы по гирокомпасу плы
вем под уклон вдоль уступа и вскоре достигаем 
шестидесятиметровой глубины. Здесь начинается та 
самая вторая круча, которую я видел в 1952 году, 
погружаясь с аквалангом. 

Когда мы проплываем над резко очерченным 
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к р а е м к р у ч и , Ф а л ь к о переводит рычаг, и в течение 
трех с е к у н д 70 к и л о г р а м м о в ртути перетекают 
в крайний передний резервуар. «Блюдце» накло
няется под у г л о м в 35 градусов. Но этого, к о н е ч 
но, недостаточно. Тогда мы начинаем опускаться 
вдоль коралловой стены з и г з а г о м . 

Ф л о р а и фауна второй к р у ч и на глубине 70 мет
ров довольно богата и необычна. Но затем подвод
ный м и р постепенно оскудевает. Ф о р м ы становятся 
о д н о о б р а з н е е , цвета — бледнее. Вскоре, на глуби
не о к о л о ста метров, мы оказываемся над г о р и з о н 
тальной скальной плитой, и з б о р о ж д е н н о й полосами. 
Этот своеобразный тротуар, к о т о р ы й мы видим при 
к а ж д о м п о г р у ж е н и и , в о з м о ж н о , в древности был 
б е р е г о м Красного м о р я . Через несколько метров 
перед нами развернулась беспросветная мгла таин
ственной бездны. Это третья круча, о существова
нии к о т о р о й мы н и к о г д а бы не узнали, если бы 
не « н ы р я ю щ е е блюдце». 

Мы вновь п и к и р у е м в неизвестность. Нависшая 
над б е з д н о й плита из м е р т в о г о коралла выглядит 
теперь весьма г р о з н о . Мы подбираемся под нее 

с н е к о т о р о й о п а с к о й . П о д нами уходит вглубь со
вершенно отвесная стена, вероятно т а к ж е о б р а з о 
вавшаяся из омертвевших кораллов. Начинает к р у 
житься голова. Наше п о г р у ж е н и е м о ж н о сравнить 
с альпинистским в о с х о ж д е н и е м . Только мы облада
ем о г р о м н ы м п р е и м у щ е с т в о м по сравнению с аль
пинистами: мы невесомы и м о ж е м парить в нашей 
чудо-подлодке. На какое-то мгновение п о г р у ж е н и е 
«блюдца» приостанавливается. Ясно — мы вошли 
в более холодный и более плотный слой воды, 
в к о т о р о м архимедова выталкивающая сила воз
растает. Теперь, к о г д а наше «блюдце» находится 
в прохладной зоне, мы не изнываем от ж а р ы , 
а Ф а л ь к о д а ж е натягивает на себя тельняшку. 
Внутренний т е р м о м е т р показывает у ж е не 35, а 2 6 — 
27 градусов. Мы невольно вспоминаем о гнетущей 
ж а р е , царящей на борту «Калипсо». 

На глубине 150 метров, словно горельефы на 
стене, вырисовываются о г р о м н ы е вертикальные к о 
лонны. П о т о м они превращаются в г р а н д и о з н у ю 
колоннаду, которая теряется во м р а к е глубин. 

Эта фантастическая колоннада обступает нас, по-

Эксперимент «Преконтинент-2». 



ка мы п о г р у ж а е м с я на глубину 220—240 метров. 
Заканчивается третья круча, и мы опускаемся до 
нашей предельной глубины — 300 метров. Видим 
песчаный откос с р а з б р о с а н н ы м и по нему о г р о м 
ными блоками, несомненно упавшими с карниза, 
нависшего над нашими головами, — с глубины 
110 метров. 

Вода все еще очень прозрачна. Наши п р о ж е к т о 
ры позволяют ночью видеть по меньшей м е р е на 
расстоянии до 30 метров. При п е р в о м п о г р у ж е н и и 
мы были ошеломлены тем, что солнечный свет п р о 
никает д а ж е на глубину 300 м е т р о в ; при в ы к л ю ч е н 
ных фарах мы м о г л и , как в пасмурный зимний 
день, отчетливо видеть все, что творится в о к р у г . 

Но и меня и Ф а л ь к о больше всего удивило о б и 
лие и р а з н о о б р а з и е глубинной фауны. У поверхнос
ти — м н о г о о б р а з и е разноцветных р ы б , рифов и 
о г р о м н ы х х и щ н и к о в ; затем от 100 до 200 метров 
вдоль обрывов почти пустынно, лишь и з р е д к а п о 
является одинокая акула или уплывает ввысь обла
ко планктона. Без всяких переходов на глубине 
о к о л о 240 м е т р о в «блюдце» входит в зону весьма 

интенсивной жизнедеятельности, которая радикаль
но отличается от всего, что мы видели п р е ж д е . 
Здесь встречаются и к р у п н ы е серебристые р ы б ы 
с розоватыми бликами, часто они бросаются п р я м о 
на фары нашего «блюдца», чтобы поглотить маль
ков, попавших в луч света; п р о з р а ч н ы е р ы б ы , 
у которых видны их красно-черные внутренности; 
рыбы-ленты, тонкие, как полотно пил, — эти пере
мещаются вертикально, извиваясь; трехцветные к р е 
ветки, обрамленные о г р о м н ы м и антеннами, в ы р ы 
вают под скальными глыбами свои логовища, отме
тая песок м о щ н ы м и хвостами; всюду ш н ы р я ю т 
красные и р о з о в ы е рыбины с о г р о м н ы м и пастями, 
или же величественно проплывают желтые и с и р е 
невые р ы б ы с развевающимися «фалдами». Почти 
всюду к нам подплывают маленькие кальмары, что
бы в свете фар исполнить свои у м о р и т е л ь н о - п р и 
чудливые танцы; они то переворачиваются вниз г о 
ловой, как бы п и к и р у я в песок, то поднимают щу
пальца, образуя над собой своеобразные зонтики. 

(Продолжение следует) 
Перевел с французского Р. ФЕСЕНКО 



инооператоры и фоторепортеры удобно устроились на 
утесах. Объективы камер были отлажены и теперь 

«простреливали» чуть ли не каждый метр долины, ставшей 
съемочной площадкой. Все было готово для съемок табуна 
диких лошадей у подножья горы Кения. «Начали!» — 
крикнул руководитель группы, издалека услышав дроб
ный топот. 

То ли громкий, усиленный мегафоном голос, то ли 
человеческие фигуры, метавшиеся на утесах, показались 
подозрительными, но жеребец-вожак вдруг замер. Какие-то 
секунды он стоял, тревожно поводя ушами, шумно вбирая 
воздух, а потом взвился на дыбы и заржал. И вот те
перь уже паника и страх, а не воля загонщиков правят 
табуном. Вслед за вожаком табун замер и, подняв заве
су пыли, рванулся через мелкую речку туда, где багро
вое солнце уже зацепилось своим краем за горизонт. 

Казалось, ничто не остановит этот бешеный бег; каза
лось, каждый, даже самый смелый и сильный, будет сме
тен с пути, повержен на землю, растоптан в пыль. 
И хотя все происходящее не было предусмотрено сцена
рием, «киношники» не отрывались от глазков своих ка
мер — не часто снимаешь табун диких лошадей в па
нике. 

В суматохе и лихорадке съемок никто поначалу не 
заметил, что кенийцы-загонщики повернули своих лоша
дей вслед за табуном. Вот они уже поравнялись с ним, 
обходят «голову» табуна, заставляют обезумевших лоша
дей нестись по кругу. Сквозь видоискатели операторы за
мечают: кенийцы соскочили со своих лошадей, их черные 
тела ныряют в круговорот беснующегося табуна; они 
мелькают то тут, то там, каждую секунду ускользая от 
ударов копыт и оскаленных зубов. И происходит чудо: 
лошади останавливаются, усмиренные человеческим муже
ством и бесстрашием. 

Этот великолепный кадр получил Золотую медаль на 
международной фотовыставке в Голландии. 

тряд американо-новозеландской экспедиции, включавший 
спортсменов, врачей, ученых, задался целью детально 

исследовать возможности приспособляемости человеческого 
организма к высокогорным условиям. 

Перевалили за пятикилометровую отметку и разбили 
лагерь. Головные боли, постоянная зевота, потеря аппетита, 
бессонница почти у всех участников восхождения — фактов 
для наблюдений набралось больше чем достаточно. Только 
шерпы-проводники, казалось, не замечали ни высоты, ни 
холода, ни разреженности воздуха. Исследователи знали и 
раньше, что поселения шерпов иной раз забираются вверх 
и на шесть тысяч метров, что эти жители гор прекрасно 
ориентируются в буранах, в труднейших переходах доволь
ствуются минимумом походной пищи, что тренировке и за
калке шерпов, носильщиков и проводников обязаны успе
хом почти все экспедиции покорителей гималайских вер
шин. Но на этот раз даже бывалые горновосходители были 
поражены: при морозах до 20 градусов их проводники об
ходились без спальных мешков, без палаток, а некоторые 
совершили этот путь по Гималаям... босиком. Не меньше 
недоумевали и шерпы — не менять же им свои привычки 
и обуваться «в эту-то теплынь». 

38 



УСМИРЕНИЕ БЕШЕНОГО ТАБУНА 

БОСИКОМ К ГИМАЛАЙСКИМ ВЕРШИНАМ 

ОХОТА С КРЫЛАТЫМИ СТРЕЛАМИ 

ДВАДЦАТЬ ЧАСОВ ПРОТИВ ВОЛН 

огда я вижу сидящего на пляже сокола, я ложусь 
да песок и зарываюсь в него. Голову мне покрывают 

корзинкой — так, чтобы я все видел. К руке у меня привя
зана веревка, а к ней — голубь. Теперь остается одно — 
ждать. Иногда песок заливает водой, и, если это происхо
дит октябрьским утром, можете поверить, холод собачий. 
Ну, а потом, если, конечно, повезет, сокол замечает го
лубя и бросается на него. Медленно и осторожно я вы
прастываю из песка руки и в прыжке кидаюсь на птицу. 
Перчаток я никогда не надеваю: в них плохо чувствуешь, 
крепко ли тебе удалось ухватить птицу. Конечно, без 
крови здесь не обходится. Пытаясь улететь, сокол пу
скает в ход и клюв и когти». 

Вот уже двадцать лет американец Роберт Берри не при
знает никакой другой охоты, кроме соколиной. При этом 
он утверждает, что охота на самих соколов ничуть не ме
нее интересна, чем охота с помощью соколов. 

Однако поймать сокола — только начало дела. Впере
ди самое главное — «натаскивание». «Вообще-то, — за
мечает Роберт Берри, — для того чтобы выдрессировать 
сокола, нужно скорее быть зоологом, чем охотником». 

Но вот недели тренировок позади. Начинается охота. 
Собаки, почуяв дичь, замерли в стойке. Охотник снимает 
колпачок с головы сокола и отвязывает бечеву на лапах. 
Вот сокол взмывает в небо. Сильные крылья мигом вы
талкивают его на огромную высоту. Он парит кругами, 
высматривая добычу, а заметив ее, стрелой бросается 
вниз. Нет, этот полет со скоростью до 100 метров в се
кунду нельзя сравнивать с падением камня. Он стре
мителен и красив: крылья птицы сложены, все тело вытя
нулось в одну линию — так летит стрела, пущенная мет
кой рукой охотника. 

а «роковая пятница» надолго останется в памяти жи
телей Джерси — самого большого из Нормандских ост

ровов, лежащих между Англией и Францией. Небывалой 
силы ураган обрушился на остров. Ветер сокрушал все, 
что было на его пути, — деревья, телеграфные столбы, 
переворачивал автомобили и срывал с домов крыши. 

В это же время разбушевавшаяся стихия трепала в мо
ре небольшое, метров пятнадцать в длину, суденышко 
с экипажем из пяти человек. Капитаном и владельцем мо
торной яхты «Марицелия» был зажиточный фермер с Джер
си Джеймс Маккензи Фрейзер. Кроме него, на борту была 
его жена Дорис, сын Роберт, а также двое молодых лю
дей из Англии, гостивших у Фрейзеров, Майкл Маккоуэн 
и двадцатилетняя Эллисон Митчелл. 

Шесть дней назад, когда яхта выходила в открытое 
море, каждому из пятерых казалось, что предстоящее пу
тешествие будет приятным и интересным. Никто из них 
не мог, конечно, предположить, что лишь одному из пя
ти суждено остаться в живых и рассказать о трагедии 
«Марицелии». 

...В ту пятницу Служба наблюдения за морем работала 
особенно внимательно. Около шести часов вечера она 
заметила неподалеку от южного побережья острова ка
кой-то предмет. Спасательный швертбот немедленно на
правился к месту происшествия. А спустя полчаса туда же 

(Окончание на стр. 66) 
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НЕСПОКОЙНАЯ ПО
ВЕРХНОСТЬ ОКЕАНА 
ОСТАЛАСЬ НАД НАМИ. 
МЫ ПОГРУЗИЛИСЬ В 
МИР СТРЕМИТЕЛЬНО
ГО ДВИЖЕНИЯ И ТА
ИНСТВЕННОГО СПО
КОЙСТВИЯ, В МИР, 
ЦВЕТУЩИЙ НЕДО
СТУПНЫМ ЗЕМЛЕ ЦВЕ
ТОМ И ВСЕМИ КРАС
КАМИ ЗЕМНОЙ РА
ДУГИ... 

Фотосъемка в ультрафиолетовых 
лучах дала возможность увидеть 
фосфоресцирование глубоководных 
растений. 

Кальмар, которого молва когда-
то оделяла чудовищной силой, спо
собной утащить на дно многопа
русный корабль. 



У этого голубоватого подводно
го «киногероя» — маленького ска
та — довольно правильные черты 
«лица». 

Такие изысканно-причудливые 
сочетания цветов и линий созда
ны простейшими морскими орга
низмами — губками. 



Фотоочерк Л. ФИЛИМОНОВА 

Сорок четыре тысячи таинственных озер. Одинна
дцать тысяч кипящих рек и речек. Легендарный су
ровый Кивач и дремучие таежно-каменные дебри... 

Здесь, по преданьям седой старины, могучие герои 
Простирали вширь озера, 
Выдвигали горы кверху 
И накидывали скалы... 

...Под водой — мастерская Природы. 
Буря ломает деревья. Крутит, разбивает в куски и, 

наигравшись, швыряет в озера. Дерево тонет, про
питавшись водой, и волны работают над ним годами... 



Нагнись, опусти в воду руки, 
потяни за какой-нибудь сук, 
и волшебником стать очень 
просто! — у тебя на ладони 
появится гордая, с могучими 
рогами голова оленя. Или лука
вый зверек, живой настолько, 
что кажется пушистым. 

...Выходят на берег гранит
ные чудища и смотрят на про
плывающие байдарки с высоты 
миллионов столетий. 



Б . С И Л К И Н 

окровища затонувших кораблей... Сколь
ко романтических грез связано с эти
ми словами!.. Наверно, любому читав

шему в свое время Стивенсона запомнился 
крик: «Пиастры! Пиастры!», то и дело срывав
шийся с клюва попугая, любимца одноногого 
Джона Сильвера — героя «Острова сокро
вищ». 

Времена флибустьеров — «джентльменов 
удачи», Веселого Роджера и Черной Метки 
давно прошли. Но ведь они были. Были со 
всей исторической несомненностью. И век их 
заслуживает внимания историков и археологов. 

Всех этих событий не п р о и з о ш л о бы... 
Если бы не ураган. 
Вернее, два урагана. Д в а ж д ы м о г у ч е е дыха

ние б у й н о г о к а р и б с к о г о шторма — один раз 
двести пятьдесят лет назад, а д р у г о й раз в на
ши дни — б е с п о р я д о ч н о перелистало страни
цы истории. П о п р о б у е м рассказать об этом 
в о б р а т н о м х р о н о л о г и ч е с к о м п о р я д к е . 

В ж а р к и й полдень н е м о л о д о й американский 
инженер-строитель Кип Вагнер прогуливался 

по песчаным о б р ы в а м атлантического п о б е р е ж ь я 
Ф л о р и д ы . Вагнер был р а с с е р ж е н и о г о р ч е н — п р и 
вычный и х о р о ш о з н а к о м ы й путь, по к о т о р о м у он р е 
гулярно совершал свою п р о г у л к у , до неузнаваемо
сти изменился из-за вчерашнего шторма. Поднятые 
у р а г а н о м м н о г о т о н н ы е водяные валы размыли бе
рег с л ю б и м о й т р о п и н к о й Вагнера. 

В р а з д р а ж е н и и и н ж е н е р отшвырнул н о г о й к о м о к 
бурых водорослей — и остановился в н е д о у м е 
нии. В к л у б к е м о р с к о й травы что-то сверкнуло — 
и, п о ж а л у й , с л и ш к о м я р к о для о б ы к н о в е н н о й ра
к у ш к и Кип Вагнер нехотя нагнулся и увидел к у с о 
чек серебра неправильной ф о р м ы . Крест с одной 
стороны, древний г е р б Испании — с другой.. . Да 
это пиастр! 

С этого момента с к р о м н ы й и не с л и ш к о м р о м а н 
тичный п о ж и л о й строитель превратился в искателя 
легендарных с о к р о в и щ . Но он и не подозревал, 
что ему предстоит выудить со дна м о р с к о г о 

один из самых больших кладов в истории 

Н а х о д к а не произвела в о к р у г е сенсации: мест
ные жители после ш т о р м о в у ж е не раз находили 
на б е р е г у старинные полустертые монеты и п р о 
давали их з а е з ж и м нумизматам. 

Но интересное дело — ни одна из найденных 
монет не была датирована п о з ж е тысяча семьсот 
пятнадцатого года. П о ч е м у так? З н а ю щ и е л ю д и 
сказали, что как раз в этом г о д у у берегов Ф л о -



ВНИМАНИЮ 

КОЛЛЕКЦИОНЕРОВ 

3 - М 

С будущего года на страницах журнала «Вокруг света» открывается 
«Клуб 3 — М » — «Монеты и марки мира». Регулярно — из номера в номер — 

на заседаниях клуба будут выступать известные нумизматы и филателисты 
нашей страны и всего мира. Они расскажут о любопытных судьбах монет 
и марок, об удивительных историях, которые приключались с ними. 

Начинающие собиратели монет и марок узнают, что такое коллекции, 
для чего и как они создаются. 

Ж д е м от читателей-коллекционеров предложений — как лучше органи
зовать работу клуба. Письма направлять в журнал «Вокруг света» с по
меткой «Клуб 3 — М » . 

р и д ы потерпела аварию испанская флотилия. 
Но почему чуть ли не единственным веществен
ным воспоминанием о ней служат монеты? Что за 
г р у з был в ее трюмах? 

И вот заговорили старинные м а н у с к р и п т ы . «Ко
роль Испанский, чьи владения ныне простираются 
с Востока на Запад, чьи царства суть целая треть 
в е д о м о г о нам мира, чьи западные владения богаты 
и к о п и золота и с е р е б р а б е з д о н н ы , откуда и п р о 
истекает процветание Испании, к а ж д ы й год п о с ы 
лает свои корабли из Испании в А м е р и к у и этим 
путем доставляет к себе д о м о й е ж е г о д н о с о к р о 
вища золота и серебра», — так свидетельствует пи
сарь о д н о г о из английских капитанов. 

К а ж д ы й г о д из Испании в Новый Свет отправ
лялось две армады судов. Одна из них — «Галио-
нес де Тьерра фирма», или «Континентальные галио-
ны», — шла в Н о в у ю Гранаду, как тогда называлась 
нынешняя К о л у м б и я . В порту Картахена на к о 
рабли грузились награбленные в А м е р и к е золото, 
и з у м р у д ы , ж е м ч у г ; в Портобельо на П а н а м с к о м пе-

р е ш е й к е на борт поднимали стоившее ж и з н и т ы 
сячам индейцев с е р е б р о из перуанских к о п е й . 

Д р у г а я армада, именовавшаяся «Флота де Нуэва 
Эспанья», то есть «Флот Новой Испании», плыла 
севернее, в м е к с и к а н с к и й порт Веракрус, за то
варами, к о т о р ы е ценились в Европе чуть ли не 
д о р о ж е золота, — экзотической к о ш е н и л ь ю , д а ю 
щей яркий к а р м и н , д р а г о ц е н н ы м индиго — источ
н и к о м п р о ч н о й синей к р а с к и , ш е л к о м и ф а р ф о р о м 
Китая, перевезенными к о р а б л я м и с д а л е к о г о Востока. 

О б е э с к а д р ы встречались на Кубе, в п о р т у Га
ваны. Здесь, в центре К а р и б с к о г о м о р я , именовав
шегося тогда д а ж е Испанским, формировалась е ж е 
годная «армада с о к р о в и щ » — «Серебряный флот» 
к о р о л я Испании. 

Путь его был о б ы ч н ы м , не изменившимся с са
мых ранних дней исследования и ограбления обеих 
А м е р и к . Сперва на северо-восток, м и м о ю ж н о й 
оконечности Ф л о р и д ы , затем на север Ф л о р и д с к и м 
проливом, в о б х о д Багамской банки, а п о т о м — 
на восток, п р я м о к б е р е г а м Испании, используя 

попутные сезонные ветры и благоприятные 
течения. 

Самое начало XVI I I века ознаменовалось 
длительной, п р о д о л ж а в ш е й с я чуть ли не пол
тора десятка лет войной, в к о т о р о й Англия, 
Австрия и Голландия оспаривали м и р о в о е м о 
гущество Испании. 

Эта война заставила отложить отправку о д 
ного из е ж е г о д н ы х «Серебряных флотов» к о 
роля — с л и ш к о м рискованно было подвергать 
такие ценности случайностям, о ж и д а в ш и м их 
в м о р е , п о л н о м вражеских сил и к и ш е в ш е м 
вездесущими пиратами. Но к о г д а воцарился 
м и р и в Гаване снова собрались «серебряные 
корабли» — «Объединенная армада 1715 
года», 

наступила пора осенних штормов 
Их было десять — м н о г о п у ш е ч н ы х талио

нов с мачтами, достигавшими пятидесяти мет
ров в высоту, специально приспособленных 
для п е р е в о з к и с о к р о в и щ и их охраны, п о г р у 
ж е н н ы х п о д т я ж е с т ь ю несметных богатств по 
с а м у ю ватерлинию. Одиннадцатым был слу
чайно оказавшийся здесь французский к о 
рабль «Грифон». Испанцы приказали следовать 
е м у с армадой, опасаясь, что ф р а н ц у з с к и е 
м о р я к и «выболтают секрет попугаю», то есть 
дадут знать пиратам, что «Серебряный флот» 
у ж е в м о р е и «джентльмены удачи» м о г у т 
поднимать паруса. 

...Уже с утра 29 июля м о р я к и начали погля
дывать на небо с п о д о з р е н и е м . Солнце все 
еще сияло, но стала появляться какая-то лег
кая д ы м к а . Тяжелые галионы раскачивались на 
у п р у г о й стеклянной волне. С подветренной 



стороны ощеривались острые зубы рифов и пре
дательские мели Ф л о р и д с к о г о пролива. 

Тридцатого июля к обеду ветер спал. Небо п о 
блекло от облачной вуали. Потом, как бы п о д к р а в 
шись, ветер сразу напал с юго-востока и начал у г р о 
ж а ю щ е завывать в снастях. Хотя был полдень, все 
к р у г о м потемнело, и пришлось зажечь к о р м о в ы е 
огни. 

Рано у т р о м с л е д у ю щ е г о дня ветер неожиданно 
р е з к о изменился на восточно-северо-восточный, и 
ураган показал всю с в о ю ярость. Галионы к р у т о 
кренились с борта на борт, строй их распался. 
О ф и ц е р ы подавали к о м а н д ы , но грохот и вой сти
хий загонял их обратно в глотку. 

О д н и корабли пытались выбраться в о т к р ы т о е 
м о р е , чтобы с меньшей опасностью лечь в дрейф. 
Но, попав в тиски м е ж д у скалистым м ы с о м и сте
ной ветра, они были в ы н у ж д е н ы свернуть паруса, 
и вихрь погнал их к берегу. Д р у г и е пробовали 
стать на я к о р ь , но никакая якорная цепь, никакой 
грунт не выдерживали такого напора. 

«...Капитан Себастьян Мендес, к о р м ч и й корабля, 
именованного «Нуэстра сеньора де Кармен» («Ма
донна Карменская»), перед м о 
и м , нотариуса, л и ц о м принял п р и 
сягу и поклялся и м е н е м Господа 
бога нашего и з н а к о м креста, 
как это п о л о ж е н о по обычаю, 
обещав говорить истину, заявил, 
что в субботу Июля 31 дня, 
в два часа у т р о м , по п р и 
чине урагана, к о т о р ы й пришел 
с востока-северо-востока с такой 
силою, что хотя он ходит по всем 
м о р я м м н о ж е с т в о лет и претер
пел от м н о г и х бурь, он н и к о г д а 
е м у п о д о б н о г о не видел по не
истовству, и его корабль и все 
д р у г и е пропали одни перед, 
а д р у г и е после Пальмар де Аис, 
под 28 г р а д у с о м 10 минутами...»; 

В полночной мгле, поглотившей 
день, м о р я к и пытались спастись от 
о б л о м к о в с о к р у ш а е м ы х б у р е й 
мачт и о б р ы в к о в снастей, от с м ы 
вающих все за б о р т тяжелых ва
лов. О д и н за д р у г и м суда налета
ли на з а з у б р е н н ы е рифы, и вы
сокие борта галионов, построен
ных из с а м о г о лучшего корабель
ного леса, с оглушительным тре
с к о м разлетались в щ е п к и . 

Все было к о н ч е н о . 
И л ю д и и корабли... Из одинна

дцати белопарусных красавцев 
уцелел лишь один — француз 
«Грифон», к о т о р ы й случайно о к а 
зался северо-восточнее остальных судов карава
на, — е м у хватало места для маневра, чтобы о б о г 
нуть страшный мыс с его рифами. 

Остальные — и «Сан-Мигель», и «Мадонна К о н -
сепсьонская», и «Мадонна Карменская», и все 
д р у г и е , несмотря на истинно католическое благо
честие своих имен, — стали добычей стихии. Бо
лее тысячи м о р я к о в погибло у самых берегов, не 
в силах преодолеть м о щ и п р и б о я . 

Расколотые т р ю м ы выпустили в б е с н у ю щ у ю с я во
ду все свое с о д е р ж и м о е , и к о р о л ь Испании за ка
кой-нибудь час стал беднее на сумму, в н ы н е ш 

них деньгах составляющую четырнадцать миллио
нов долларов. 

Власти немедленно зашевелились. Комендант Га
ваны, сержант-майор Хуан дель О й о Соларсано, 
поспешно организовал спасательно-подъемные ра
боты, не дожидаясь, пока нагрянет начальство из 
Мадрида. Согнанные со всего п о б е р е ж ь я индейцы 
под испанской охраной ныряли, насколько хватало 
дыхания. На место выбившихся из сил пригоняли 
новых. Подвезли из Гаваны и «технику» того в р е 
мени — большие водолазные колокола, в которых 
м о ж н о было погружаться на несколько б о л ь ш у ю 
глубину. Было поднято несколько миллионов пиаст
ров... Но 

пираты Багамских островов тоже не дремали 

В тех местах постоянно гнездились авантюристы 
самых разных масштабов и национальностей. Это 
было время, к о г д а в о ю ю щ и е м е ж д у собой евро
пейские д е р ж а в ы очень охотно предоставляли пи

ратам патенты на г р а б е ж судов противной сторо
ны, и м е ж д у вольным флибустьером и с л у ж а щ и м 
такому-то к о р о л ю к а п е р о м разницы, по сути дела, 
часто не было. (Появилось о б щ е п р и з н а н н о е заня
тие — «поджидать возвращающихся д о м о й » , то 
есть грабить испанские суда, идущие с д р а г о ц е н 
ным г р у з о м из колоний в Европу. Этим прибыльным 
р е м е с л о м занимались иной раз и весьма в ы с о к о п о 
ставленные особы. Например, известный путешест
венник, первооткрыватель б е р е г о в Венесуэлы и 
Гвианы, л о р д и наместник королевы английской 
в графстве Корнуэлл Уолтер Рэли, к о т о р ы й , 
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Гибель серебряных галионов. Старинный рисунок. 

Карта сокровищ инженера Вагнера. 
<— 

кстати, заключил со своей монархиней специаль
ный д о г о в о р , предусматривавший д е л е ж б у д у щ е й 
добычи.) 

Для пиратов весть о к о р а б л е к р у ш е н и и была по
добна запаху к р о в и для акул. Англичанин Генри 
Д ж е н н и н г с раздобыл пять судов, завербовал бег
лых матросов различных национальностей, объеди
ненных бесшабашностью и ж а ж д о й наживы, и 
в один п р е к р а с н ы й день появился у б е р е г о в Ф л о 
р и д ы . Испанская стража из шестидесяти человек 
немедленно разбежалась, услышав завывание иду
щих на ш т у р м трехсот пиратов, и в р у к и Д ж е н -
нингса и его м о л о д ц о в попало о к о л о трехсот пяти
десяти тысяч пиастров из тех четырех миллионов, 
к о т о р ы е испанцам удалось поднять со дна. 

Конечно, время было невоенное, и после Утрехт
с к о г о мира 1713 года нападение подданных о д н о г о 
христианского монарха на подданных д р у г о г о у ж е 
считалось р а з б о е м . Но пиратам все сошло с р у к : 
в Л о н д о н е , по-видимому, только ухмылялись и п о 
тирали р у к и , а в М а д р и д е не до того было; там 
были довольны, что о к о л о четырех миллионов уда
лось увезти в Гавану за несколько дней до напа
дения пиратов. Тем дело и кончилось. Больше ни
чего испанцам извлечь из-под в о д ы не удалось. 

Ш л и г о д ы , десятилетия, о д н о столетие, другое.. . 
И вот новый ураган бросил под ноги п р о х о ж е м у 
то, что старый запрятал на дно м о р с к о е . 

Кладоискательная г о р я ч к а начинается обычно 
с того, что у ее ж е р т в ы оказывается пожелтевшая 
и обтрепанная пергаментная карта с к р е с т и к о м , 
о т м е ч а ю щ и м 

место, где лежат сокровища 

В а г н е р ж е обзавелся с в е ж е н ь к о й фотокопией 
карты Ф л о р и д ы , оригинал к о т о р о й , составленный 
всего через шестьдесят лет после гибели армады, 
находится теперь в м у з е е . Вот ручей Себастьян, 
вот река Индиан. А р я д о м р у к о й давно у с о п ш е г о 
картографа старательно выведено: «Напротив этой 
Реки погиб адмирал, к о м а н д у ю щ и й С е р е б р я н ы м 
флотом 1715...» 

Вагнер сделал первое «капиталовложение» в де
ло: он п р и о б р е л старенький... миноискатель, п о х о 
ж и й на п е ч н у ю в ь ю ш к у , п о с а ж е н н у ю на р у ч к у of 
метлы, — и начал прочесывать д ю н ы в этом райо
не. Тонкий писк в наушниках — металл! Но раз за 
р а з о м в его руках оказывались то ржавая п р у ж и н а 
от «фордика», то консервная банка. 

Испытание терпения новоявленного кладоискате
ля продолжалось несколько недель. Но вот первая 
награда — старинный корабельный гвоздь. Вот пу
шечное ядро, д р у г о е , целая г о р к а ядер. На г р у 
бой схеме возникли очертания у к р е п л е н н о г о лаге
р я : скопления брошенных ядер четко обозначили 
его границы. В центре лагеря — куча битого к и р 
пича. А р я д о м с ним — несколько б е с ф о р м е н н ы х 
оплавленных к у с о ч к о в серебра. Значит, здесь пе
реплавляли монеты в слитки, чтобы легче было их 
транспортировать. Куда — в у к р е п л е н н у ю и охра
н я е м у ю большим к о р о л е в с к и м г а р н и з о н о м Гавану 
или в тайное п р и б е ж и щ е пиратов где-нибудь на 
Барбадосе, Багамах или Ямайке? Этого мы никогда 
не узнаем. 

О поисках и н ж е н е р а Вагнера заговорили газеты, 
ими заинтересовались нумизматы. «Я ознакомился 
с с е р е б р я н ы м и пиастрами и четырехреаловыми 
монетами, — писал один из авторитетов н у м и з м а 
тики, Роберт Несмит. — Они с несомненностью от
носятся к числу тех, что чеканились м о н е т н ы м дво
р о м в г о р о д е М е х и к о . Этот тип монет изготовлялся 
в ранние дни существования монетных дворов 
в испанских колониях. До тех пор, пока в 1732 г о д у 
там не был установлен винтовой пресс, они штам
повались вручную, ударами молота по чекану. Эти 
г р у б о изготовленные монеты всегда были р е д к и 
ми... По м о е м у м н е н и ю , это самая важная находка, 
относящаяся к испанскому С е р е б р я н о м у флоту, из 
когда-либо имевших место во Ф л о р и д е как с т о ч к и 
зрения исторической, так и нумизматической, и 
я уверен, б у д у щ е е это подтвердит...» 

О б о д р е н н ы й Вагнер арендует ветхий самолетик 
и начинает разведывательный облет пустынной бух
ты. Вагнер часами почти висел на предохранитель
н о м ремне, высунувшись из кабины самолета, иду
щ е г о с предельно малой с к о р о с т ь ю на предельно 
малой высоте. 

И вот, наконец, ю ж н е е маленькой бухты Пальмар 
де Аис под к р ы л о м самолета п р о м е л ь к н у л к а к о й -
то темный овал. Самолет з а к р у ж и л на месте... 
Из овала выдаются в стороны р а в н о м е р н о распо
л о ж е н н ы е продолговатые предметы. Бортовые о р у 
дия? 

На следующий день самолет был у ж е в отстав
ке — его сменили легкий ялик и акваланг. В д о 
вольно п р о з р а ч н о й осенней воде были отчетливо 
видны полузанесенные п е с к о м г р у д ы балласта, к о 
торые размещались когда-то в т р ю м а х п е р е в о з ч и 
ков с о к р о в и щ — для придания к о р а б л я м остойчи-
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вости. Деревянных надстроек и б о р т о в теперь у ж е 
не существовало: все, что пощадил ураган, съели 
за два с половиной века т е р е д о — к р о ш е ч н ы е чер
ви-древоточцы. 

Когда-то г р о з н ы е о р у д и я были все облеплены 

р а к у ш к а м и и и з у к р а ш е н ы п л ю м а ж е м пышных водо
рослей. Песчаные заносы у к р ы л и почти все, что 
м о г л о еще остаться целым от к о р а б л я , и его г р у з . 
И казалось, чтобы убрать эти «сугробы», понадо
бится столько же времени, с к о л ь к о ушло на их со

здание. 

О д н а к о сегодня человек выхо
дит против сил времени в обла
чении с о в р е м е н н о й техники. Неу

т о м и м ы й Вагнер организует не
б о л ь ш у ю ф и р м у — 

«компания восемь реалов» 

В эту «компанию», названную 
так потому, что восемь реалов — 
это достоинство старинного испан
с к о г о пиастра, вошли несколько 
опытных аквалангистов, перевод
чик со староиспанского и спе
циалист по навигации. «Компания» 
обязалась сдать правительству 
двадцать пять процентов всех цен
ностей, к о т о р ы е ей предстояло 
найти, заручилась научной под
д е р ж к о й М у з е я штата Ф л о р и д а и, 
в о о р у ж и в ш и с ь стареньким барка
с о м , приступила к работе. 

...Мелькнули черные н е о п р е н о -
вые п о д в о д н ы е к о с т ю м ы , и аква
лангисты один за д р у г и м ушли на 
глубину. Видимость — на вытя
нутую р у к у . П р и б о й — р е з к и й , то 
б р о с а ю щ и й на камни, то н о р о в я 
щий утянуть пловца в о т к р ы т о е 
м о р е . Течение старается п е р е в е р 
нуть человека вверх ногами, за
нести его в заросли раскачиваю
щихся водорослей. 

И все-таки работа шла. Сперва 
была составлена схема, на к о т о 
р о й — по квадратам — были на
несены. все балластные камни, 
п у ш к и , песчаные н а г р о м о ж д е н и я . 
Затем началось «передвижение 
мебели». К а ж д ы й камень — а 
м н о г и е из них на земле весили 
бы к и л о г р а м м о в по тридцать — 
следовало сдвинуть или п е р е в е р 
нуть. Сперва находки были очень 
с к р о м н ы м и — главным о б р а з о м 
битые глиняные ч е р е п к и . Но м у 
зей требовал: «Собирайте все до 
последнего черепка и с р о ч н о 
присылайте!» Нелегкая работа п о д 
водой продолжалась. 



О д н а ж д ы один из аквалангистов через несколько 
минут п о с л е , п о г р у ж е н и я высунул голову из воды, 
молча поднялся по лестнице и снял т я ж е л у ю р е з и 
новую перчатку. На ладони лежали шесть хотя и 
потемневших, но отлично сохранившихся пиастров. 
Через пять минут все, на к о г о хватило аквалан
гов, лихорадочно работали на дне. 

«Передвижка мебели» дала свои плоды. Куча пе
ремещенных балластных камней, которая возрос
ла после «передвижки», сменила направление п р и 
д о н н о г о течения. Оно расчистило от наносного пес
ка довольно ш и р о к у ю полосу дна, обнажив перво
начальный грунт. И вдоль всего этого обнажения 
лежали о б л о м к и к о р а б л е к р у ш е н и я . 

Археологи притащили на дно что-то вроде о г р о м 
ного пылесоса. Его труба с силой всасывала воду, 
песок и все, что в нем м о г л о находиться, и вы
плевывала добычу на специальную площадку для 
осмотра и с о р т и р о в к и . П о з ж е в дело вступили чув
ствительные магнитометры, способные «учуять» м е 
талл, зарытый в песке, с расстояния в семь метров. 
Теперь, вместо того чтобы пассивно дожидаться, 
что подарит течение, искатели начали планомер
ное обследование остатков корабля. 

Появились хрупкие, при п е р в о м прикосновении 
превращающиеся в чернильное облако о б л о м к и 
дерева, и аквалангисты убедились, что теперь они 
находятся «внутри» судна. В одной из к о р з и н , под
нятых со дна, была обнаружена «лепешка» извест
няка с большими прослойками серебра. Когда-то 
несколько таких прослоек до того, как они обросли 
известняком от длительного пребывания в с о к р о 
вищнице Нептуна, представляли собой с о д е р ж и м о е 
полного двадцатикилограммового бочонка. Один та
кой б о ч о н о к некогда переносил на себе раб-инде
ец, подгоняемый испанской стражей; два состав
ляли поклажу вьючного осла. 

Четкая схема, которая теперь была составлена, 
позволила довольно точно установить, где была 
к о р м а , где нос, где т р ю м ы корабля. И как раз 
там, где д о л ж н ы были находиться каюты капитана, 
штурмана и офицеров, археологи нашли серебряные 
вилки и тарелки, п о з о л о ч е н н у ю чернильницу, пе
сочницу, с о д е р ж и м о е к о т о р о й больше двухсот лет 
назад служило капитанской « п р о м о к а ш к о й » , б р о н 
зовые ювелирные весы с целым н а б о р о м чашечек 
и разновесов, медный штурманский циркуль «в ра
б о ч е м состоянии» — хоть сейчас прокладывай 
к у р с ! — десятикилограммовый свинцовый лот, да
тированный 1712 г о д о м , но точь-в-точь такой, ка
кой применяется и сейчас. И м н о г о е - м н о г о е д р у г о е . 

Давно у ж е не было такого «улова» предметов 
материальной культуры начала XVI I I века — 

музеи Америки лихорадило 

« Д а й т е конец!» — к р и к н у л , всплывая на поверх
ность, аквалангист Дай Томпсон и, получив ка
нат, снова нырнул. И вот двое вытягивают наверх 
какую-то зеленовато-черную массу, тяжело стук
нувшуюся о борт. При ударе к у с к и известняка и 
коралловые наросты осыпались. На палубе лежал 
тридцатикилограммовый к о м о к из спаявшихся вме
сте серебряных монет. Через полчаса — еще один, 
почти такой ж е . 

Их немедленно подвергли электролитической о б 
работке — и с е р е б р о засияло. В центре к о м к а м о 

неты совершенно не были п о в р е ж д е н ы и выгляде
ли так, словно только что вышли из монетного дво
ра. Впрочем, в отличие от нынешних среди них 
н е в о з м о ж н о было найти двух одинаковых. Каждая 
отсекалась от с е р е б р я н о г о бруска и в р у ч н у ю клей
милась з н а к о м креста и к о р о л е в с к и м г е р б о м . 

Грубость чеканки, видимо, объяснялась и тем, 
что это были «временные» деньги. Историки пола
гают, что в Испании их переделывали, пользуясь 
более совершенной техникой: то, что могло сойти 
в далеких колониях, не м о г л о потрафить правите
лям метрополии. Поэтому, а т а к ж е из-за постоян
ных перебоев с т р а н с п о р т о м в дни войны в м у з е 
ях и у отдельных к о л л е к ц и о н е р о в до сих пор было 
очень мало э к з е м п л я р о в монет, чеканенных в Но
в о м Свете в период с 1700 по 1715 год. Теперь 
же Кип Вагнер и его друзья подняли со дна о к о л о 
двух тысяч золотых дублонов и несколько тысяч 
серебряных пиастров, чеканенных в это время. 

Но совершенно уникальную находку посчастли
вилось сделать племяннику Вагнера. Мальчишка на 
берегу забавлялся миноискателем, тем самым, к о 
торый когда-то испытывал терпение Вагнера-стар
шего, и совершенно случайно нащупал з о л о т у ю 
цепочку длиной чуть ли не в четыре метра. 

Это украшение придавало вес в обществе к а к о м у -
то п р и д в о р н о м у франту. К ц е п о ч к е прикреплена 
подвеска — золотой д р а к о н величиной с большой 
палец. В животе дракона помещается золотая зу
бочистка, хвост его — ложечка для ковыряния 
в ушах, а если дунуть в д р а к о н о в у пасть, раздает
ся р е з к и й свисток. Словом, забава, утешение и 
гордость светского человека. И м о ж н о представить 
себе, сколько труда, к а к о г о напряжения глаз потре
бовала работа над этой б е з д е л у ш к о й с ее 2176 к р о 
шечными звеньями, и з у к р а ш е н н ы м и розетками, так 
хитро соединенными, что нынешние ювелиры толь
ко покачивают головами. 

...Прошла осень с ее ш т о р м а м и , когда в м о р е 
работать было нельзя. Наступила весна. 

И когда м о р е успокоилось и видимость на дне 
стала лучше, подводный «пылесос» начал выплевы
вать на берег о б л о м к и фарфора. Машина была тут 
же приостановлена, и в дело вступил самый совер
шенный и о с т о р о ж н ы й инструмент, известный пока 
археологам, — человеческие р у к и . И вот они д е р 
жат целую, не т р о н у т у ю в р е м е н е м старинную к и 
тайскую ф а р ф о р о в у ю вазу и несколько чаш, по
блескивающих бело-голубым у з о р о м . 

Вот п о п р о б у й после этого утверждать, что у вещей 
нет своих судеб! Изготовленный в Китае д р е в н и м 
умельцем х р у п к и й фарфор в е р б л ю ж ь и м караваном 
и под парусом утлой д ж о н к и был доставлен на 
базар в Филиппинах, затем испанским к о р а б л е м — 
в М е к с и к у , там п е р е г р у ж е н на мула и у з к о й г о р 
ной тропой перевезен с тихоокеанского на атлан
тическое п о б е р е ж ь е , в Веракрусе п о м е щ е н в т р ю м 
галиона, чтобы попасть на дно у берегов Ф л о р и д ы 
в шторме, с о к р у ш и в ш е м суда, но «пожалевшем» 
н е ж н у ю посуду, и, пролежав два с половиной века 
под водой, очутиться на музейной полке... 

Сейчас еще трудно оценить найденное «Компа
нией восьми реалов». Звонкая монета, слитки з о 
лота, б р у с к и серебра, кольца с д р а г о ц е н н ы м и к а м 
нями, медальоны из благородных металлов — все 
это, по подсчетам специалистов, стоит не меньше 
миллиона долларов. 

Но кто возьмет на себя смелость определить 
стоимость приобретенных в результате этих находок 
знаний о прошлом?.. 

4 «Вокруг света» N° 10 
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С У Р Е Ш В А Й Д Ь Я 

В е р х о в н ы й комиссар Андаманских островов А й я р 
отвел меня в сторону и сказал: 

— У меня есть два п р е д л о ж е н и я . Выбирайте: или 
вы едете со м н о й и м о е й ж е н о й в Шоал-Бей, или 
вместе с г р у п п о й сотрудников Управления разви
тия — на остров онге. 

Я раздумывал недолго: «Остров онге». 
Я у ж е был наслышан о племени онге, ж и в у щ е м 

на М а л о м Андамане, с а м о м ю ж н о м острове архи
пелага. За и с к л ю ч е н и е м нескольких чиновников ма
ло кто бывал на острове, но сами онге иногда за
глядывают в Порт-Блэр. С того дня, как индийское 
судно спасло экипаж небольшой лодки онге, по
терпевшей к р у ш е н и е , племя перестало вести замк
нутый образ ж и з н и , и раз в г о д у группа островитян 
приплывает в Порт-Блэр, преодолев на своих п р и 
митивных суденышках восемьдесят миль по о т к р ы 
тому м о р ю . Пробыв в г о р о д е день или два и на
сладившись гостеприимством населения, они воз
вращаются д о м о й с г р у д о й п о д а р к о в . 

Глава из книги С. Вайдья «Острова, залитые солнцем». 
Глава, рассказывающая о племени джарава, была напе
чатана в «Вокруг света» № 8. 

В Порт-Блэре создан Государственный департа
мент антропологии по и з у ч е н и ю истории и ж и з н и 
к о р е н н о г о населения островов. Мистер Чоудхури, 
д и р е к т о р этого департамента, не скрывая энтузиаз
ма, рассказывал об онге: 

— О н г е действительно интересный народ. 
Во всем м и р е вряд ли осталось хоть одно такое 
племя. Итальянский антрополог д о к т о р Л и д и о К и п -
риани, к о т о р ы й восемь лет тому назад п р о ж и л на 
их острове шесть месяцев, провел б о л ь ш у ю иссле
довательскую работу. Мы изучаем их язык и со

ставили небольшой словарь. Тем 
не менее осталась еще уйма не
сделанного. 

...Море было с п о к о й н ы м , чи
стым, и вскоре мы увидели зеле
н у ю полоску, появившуюся из-за 
горизонта. Постепенно полоса 
становилась все шире. 

— Мы прибыли! — воскликнул 
Рой, пристально всматриваясь в 
бинокль. — Вот этот остров и 
есть Малый Андаман. 

Н у ж н о сказать, что Бимал Рой 
был в свое время на острове, по
могал д о к т о р у Киприани. Он вы
учил язык онге и теперь был по
с р е д н и к о м м е ж д у нами и остро
витянами. 

Наш «Индус» замедлил ход и, 
когда до берега оставалось о к о 
ло двух миль, дал гудок. Через 
несколько мгновений на б е р е г у 
бухты появились крохотные — 
с г о р ч и ч н о е з е р н ы ш к о — челове
ческие ф и г у р к и . Они сгрудились 
в о к р у г какого-то бревна, и через 

мгновение оно у ж е плыло в нашем направ
лении. Наконец оно приблизилось к парохо
ду, и мы разглядели очертания п и р о г и , выдолблен
ной из ствола дерева. Сидевшие в ней люди выгля
дели весьма любопытно — смуглые, с м е л к о вью
щимися волосами, у о д н о г о из них раскрашено ли
цо. Д в о е п о д р о с т к о в гребли, а двое мальчишек 
свернулись калачиком на дне и во все глаза гля
дели на большой корабль. Если не считать у з к о й 
полоски материи в о к р у г бедер, они были с о в е р 
шенно голые. 

— Как х о р о ш о , что мы застали их здесь! — ска
зал Рой, пристально всматриваясь в лодку. —- Эти 
онге строят дома по всему острову и к о ч у ю т из од
ного конца в д р у г о й , когда в окрестностях ис
сякает дичь. 



С «Индуса» спустили ш л ю п к у . На полпути к бе
р е г у мы встретили еще одну п и р о г у онге, к о т о р ы е 
поинтересовались, не нужна ли нам п о м о щ ь . Мы 
отказались, и они поплыли р я д о м . Мы д о л ж н ы 
были причалить у Д а г о н г - К р и к а — ш и р о к о й п р о 
т о к и , берега к о т о р о й поросли густым лесом. Расти
тельность здесь оказалась такой ж е , что и на д р у 
гих островах А н д а м а н с к о г о архипелага, — хлопко
вые деревья, птерокарпусы, фикусы, а под ними 
обычный п о к р о в из стелющихся растений, с о р н я к о в 
и трав. Мы привязали ш л ю п к у к стволу и отправи
лись в д е р е в н ю . 

Подошли к расчищенному участку леса, р а з м е 
р о м н е м н о г и м больше площадки для тенниса. 
В глубине сидели ж е н щ и н ы с детьми. На ж е н щ и 
нах т о ж е не было никакой о д е ж д ы , если не счи
тать бахромы из к о р ы , висевшей у пояса. М о и по
путчики расположились в тени дерева и попыта
лись завязать р а з г о в о р , но ж е н щ и н ы не отвечали. 
М у ж ч и н ы т о ж е держались в стороне. 

О д н а к о стоило появиться на поляне Рою, как все 
заговорили и стали смеяться; к а ж д ы й , будь то 
м у ж ч и н а или ж е н щ и н а , стремился к р е п к о обнять 
его. 

— Так они встречают к а ж д о г о , кто возвращается 
после длительного отсутствия, — объяснил он. — 
А я ведь не был здесь более года. 

Рой подошел к д в у м ж е н щ и н а м , к о т о р ы е сидели 
р я д о м со м н о й , и стал о чем-то говорить с ними. 
Вдруг одна из них достала т р о с т н и к о в у ю к о р з и н 
ку, вынула о г р о м н о г о краба и положила передо 
м н о й . Я отодвинулся — краб был настоящим чудо
вищем, величиной с б о л ь ш у ю тарелку, его клешни 
у г р о ж а ю щ е шевелились. Увидев, что я испугался, 
ж е н щ и н а сунула его обратно в к о р з и н у . 

— Она решила подшутить надо мной? 
— Ничего п о д о б н о г о . Я сказал им, что вы голод

ны, и они предложили этого краба — единственное 
что у них было. 

Я попробовал самостоятельно завязать с ними 
р а з г о в о р , но безуспешно. Я говорил, ж е с т и к у л и р о 
вал, носился и прыгал в о к р у г них — н и к а к о г о впе
чатления! Тогда я сел р я д о м с ж е н щ и н а м и и стал 
размахивать у них перед глазами банкнотой в де
сять рупий. Они в ужасе разбежались. Потом, за
метив, что у о д н о г о из мальчиков были лук и стре
ла, я взял их и нарочно неумело выстрелил из 
лука. Ребята рассмеялись. Я еще раз проделал то 
же самое. Тогда двое парнишек встали, стряхнули 
с себя пыль и, взяв меня за р у к и , отвели в уеди
ненное место. Там они показали мне, как надо 
стрелять из лука. Я сделал вид, что очень внима
тельно следую их наставлениям, и на этот раз 
правильно выпустил стрелу. Они д о б р о д у ш н о улыб
нулись. 

Осмелев, я собрал ребятишек в о к р у г себя и сел 
вместе с ними на к о р т о ч к и . Начал я с традицион
ного индийского приветствия. Они охотно повтори
ли его. Потом я перешел к стишкам для детей, и 
это оказалось тем, что было н у ж н о . Дети повторя
ли за м н о й строчку за с т р о ч к о й . Теперь и ж е н щ и 
ны стали проявлять интерес, наблюдая за нами 
к р а е м глаза и улыбаясь. 

Лед, казалось, был сломан. Я очень хотел, что
бы ж е н щ и н ы сами показали м н е деревню, и по
пытался было растолковать им это, но они п р о д о л 
жали плести к о р з и н ы и не обращали на меня ни
к а к о г о внимания. 

— М н е хотелось бы побывать в деревне онге. — 
сказал я, наконец, Рою. — Где она? 

— Она здесь, перед вами, — ответил он, т к н у в 
н о ж о м в направлении б о л ь ш о г о купола за и з г о 
р о д ь ю . 

— Это ведь хижина, — возразил я. — А м н е 
нужна деревня. 

— Это и есть деревня. Д е р е в н и онге состоят из 
одной большой х и ж и н ы , в к о т о р о й живут все с е м ь и . 

Я попросил его проводить меня. Хижина п р е д 
ставляла собой овальный тростниковый купол, п р и 
чем крыша спускалась до земли. Через небольшое 
отверстие мы проникли внутрь. В хижине было 
сумрачно и пыльно, и я смог разглядеть лишь д е -

Рисунок В. ЧЕРНЕЦОВА 

ревянные нары на столбах вдоль стен и н и ч е г о 
больше — никакой кухонной утвари, н и к а к о г о о р у 
ж и я , никаких личных вещей. Каждая нара все же 
была украшена нанизанными на веревку черепами 
свиней и головами черепах, свисавшими с п о т о л 
ка, — охотничьими, трофеями онге. На одной иэ 
нар лежала пустая бутылка. 
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— В ней, наверное, было лекарство? — поинте
ресовался я. 

— Трудно сказать, — ответил Рой. — Но в о о б щ е 
они используют стекло для «стрижки»: разбивают 
его, нагревают небольшой к у с о к на огне и п о т о м 
подпаливают волосы на л ю б о й фасон. Онге обычно 
предпочитают стричься «под к р у ж о к » , п р и ч е м во
лосы н и з к о спускаются на ш е ю . 

— Но почему в хижине н и к о г о нет? 
— Они здесь только спят. А дни проводят на 

б е р е г у бухты или же в зарослях. 
Мы вернулись обратно и увидели, что все ж е н 

щины и дети собрались у костра. Когда он х о р о 
ш е н ь к о разгорелся, на угли положили краба. С к о 
ро он зашипел и изменил цвет. Его вытащили из 
«остра голыми р у к а м и и раскололи к а м н е м на 
мелкие к у с о ч к и . К у с к и были розданы всем присут
с т в у ю щ и м . М я с о краба онге извлекали оригиналь
ным с п о с о б о м : они не вытаскивали его палочкой 
и не разгрызали панцирь зубами. Они просто вы
сасывали все съедобное. Когда с к р а б о м было по
к о н ч е н о , две ж е н щ и н ы промыли клешни в м о р с к о й 
в о д е и положили в свои к о р з и н ы . Из этих к л е ш 
ней онге делают т р у б к и . Я видел, как, насыпав 
табак в т а к у ю к л е ш н ю , они рассаживаются в к р у г 
и с наслаждением курят. Когда табак кончается, 
заядлые к у р и л ь щ и к и набивают в клешни размель
ченные сухие листья. 

После «обеда» детишки убежали к м о р ю . Мы 
присоединились к ним. Хотя ребята были еще 
маленькие, они п р е к р а с н о плавали и замечательно 
ныряли, подолгу оставаясь под водой. И м п р о в и з и 
рованное соревнование с ними кончилось, увы, не 
в нашу пользу, — наглотавшись соленой воды, мы 
первые поспешили на берег. О н г е - п о д р о с т к и , на
блюдавшие за нами, д р у ж е л ю б н о улыбались. 

— Вы понравились онге, п о т о м у что играли 
с детьми, — сказал мне потом Рой. — Они не 
очень-то доверчивы и поначалу всегда относятся 
к ч у ж и м с опаской. Когда же онге увидели, что вы 
играете с детьми, они поняли, что на этот раз им 
опасаться нечего. 

...На М а л о м Андамане вечер наступает внезап
но. Как только солнце скрылось за деревьями, фан
тастический о р к е с т р птиц зазвучал на разные го
лоса. Голуби, соловьи, журавли, д а ж е немногочис
ленные вороны — все вкладывали в о р к е с т р с в о ю 
лепту. Небо в лучах заходящего солнца стало ли
ловым. Подул прохладный, о с в е ж а ю щ и й бриз, вол
ны с ш у р ш а н и е м одна за д р у г о й набегали на бе
рег. 

Онге были печальны. Понурив головы, они сиде
ли в о к р у г своего костра. Когда Рой пытался шу
тить, они его не п о д д е р ж а л и . 

— Они голодны, — сказал он. — За весь день 
только и добыли что г о р ш о к меду. Я им сказал, 
что мы привезли для них с корабля о г р о м н у ю рыбу 
и она лежит у п р о т о к и . М у ж ч и н ы у ж е пошли 
за ней. На острове становится все меньше и мень
ше пищи. 

— Что же мы м о ж е м сделать, Рой? 
— До сих п о р они ели только д и к и й ямс. Мы 

д о л ж н ы научить их выращивать его. Земледелие 
обладает к т о м у же еще о д н и м важным преиму
ществом — оно отучит их от к о ч е в о г о образа ж и з 
ни, к о т о р ы й приносит только вред, — ведь не вез
де есть хорошая питьевая вода. 

На ночь мы устроились в хижине антрополо
гов — д е р е в я н н о м с о о р у ж е н и и на столбах, по

строенном д о к т о р о м Киприани посреди расчищен
ного от зарослей участка. 

— Рой! — позвал я из своей комнаты. — Как 
вели себя онге, когда вы в первый раз приехали 
сюда? 

— В первые дни они дичились, прятались в ку
стах и оттуда приглядывались к нам. О д н а к о со 
временем онге перестали скрываться, хотя, как и 
раньше, не решались подходить к нам. Д о к т о р 
Киприани строго-настрого наказал нам ни во что 
не вмешиваться и заниматься своими делами. Пер
вый месяц они все еще сторонились нас. Потом 
наиболее смелые подошли и помогли нести вещи. 
Наконец мы разговорились. С тех пор вся деревня 
стала относиться к нам д р у ж е л ю б н о . 

— У вас никогда не было с ними неприятностей? 
— Никогда, онге очень гостеприимны. Если бы 

не их п о м о щ ь , мы не увидели бы внутренней части 
острова. Они водили нас по всей территории и 
знакомили с различными о б щ и н а м и . Остров боль
шой — о к о л о трехсот квадратных миль, но онге 
живут лишь в центральной и северной частях. 
Остальная территория — болота и п р о т о к и . Онге 
не бывают в тех местах, там полно к р о к о д и л о в . 

— А змеи есть? 
— Есть, но не ядовитые. Д а ж е у здешних с к о р 

пионов нет жала. Единственное ядовитое существо 
на Андаманах — с о р о к о н о ж к а . Ее укус вызывает 
опухоль и о с т р у ю боль. 

Сон никак не приходил, и я п р о д о л ж и л свои 
расспросы, 

— Рой, — сказал я, — как женятся онге? 
— Вступление в брак проходит в общем-то без 

всяких ц е р е м о н и й . Они свободны в своем выборе. 
День, когда девушка и парень разрисовывают д р у г 
друга белой и о р а н ж е в о й глиной, разведенной 
в воде, считается д н е м их свадьбы. После этого 
в течение двух недель «молодая» носит бахромча
тую повязку, чтобы все знали, что она вышла за
м у ж . Впредь ни один м у ж ч и н а не будет ухаживать 
за ней. Такого «сигнала оповещения» вполне доста
точно — племя не знает, что такое измена. Ни один 
из супругов не м о ж е т жениться вторично, если 
только один из них не умирает. За детьми п р и 
сматривают все ж е н щ и н ы . В возрасте 13—14 лет 
дети начинают сами заботиться о себе и, если захо
тят, могут переселиться в д р у г у ю общину. 

...Утром Рою и м н е надо было отправиться в раз
ные стороны. Он д о л ж е н был сопровождать г р у п 
пу чиновников в восточную часть острова, а я на
меревался поохотиться в джунглях. М о и м п р о в о д 
н и к о м согласился быть только вождь онге — Канью, 
остальные предпочли Роя. Если учесть, что я со
бирался на охоту ради них — онге любят мясо д и 
ких кабанов, — поведение их казалось странным. 

— От них не будет никакой пользы, — объяснил 
мне Рой, — они ведь б е з о р у ж н ы : последнее копье 
сломалось две недели тому назад. 

Собаки, кажется, т о ж е разделяли мнение хозяев. 
Три из них неохотно подошли на зов Канью. Ш а г о в 
через сто две собаки отстали, через несколько мет
ров повернула и третья. 

Нам оставалось положиться на собственный слух 
и зрение. Заросли оказались невероятно густыми, 
на расстоянии двух шагов мы ничего не видели. 
Лиственный п о к р о в над головой был опутан ползу
чими растениями. З е м л ю покрывал к о в е р из диких 
цветов — синих, желтых, розовых; одни были по
хожи на к о л о к о л ь ч и к и , д р у г и е — на шарики. 

Вскоре мы вышли к п р о т о к е футов тридцати ши-
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риной. Нам предстояло перейти ее по стволу манг
р о в о г о дерева. Канью шел первым, уверенно и 
быстро, а я застрял на середине «моста». 

— Канью! 
Вождь в это время был у ж е на д р у г о й стороне, 

но, услышав м о й зов, быстро вернулся. Он взял 
у меня винтовку и, д е р ж а меня за руку, провел 
по стволу. На этот раз я чувствовал себя уверен
нее до тех пор, пока до твердой земли не остался 
всего один шаг. Под моей ногой вдруг обломилась 
гнилая ветка и с т р е с к о м полетела вниз. Она тут 
же стала тонуть — внизу оказалась не грязь, 
а плывун. 

На д р у г о й стороне п р о т о к и мы занялись поиска
ми дичи. 

— Канью, — сказал я. — Куй? («Куй» на языке о н -
ге означает «свинья»). 

— Куй нарема, — печально покачал головой он. 
Ответ меня не обрадовал. «Нарема» означает 

«нет» или «ничего». Это было второе и последнее 
слово на языке онге, к о т о р о е я знал. 

Когда мы вернулись на стоянку племени, я сразу 
почувствовал, что здесь что-то случилось. О н г е б ы 
ли мрачны и молчаливы. Д а ж е дети, обычно такие 
веселые, п о н у р о бродили вдоль берега бухты. 
Под навесом из листьев корчилась от боли ж е н щ и 
на. Над ней склонился Рой и ш е п о т о м успокаивал 
ее. Он отвел меня в сторону. 

— Вчера они ели только рыбу и мед. Вот у этой 
ж е н щ и н ы и разболелся живот. Нет ли у вас к а к о г о -
нибудь лекарства? 

Я взглянул на ж е н щ и н у . Она была молода, почти 
девочка, и очень красива. 

Мы отправились в хижину антропологов за ле
карством. Рой казался о з а б о ч е н н ы м и расстроен
ным. 

— Не знаю, как они будут дальше жить, — ска
зал он, будто п р о д о л ж а я п р е ж н и й р а з г о в о р . — Ре
шать эту п р о б л е м у надо немедленно. О н г е еще 
достаточно многочисленны, а вот д р у г о е племя, 
ж и в у щ е е на С е в е р н о м и С р е д н е м Андамане, почти 
ц е л и к о м вымерло. В начале XX века там насчиты
вали о к о л о пяти тысяч человек, сейчас их осталось 
всего двадцать три. М н е ж а л к о эту девушку, — 
добавил он — Правда, она красива? 

Я кивнул. 
— Мы всегда звали ее «Мисс Малый Андаман», — 

продолжал Рой. — Впервые я ее увидел несколько 
лет тому назад. Тогда она была еще д е в о ч к о й . 
В следующий п р и е з д я заметил, что она очень 
похорошела. Потом мы услышали, что «Мисс» вы
шла замуж. Но замужество не 
принесло ей счастья — у нее 
не было детей. Такова судьба 
многих ж е н щ и н онге. П р и м е р 
но каждая третья — бесплод
на. 

— Наверное, это т о ж е из-за 
х р о н и ч е с к о г о недоедания? — 
спросил я. — Кстати, если уж 
говорить о голоде, вы замети
ли, что они совсем не охотят
ся на птиц? У них д а ж е стре
лы без оперения. Если мы им 
д о к а ж е м преимущества стрел 
с о п е р е н и е м , они смогут охо
титься на голубей. Их ведь пол
но на острове. 

— Это бесполезно! — воз
разил Рой. — Они охотятся 

только на рыб. Потому-то у стрел и нет о п е р е н и я . 
Онге ни за что на свете не будут есть птиц. 

Наш р а з г о в о р прервали гости — чиновники из 
Управления развития. Инспектор плантаций Д ж а г а н 
Сингх был в восторге от к о к о с о в ы х пальм, поса
женных на острове Киприани. 

— Вы знаете, мистер Вайдья, эти люди удиви
тельны. Они не только не повредили ни одной к о 
косовой пальмы, но — больше т о г о ! Нам кажется, 
что они ухаживали за ними. Через два года паль
мы начнут плодоносить. 

В тот день мы все пошли купаться. К нам п р и 
соединились м у ж ч и н ы онге. Когда мы выходили 
из воды, ж е н щ и н ы , сидевшие на песчаном б е р е г у 
бухты и наблюдавшие за нами, поднялись и испол
нили в нашу честь танец. Они двигались по к р у 
гу, покачивая бедрами и хлопая в ладоши. Нас 
очень растрогало такое проявление д р у ж е с к и х 
чувств. 

У т р о м мы уезжали. Когда вещи были у л о ж е н ы , 
я роздал привезенные с собой п о д а р к и : дхау — 
Канью, н о ж — м о л о д о м у онге, п о м о г а в ш е м у пере
носить вещи, д р у г о й нож, поменьше, — с а м о м у ста
р о м у онге. Остальным — рыболовные к р ю ч к и . 

На расчищенном участке д ж у н г л е й , возле поса
д о к кокосовых пальм чиновник из Управления раз
давал п о д а р к и от имени администрации — пачки 
чая и сахара. 

— К о м у подарить четыре набедренные повяз
ки? — спросил он у Роя. 

— Разорвите их на к у с о ч к и и раздайте всем, — 
посоветовал тот. 

— Но они такие длинные, их ж а л к о рвать. 
— Д а ж е если вы отдадите их ц е л и к о м , они все 

равно разорвут их на к у с к и . О н г е предпочитают 
ленты. 

Итак, набедренные повязки разорвали, а лоску
ты роздали. Вскоре у всех онге на запястьях, лок
тях и в ушах развевались цветные т р я п о ч к и . 

Все население деревни вышло провожать нас. 
Канью и еще один м у ж ч и н а прыгнули в л о д к у 
и сопровождали нас до «Индуса». Они д а ж е п о д 
нялись ненадолго на борт, и Рой показал им м о с т и к 
и машинное отделение. На них это, по-видимому, 
не произвело н и к а к о г о впечатления. Посмеиваясь, 
онге прыгнули обратно в с в о ю лодку. И д о л г о е щ е 
мы видели лодку онге, медленно двигавшуюся 
к острову. Канью и его товарищи, не переставая, 
махали нам вслед. 

Перевела А. ВЯЗЬМИНА 

З А О Ч Н Ы Е Ж И Т Е Л И 

ЕСЛИ верить статистике, то 
одно из самых первых мест на 
свете по рождаемости до недавне
го времени «занимал» район Лон
дона Степней. Но сами жители 
района этого никогда и не подо
зревали. 

Тайна разгадывается просто. 
В 1538 году Томас Кромвель, 
викарий короля Генриха VIII, при
казал каждому церковному прихо
ду завести книгу рождений и 
смерти. Возник вопрос — для 
морской державы немаловаж
ный, — а куда же, в какую кни

гу вписывать детей, рожденных 
в открытом море? И вот епископ-
лондонский, недолго думая, велел 
вписывать их только в книги 
церкви святого Дунстана, что в 
районе Степней. 

С тех пор в течение сотен лет 
капитаны английских кораблей, 
которым посчастливилось привез
ти из плавания новорожденного, 
обязаны были сообщать об этом 
в «морской» приход. А священ
ник, не споря, вносил в книгу 
имя еще одного в глаза им не ви
данного младенца. 

53 



О. К У В А Е В 

то история о хмуром капитане Анкарах-
тыне, об экзотике островов Серых Гусей, 
которые есть на самом деле, хотя о них 

никто почти не знает, и, может быть, это история 
о тех мыслях, которые навещали нас в мертвой 
впадине Колючинской губы в сентябре прошлого 
года. Короче, это просто рассказ о дороге, если, 
конечно, считать, что дорога — это не только 
километры. 

Мы прибыли в поселок Ванкарем в состоянии 
томительного одиночества и неуверенности в зав
трашнем дне. Перед этим наша экспедиция спла
вилась рабочим маршрутом по фантастической, 
реке Амгуеме, которая почти точно по меридиа
ну пересекает Чукотский полуостров. Я назвал 
ее фантастической, потому что, когда я говорил 
в Москве о том, что на Чукотке есть большая 
река под звучным именем Амгуема, мне не ве-
рили, а один умник даже догадался, что я выду
мал это слово от слова «Аэлита». 

Одиночество и неуверенность в завтрашнем дне 
объяснялись тем, что мы уже пять месяцев на
ходились только вдвоем, и по плану работы нам 
необходимо было проплыть еще восемьсот кило
метров вдоль берега Чукотского моря до мыса 
Дежнева, и наступал сентябрь — последний ме
сяц шлюпочной навигации. 

Даже ванкаремская галька, известная тем, что 
в нее проваливаешься чуть не по колено, шур
шала беззвучно 

С трудом мы нашли дом председателя колхоза. 
Лохматый молодой человек одетый спал на кро
вати. Он спал смертельным сном грузчика, кото
рым спят все чукотские приморские поселки 
после разгрузки парохода-снабженца. Я вынул 
«Беломор», и в это время лохматый молодой че
ловек с оханьем сел на кровати. 

— Привет, — сказал я, и он без особой при
ветливости ответил тем же. 

— Я зоотехник, — сказал он, выслушав 
нас, — и я здесь новый человек. У вас гиблое 
дело с арендой этого транспорта. Колхозу нужно 
пятнадцать тонн моржа, а в ямах всего пять. 
Вельбот неделю как ушел на промысел. Предсе
датель в тундре, но и он бы вам не помог. 
А в общем говорите с заместителем о своем гиб
лом деле. — Он снова лег на кровать, но глаза 
закрывать не стал. 

Восемьсот километров непройденного маршру
та повисли перед моими глазами, но в это время 
стукнула дверь и появилось начальство: баскет
больного роста женщина в сером пуховом платке. 
Мы познакомились и выпили по стакану терпкого 
«лиманского», перед тем как закурить и начать 
доброжелательный разговор только что познако
мившихся людей. 

Лохматый зоотехник помалкивал, и я испод
воль узнавал все, что надо, чтобы потом уже 
сразу начать концентрированную атаку с заранее 
подготовленных позиций. 

Я узнал, что она работает здесь четвертый.год, 



сразу же после бухгалтерских курсов, что игра
ла в баскет за воронежский «Урожай», что вес
ной раздавило вельбот и теперь остался только 
один, что механик-муж ушел на тракторе в оленьи 
стада неделю назад... 

Безмятежные пузырьки фраз все еще всплы
вали и лопались в стоячей воде нашего разгово
ра, когда я решил: «Пора!» 

Это была простая, но испытанная четырехсту
пенчатая система: знакомство, стакан вина, раз
говоры, просьба. 

Бывают атаки, которые захлебнулись еще до 
того, как солдаты вылезли из окопов. Тот самый 
случай, когда противник знает твои планы рань
ше, чем они родились у тебя в голове. 

Она оказалась хорошим человеком, и мы вме
сте посмеялись над моим тактическим усердием. 
И только после того, как я отсмеял свой неиск
ренний смех, желтая волна отчаяния дала мне 
необходимую ясность мысли. 

— Вера, — сказал я, — понимаете, нам очень 
нужна байдара. У нас впереди восемьсот кило
метров, много замеров и очень мало дней. 

Она ничего не сказала, и мы снова выпили 
«лиманского» и начали говорить о том, о сем, 
как говорится, хорошо владея собой. 

Мы нашли общих знакомых на мысе Биллинг
са и на острове Врангеля, припомнили разные 
истории, что с ними бывали, а заодно повспоми
нали о себе. 

И когда мы опять помолчали, размягченные 
вином и мемуарами, она сказала: 

— Байдара у нас есть. Поговорите с Анкарах-
тыном. Он у меня сейчас единственный незаня
тый человек. Прямо-таки очень незанятый. 

— А что он из себя? — заинтересованно 
спросил Серега. 

Зоотехник хмыкнул. Она сказала: 
— Увидите сами. 

«Лиманское» и смутная вера в удачу толкнули 
нас в тот же вечер на поиски человека с хрустя
щей фамилией Анкарахтын. 

Ночи были уже темными. Мы шли по суме
речному безлюдному поселку, загребая сапогами 
знаменитую гальку. 

Желтым свечным и керосиновым пламенем 
светились отдельные окна. Ночная хитроглазая 
тишина смотрела на поселок из тундры. 

Человек, указавший дорогу, остановился и дол
го стоял так глядя нам вслед. 

Мы обошли найденный дом кругом. Окно све
тилось. Я долго стучал в сени, потом дернул 
дверь на себя. Она открылась легко и беззвучно. 
Молча и нагло между ног шмыгнули на улицу 
две собаки. 

Большеголовый темнолицый человек сидел на 
койке. На низеньком столике горела керосиновая 
лампа. Лежали куски черного тюленьего мяса. 
Стояла бутылка. 

Я посмотрел на его лицо и сразу понял, что 
передо мной сидит чугунный неудачник. 

...Он, видимо, был здорово пьян. Некоторое 
время мы все молчали. 

— Я Анкар-рахтын! — вдруг крикнул он 
с раскатом через «р» и гулко хлестанул себя по 
груди. 

Мы молчали, и тогда он, протрезвев лицом, 
вдруг улыбнулся, почти любезно, и протянул ру-
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ку. Мы столь же церемонно представились и се
ли за стол. 

...Мы просидели в этой комнате до рассвета, 
и это была действительно тяжелая ночь. 

Сидящий перед нами человек был нам нужен, 
так как именно в нем заключался наш шанс на 
восемьсот километров, и он знал, что он нам ну
жен; я чувствовал хитроватые всплески его мыс
лей, которые он тщательно прятал за темной за
весой опьянения. Он хитрил, так как не знал, 
как решить и, может быть, если бы он не был 
пьян, то думал бы тяжело, но прямо. 

— Я — моторист, — говорил он с раскатом 
через «р». — Никто не знает мотор лучше меня. 
Так? 

— Так, — соглашался я. 
— Я байдарный капитан. А? 
— Верно 
Он молча сопел некоторое время в темный 

угол комнаты, потом говорил почти жалобно: 
— Я умею класть печи, и я плотник. Ты уме

ешь класть печи? 
— Нет, — честно ответил я. 
— Я Анкарахтын, — гордо сказал он и 

вдруг разозлился. — Почему мне дали самую 
маленькую байдару возить туда-сюда возле по
селка? 

— Наверное, потому, что ты пьешь. 
— Пью, — согласился он. 
Все-таки дело сдвинулось с мертвой точки. 

В два часа ночи мы стали составлять непомерно 
длинный список продуктов, чтобы доплыть до со
седнего поселка в семидесяти километрах к вос
току отсюда. («Оч-чень маленькая байдара, даль
ше нельзя».) В три было твердо решено, что он 
довезет нас до конца маршрута и мы отправим 
его обратно самолетом. В четыре он отказался 
от всего и сказал, чтобы мы искали другого бай-
дарного капитана. В шесть утра мы отправились 
смотреть байдару. 

Она стояла на не очень высоких подмостках, и 
ее можно было хорошо осмотреть, не спуская на 
землю. Это была так называемая средняя байда
ра килограммов на семьсот, со старой обшивкой. 
Потемневшую моржовую шкуру обшивки украша
ло шесть больших заплат и бессчетное количест
во маленьких. Одна дырка с чисто лентяйской 
гениальностью была заткнута куском моржового 
сала. И только на носовых скулах белоснежной 
краской выделялся номер: ВН-740. 

Анкарахтын молча смотрел в землю, пока мы 
осматривали байдару. На последних остатках 
хитрости я сделал решительный ход. 

— Конечно, — сказал я, — байдара твоя, 
капитан, решето. Дальше соседней деревни плыть 
не имеет смысла. 

— Я решил, — трезвым голосом сказал Ан
карахтын. — Я отвезу вас до Нешкана и вернусь 
обратно. 

Поселок Нешкан, второй по счету поселок 
к востоку по нашей дороге, был в четырехстах 
пятидесяти километрах отсюда. Там, за Колючин-
ской губой, начиналась уже настоящая морская 
зверобойная Чукотка с обилием вельботов и мор
ских бригад. Это был идеальный вариант, и пото
му я сказал как можно равнодушнее: 

— Ты много сегодня говорил, Анкарахтын. 
Дай честное слово, или мы будем искать другого 
байдарного капитана. 

— Пожалуйста, — сказал он, — Отвезу. 
Однако на следующий день все осталось на 

своих местах. И так продолжалось еще три дня. 
Желтый минор сентябрьского чукотского солн

ца звучал над поселком. Шальные стаи гаг носи
лись над крышами домов из моря в лагуну и по
том с тем же стремительным свистом крыльев 
из лагуны в морю. Их стреляли с крылечек домов. 
Сбитые птицы падали прямо на улицу. К ним 
наперегонки кидались люди и собаки. 

Восемьсот километров непройденного маршру
та толкнули меня на решительный шаг. Развесе
лый азарт общепоселковой охоты собрал около 
одного из домов кучу болельщиков. Все было на 
виду Гремели выстрелы, ахали, ехидничали и 
смеялись болельщики. И, как бы подтверждая ис
тину, что человеку необходим коллектив, из сво
ей угрюмой норы вылез Анкарахтын. Я громко, 
так, чтобы слышали все, напомнил ему о чест
ном слове. 

В тот же вечер злой и угрюмый как черт Ан
карахтын возился при керосиновой лампе с мото
ром. Я видел, как независимо от выражения лица 
руки его работали бережно и умело. 

На следующий день в два часа дня к берегу 
подошли первые люди. Это были старик с вну
ком. Они шли рядом, внук держался за руку де
да. Старик сел на землю и закурил. Внук при
слонился к вытертой коже его кухлянки и стал 
смотреть на нас с тихой серьезностью. Пришли 
три женщины и стали поодаль. Их камлейки пест
рели, как весенний луг. Шли мужчины. 

Шесть человек стали по трое с каждой стороны 
байдары. Старик оставил внука и встал седьмым 
впереди всех. Кто-то сказал вполголоса: «Го-
гок!» — и байдара поплыла по воздуху. Семь 
пар нерпичьих торбасов осторожно месили землю. 

Тринадцатисильный «Архимед» тонко взвыл 
после первого же рывка ремня, толпа на берегу 
стала уменьшаться, резкий ветер стал бить 
в скулу байдары мелкой разгонной волной, и че
рез низкие борта полетели брызги, тотчас превра
тившие нас в каких-то двухцветных людей — спе
реди мы были синими и блестящими, а сзади су
хими, красного кухляночного цвета. 

Вечером мы пристали к берегу и укрылись от 
дождя и ветра за поставленной набок лодкой. 
Дождь шуршал по моржовой шкуре, нагоняя 
осеннее «дождевое» настроение. Казалось, что 
прошло совсем немного времени: и я только ус
пел подумать, что пора достать спальные мешки 
и улечься нормально, как вдруг Анкарахтын мол
ча толкнул меня в плечо и молча же стал пере
ворачивать байдару на киль, отвязывая поддер
живающие ее весла. 

Было четыре часа утра, уже светало. Ветер 
стих, но волна все еще била о берег. 

В два часа дня мы дошли до ближнего посел
ка. Здесь нам надо было забрать бензин. 

Поселок очень походил на Ванкарем, только 
улицы покрывала не галька, а трава и размятый 
тракторными гусеницами торф. 

Мы разгружали байдару, и никто не подходил 
к берегу и не обращал на нас внимания. Метрах 
в двадцати несколько молодых парней и девушек 
играли в волейбол. На девчонках были летние 
платья, на парнях — тренировочные костюмы. 
Вероятно, это были студенты, приехавшие на ка
никулы. Я пошел искать правление, а когда 
вернулся, уладив дела, Анкарахтына не было. 
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Серега резвился в волейбол, устанавливая дру
жеские контакты. 

Я сидел у байдары, и тягостный змий подозре
ний грыз мне душу. Этот змий окончательно 
окреп, когда я увидел Анкарахтына с тремя 
приятелями. Они шли к байдаре и разговаривали 
что-то слишком уж оживленно. Капитан наш был 
навеселе и даже улыбался. Семьсот тридцать ки
лометров непройденного маршрута... Но в это 
время я был представлен Эттувги, Чокве и Тан-
ляю; и выяснилось, что через десяток минут трак
тор подвезет нам бензин, вместо того чтобы та
щить его на руках, и что Эттувги, Чокве и Тан-
ляй милые люди, которые помогут нам погру
зиться. 

...Мы плыли мимо низких галечных и песча
ных берегов, гигантских береговых обрывов, мимо 
тысячных гагачьих стай и любопытных тюленьих 
голов, встречающих и провожающих стук мотора. 

На карте сорок седьмого года, которая у нас 
имелась, полукружиями и квадратиками условных 
знаков были проставлены фактории, стойбища и 
отдельные яранги. Мы знали, что ничего этого 
нет, что первое жилье будет за много километ
ров отсюда за Колючинской губой. Все эти стой
бища и яранги были сведены в свое время в не
многие центральные поселки. Когда я намечал 
места для измерений, я всегда старался привя
зать точки к этим бывшим жилым местам, где 
нас встречали моржовые и тюленьи черепа, ос
татки вешал для рыбы и байдарных подставок. 
Мы делали измерения примерно через десять-
двадцать километров, и почти всегда находилось 
бывшее жилое место, и было как-то приятно ви
деть сверкающий никель и лак наших приборов 
среди старого жилого хлама и думать о том, что 
на хитроумных картах результатов наших заме
ров. около цифр, появятся забытые названия за
бытых мест на древней земле. 

Я думал о транспорте. Конечно, перевод людей 
в центральные поселки был в свое время рацио
нален, ибо люди должны жить в домах, для до
мов необходимо топливо, а пароход-угольщик не 
может останавливаться около каждого человече
ского жилья на необозримом берегу. 

Но я думал и о тысячах уток, и о тюленях 
перед нами, и о рыбе под днищем нашей лодки, 
думал о неосвоенном и почти не осваиваемом. 

На вторые сутки мы подошли к островам Се
рых Гусей. Это низкие песчаные острова, за
росшие метлицей и жесткой осокой. Есть такое 
понятие — «тихие земли». Об островах Серых 
Гусей у меня осталась память, как о самом ти
хом месте на земле. Стоял равномерно-волнистый 
морской штиль. И я задремал под это качание. 

Байдару немного качнуло, и я очнулся. Заса
ленные ремни обшивки, груда нашего закопчен
ного хлама сразу вернули меня на байдару. Се
рега сидел, сгорбившись, втянув шею в вырез 
кухлянки, и смотрел на берег. Только сейчас я за
метил его впалые щеки, щетину на лице и что 
у Анкарахтына, который все время сидит на руле 
и смотрит только вперед, здорово воспалились 
глаза. 

На следующий день северо-западный ветер, 
похожий на удар по лицу мокрой тряпкой, за
гнал нас в узкое горло Колючинской губы. Мы 
встали под защиту косы, отделяющей губу от мо
ря, и просидели на этом месте ровно пятнадцать 
дней, ни больше ни меньше. 

Я вспомнил острова Серых Гусей, и неясная 
грусть выгнала меня на улицу. Берега Колючин
ской губы состоят в этом месте из мелких хол
мов. Когда-то ледник притащил сюда горы песка 
и щебня, потом их размыла вода, которая даже 
камень точит в своем невероятном упорстве, и по
лучились холмы, которые потом заросли травой 
и были грязно-желтыми в это время года. Я бро-
дил по этим холмам, спускался к безжизненным 
блюдцам озер между ними и снова поднимался на 
холмы. Если смотреть сверху, то всюду была 
страна холмов, и казалось, что весь мир состоит 
из них и туманной пелены дождя. 

...Северо-запад стих и сразу же сменился теп
лым ураганным югом. Ураганный южный ветер 
рвал полотнище, тряс поставленную набок лодку, 
но все-таки это был настоящий ветер, ветер-муж
чина Он понравился нам уже тем, что стих на 
третьи сутки. И мы снова очутились на воде. 

Гигантский поток устремлялся в горло губы. 
Мы заметили это только тогда, когда подошли 
к самому выходу. Возвращалась вода, выжатая 
южным ветром. Она несла с собой лед, плавни
ковые бревна и вздувшийся труп моржа. 

Мы смотрели на это с любопытством детей, не 
ведающих, что перед ними творятся страшные 
вещи. Мы поняли все, когда «Архимед» взвыл 
отчаянным ревом бессилия и корпус байдары стал 
вибрировать от напора воды. Упираясь тяжелыми 
сапогами в гальку, мы тянули байдару на длин
ном моржовом ремне. Наглухо закрепленное кор
мовое весло не давало ей пристать к берегу. 

Накиданные штормом валы льда таяли на бе
регу. Между ними и водой оставалась узкая мет
ровая полоска. Мы шли по этой полоске, обли
ваясь бессильным потом. С этим потом из нас вы
ходили пятнадцать бездельных лежачих дней, ки
лограммы чая и табачища. 

Упираясь и глядя в землю, мы не смотрели 
вперед. Резкий рывок ремня едва не сбил нас 
с ног. Громадная льдина стремительно шла нав
стречу в десяти метрах от нас. Между льдиной 
и берегом оставалось как раз столько, чтобы 
смять лодку в лепешку. 

Чертом Анкарахтын взметнулся на льдину и 
великолепным рывком ремня в нужный момент 
поставил лодку точно под нужным углом. С рем
нем в руке наш капитан промчался по внешнему 
краю льдины, и семисоткилограммовая байдара 
послушно летела за ним, как привязанный за нит
ку спичечный коробок. Он был великим байдар-
ным капитаном, этот чугунный неудачник! 

...Нас выкинуло на берег ровно через четыре 
часа, на сей раз по-настоящему. Откуда-то с севе
ра из-за больших свободных пространств, так как 
лед отогнало южным ветром, шли валы, упря
мые, как стенобитная машина. Нам надо было 
сделать замеры, и я тянул столько, сколько бы
ло можно, и еще чуть больше, но приставать 
к берегу все-таки было необходимо. 

Два раза я кивком показывал Анкарахтыну на. 
берег, как обычно, и два раза он не замечал мо
его кивка. Ему во что бы то ни стало хотелось 
без приключений добраться до поселка. Я ска
зал ему в третий раз уже голосом, и он снова 
сделал вид, что не видит и не слышит. 

— Так мы не уговаривались, — сказал я и 
полез на корму, чтобы самому повернуть лодку. 

Анкарахтын бормотнул какое-то чукотское ру
гательство, но лодку все-таки повернул. Шум на-
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ката становился все слышнее и слышнее, пока 
ве стал таким громким, что нельзя было разо
брать голос. 

Задача заключалась в том, чтобы соскочить на 
землю, пока нос байдары еще не коснулся берега, 
и тут же оттолкнуть ее обратно, чтобы она все 
время была на плаву; и я пробирался на нос 
с прибором в одной руке и все прицеливался и 
прицеливался и все-таки сделал не так, как на
до. Когда накатный вал поднял лодку так, что 
сверху стала видна вся коса и трава на ней и 
накиданный осенними штормами плавник, я прыг
нул, но прыгнул не прямо, как надо, а немного 
вбок. Второй закон Ньютона сработал безоши
бочно: нос байдары отошел вправо, подставив 
волне беззащитный борт. Потом была каша: во
да, окатившая нас с головы до ног, всплывшие 
весла, скрежет борта о гальку, хаос и мысль, что 
все пропало. 

...На этом месте мы пробыли три молчаливых 
дня. Море совсем ошалело, от водяного грохо
та болела голова и не хотелось говорить. 

Здесь была интересная страна. Плоская, крас
ного гобийского цвета и абсолютно безжизненная. 
За те пятнадцать дней у нас стало худо с про
дуктами. Осталось что-то около килограмма муки 
и небольшой шмат моржового мяса. Еще имелось 
чертовски много чая и полнаволочки лаврового 
листа. 

Метрах в двухстах от берега, почти над самой 
водой, все тянули и тянули бесчисленные стаи 
гаг. За день мимо нас проходила не одна ты
сяча, но на таком расстоянии дробовик был бес
силен, а из карабина можно было лупить только 
наудачу. 

Все же в один из вечеров Анкарахтын не вы
держал. Он вытащил из чехла свой карабин и 
стал посылать в стаи пулю за пулей. Я засыпал, 
и выстрелы все врывались и врывались в при
бойный шум и хлопанье палаточного брезента. 

Все-таки он сбил одну птицу, и утром мы сва
рили ее, прибавив для крепости перца, лаврового 
листа и несколько кусочков моржового сала. 

...Три дня я бродил по «гобийской стране» 
с биноклем и карабином в надежде подстрелить 
что-либо покрупнее утки. Чукотский загадочный 
ветер свистел меж черных камней, и странными 
и удивительными казались заверения в том, что 
скоро в этих местах будут расти пшеница и по 
дорогам пылить грузовики. 

Я возвращался всегда по берегу моря мимо 
торфяных темных обрывов с ослизлыми линзами 
льда. Первая волна наката добегала до подошв, 
следующая заплескивала до колен, и приходи
лось отходить, но волна опять догоняла; и каза
лось, что сейчас будет вал, который воткнет тебя 
в торфяную расщелину. После волн оставалась 
желтая, дрожащая на ветру пена. Было непри
ятно идти сквозь нее. Казалось, что идешь сквозь 
живое. 

На четвертый день мы оттолкнулись от берега 
с остервенелым намерением во что бы то ни ста
ло доплыть до поселка. Оставалось семьдесят ки
лометров и по крайней мере три остановки. 

Мы шли мимо мысов с чарующими названия
ми: Дженретлен, Энмыкай и Выквылхын. Была 
бортовая качка и птицы, все летевшие и летев
шие на запад. За все эти дни мы не видели ни 
одной птицы, которая шла бы с запада. Каза
лось непонятным, где на востоке, в каких неве

домых миру озерах и лагунах мог таиться этот 
неистощимый птичий запас. 

Мы подошли к Нешкану ночью. Поселок сто
ял на песчаном берегу, и поэтому неизменный 
для песчаного берега намывной бар светился бу
рунными волнами в ста метрах от настоящего 
берега. Я вопросительно посмотрел на Анкарах-
тына, но он сидел с непроницаемым видом ази
атского бога и все вел и вел байдару тихим хо
дом мимо домов, где светились окна и жили 
люди. 

Я прозевал тот момент, когда байдара развер
нулась под прямым углом и, словно подхваченная 
какой-то надежной ладонью, стремительно понес
лась к бару. Мотор взревел, некоторое время 
байдару трясло, так как винт бил о землю, и... 
стало тихо. 

Мы растолкали сонного продавца, который вна
чале не хотел просыпаться, потом не хотел идти 
в магазин. Мы заставили его пойти, и он шел 
все охотнее и охотнее, а в магазине совсем по
добрел. 

Мы сидели около того же палаточного брезен
та, под той же надежной от дождя и ветра мор-
жовой шкурой и пили непьянящее вино и ели, 
без конца вскрывая консервные банки, вначале 
для того, чтобы съесть консервы до дна, а потом, 
чтобы только попробовать. Нам было хорошо, и 
я говорил, что мы вот так проживем дней пять, 
отдохнем, что теперь мы обязательно дойдем до 
конца маршрута. 

...На другой день Анкарахтын попросил меня 
купить трубку. 

— Зачем? — удивился я, так как знал, что 
он курит только знаменитую на севере «Красную 
звезду». 

— Буду плыть обратно, — сказал он. — 
Буду курить трубку. По-по-по! — Он показал 
губами, как будет курить. 

Мы купили дешевую, за шестьдесят пять ко
пеек корешковую трубку, других не было, и де
шевый табак «Моряк», другого не было. Пока 
мы все это покупали, я понял, зачем ему нужна 
трубка. У него обратных четыреста пятьдесят. 
Четыреста пятьдесят километров одному. 

За ночь стал штиль. Наверное, это был на
дежный штиль, ибо сколько же времени может 
дуть ветер. Мы столкнули байдару на воду. Ан
карахтын долго усаживался, потом как-то впол
оборота махнул рукой и вроде улыбнулся. Я все 
не понимал, почему он не хочет задержаться на 
этом месте, где так много продуктов и есть вы
пить. Ведь он же любит выпить, знает, что после 
всего ему открыт у нас безоговорочный безуслов
ный кредит, как говорится, без всяких обяза
тельств и ущемления сторон. 

Старик «Архимед» заработал тихонько, и пус
тая байдара сразу пошла очень быстро. Так уш
ли из нашей жизни байдара за № ВН-740 и ее 
капитан Анкарахтын. 

После шторма на берегу осталось много ка
ких-то рачков и ленты морской капусты. Светило 
сентябрьское солнце, и от водорослей сладко пах
ло больничным запахом. 

Мы молча шли к правлению колхоза, чтобы 
снова начинать добывать, выпрашивать, доби
ваться, так как впереди были следующие четы
реста километров. 

И лекарственный запах моря, запах здоровья, 
шел за нами по пятам. 
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ПОВЕСТЬ-ПАМФЛЕТ 

омпаньон частного с ы с к н о г о б ю р о «Донахью и 
Флисс» Ю д ж и н Д о н а х ь ю услышал: «Заходите, 

я лежу», — и вошел в н о м е р В комнате было темно, 
он остановился. И тут кто-то шмыгнул м и м о , дверь 
захлопнулась, и он услышал, как щелкнул замок. 

— Мистер Росс! — позвал он. — Что за шутки? 
Никто не ответил. Окна сквозь драпри чуть по

светлели, выступив в черноте смутным пятном, и 
вновь исчезли. « Д о л ж н о быть, реклама на улице», — 
подумал сыщик и двинулся к окну. Что-то попало 
под ногу, Д о н а х ь ю нагнулся и ощупал руками — 
ботинки. Но они не просто стояли на ковре. Нос
ки их торчали кверху! На полу лежал человек. Д о 
нахью отскочил, словно схватился за обнаженный 
электрический провод, и больно ударился о стену. 
Он ощупывал ее и ж а р к о молился. Вот он, вот 
выключатель! Он с у д о р о ж н о нажал к н о п к у , но т е м 
нота не шелохнулась. 

Испуганные мысли метались в голове, казалось, 
они вдребезги разобьют его ч е р е п н у ю к о р о б к у : 
«В комнате труп Росса, в кармане — его фото. 
Дверь заперта. Как доказать, что не я убийца, что 
все это чудовищная провокация? Позвонить Барби 
или Трумонду? Но что они могут сейчас сделать, 
чем могут помочь?» 

Внезапно ему почудился слабый стон. Стон по
вторился. Слава в с е в ы ш н е м у — Росс ж и в ! Он по
полз, вытянул р у к у и ощутил что-то липкое. Сейчас 
сюда войдут, а у него на руках кровь. Он лихо
радочно тер пальцы о к о в е р , пока рука у него не 
нагрелась. 

Щ е л к н у л замок, и Д о н а х ь ю вскочил на ноги. Тон
кий луч фонарика, физически ощутимый в темно
те, скользнул по лежавшему на к о в р е телу, п р о 
чертил причудливую т р а е к т о р и ю и остановился на 
нем. 

— Кто вы? — спросил голос. 
— Ю д ж и н Д о н а х ь ю , компаньон частной сыскной 

фирмы «Донахью и Флисс» из Аплейка, 

Окончание. Начало в № 8, 3. 

— Что вы здесь делаете? 
— Я разыскивал человека по имени Дэвид Росс. 
— Видно, вы так обрадовались встрече, что п р е 

вратили его в лепешку? Я всегда говорил, что эти 
частные сыщики... 

— Он жив, ему нужна п о м о щ ь , но это не я. 
Луч фонарика остановился на лице л е ж а щ е г о 

человека. 
— Боже правый! — вскрикнул Д о н а х ь ю . — Это 

не Росс. 
— Но, надеюсь, это т о ж е ваш знакомый? Отде

лать так н е з н а к о м о г о было бы просто невежливо. 
— Это же Эрни Ф и т ц д ж е р а л ь д , капитан полиции 

из Аплейка. 
— Ну-ну. Я т о ж е полицейский, — сказал голос. — 

И м о ж е т быть, вы сами расскажете, как и за что 
вы его так отделали? Или вам н у ж н о для этого 
нормальное освещение? 

ГЛАВА, В КОТОРОЙ Д Э В И Д ПРИЗНАЕТСЯ КЛЕР 
В СВОЕМ УРОДСТВЕ 

Д э в и д открыл глаза и потянулся. 
— Клер, — позвал он. 
— Я здесь, м и л о р д и повелитель, — Клер, плав

но сгибаясь в поклонах, подошла к кровати с чаш
к о й кофе в руках. — Простите, что ваш утренний 
кофе недостаточно г о р я ч , но я ждала, пока повели
тель соизволит открыть глаза. 

У Дэвида мелькнуло ощущение, что все это у ж е 
было: он видел когда-то «этот гостиничный номер», 
пятна солнца на вытертом ковре и это улыбаю
щееся лицо. С самого детства его иногда охваты
вало такое же т р е в о ж н о е чувство у ж е виденного, 
з н а к о м о г о , но он так никогда и не м о г найти по
тайную дверь воспоминаний. 

Oн выпил кофе и протянул ей чашку. 
— Благодарю вас, моя добрая Клер, и р а з р е ш а ю 

сесть р я д о м с собой. 
Она обняла его за ш е ю и уткнулась носом в его 

плечо, как тогда в Лас-Вегасе. 
— Клер, — тихо сказал он, — тебе х о р о ш о со 

мной? 

Она едва заметно вздрогнула. «Это я всегда 
спрашивала, х о р о ш о ли им со мной... Так не м о 
жет продолжаться...» — подумала Клер. 

— Почему? — спросил Дэвид. — Почему не м о 
жет? 

Она испуганно смотрела на него. 
— Что — «почему»? Что — «не может»? 
— М н е показалось, — сказал Дэвид, проклиная 

себя за то, что снова спутал мысли со словами, — 
что ты подумала о нас... 

— Да, подумала, что это не м о ж е т продолжать
ся. Я не смогу быть с тобой, к а ж д у ю минуту я ж д у 
попрека. Ты хороший парень, но ты же нормаль
ный человек, не святой. Святые не играют в блэк-
д ж е к , не бьют с маху пистолетом по голове и не 
думают о том, с к о л ь к о запросит эта девка с кра
шеными волосами. 

Слезинки казались странно п р о з р а ч н ы м и на гу
сто накрашенных ресницах. Голос звучал враж
дебно: 

— Нет, я ни в чем не хочу упрекнуть тебя. 
Я злюсь на себя: дура, сентиментальная шлюха. 
Я думала всю ночь, я не хочу никаких истерик — 
двадцать пять долларов с вас, мистер, по таксе. 
Ничего не поделаешь, я молода. Приходите через 
десять лет — будет дешевле. А еще лучше — че
рез двадцать, будет почти задаром... 
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Д э в и д почувствовал, как его подхватывает теплая 
волна нежности. 

— Не плачь, — сказал он и, чуть прикасаясь 
пальцами, погладил ее затылок. — М о ж е т быть, те
бе особенно и нечем гордиться, но и мне нелегко! 
Я урод, понимаешь, урод. 

— Я этого не замечала. 
— Нет, Клер, я у р о д . — «Зачем я ей все это го

ворю?» — пронеслось в голове, но он у ж е не мог 
остановиться. 

...Клер смотрела на него ш и р о к о 
раскрытыми глазами. 

— Значит, ты так узнал и о снот
ворном? — прошептала она. 

— Конечно, — сказал Дэвид. — 
Я вышел нарочно, чтобы ты могла 
подсыпать этой дряни. Мы квиты, 
Клер, — сначала ты хотела угробить 
меня, потом спасла. 

— И ты знаешь, что я сейчас ду
маю? — спросила Клер. 

— Ты думаешь: «Странное дело, 
он несет вздор, а я ему верю». 

— А еще? 
— А еще ты думаешь: «Пропади 

все п р о п а д о м , пусть бы он обнял ме
ня...» 

— И я не м о г у спрятать от тебя 
никакие мысли? 

— Нет. 
— Дэвид Росс, пока ты не услы

шишь от меня плохих мыслей, я бу
ду с тобой. А сейчас о чем я думаю? 

— О завтраке. 
— Правильно. К р о м е того, мне 

н у ж н о кое-что купить себе. Из-за 
этой спешки у меня нет ни п и ж а м ы , 
ни зубной щетки. 

— Возьми деньги, но з у б н у ю щет
ку я хочу купить тебе сам — в ка
честве к о р о л е в с к о г о подарка. 

— Как скажешь, повелитель. 

Человек, сидевший против Ю д ж и н а 
Донахью, сверкал, как новенький ав
томобиль под д о ж д е м . Свет отра
жался от его отполированной лыси
ны, от стекол очков, от наманикю-
ренных ногтей, от зеркала черных 
туфель. 

— Позвольте представиться, — 
нервно сказал он. — Руфус Китинг. 
Мне рекомендовал обратиться к вам 
сенатор Трумонд. мой хороший д р у г 
и... Я д у м а ю , вам м о ж н о доверять? 
Сенатор считает, что можно.. . 

Частный сыщик торжественно кив
нул головой. 

— Если вас послал сенатор... 
— Да, да, — поспешно согласился 

отполированный человек. — Я д у м а ю , 
что м о ж н о рассказать вам все. Се
натор несколько дней назад получил 
конфиденциальные сведения о том, 
что в Хоре Шу намечено строительство с е к р е т н о г о 
полигона. Естественно, что мы тут же решили купить 
там несколько земельных участков. Как только 
о строительстве будет объявлено официально, а это 
дело дней, цена их подскочит раз в двадцать. 

И вот вчера я узнаю, что земля у ж е куплена 
кем-то. Вы понимаете, что это такое? Я не с к а ж у — 
семьсот тысяч долларов, но полмиллиона практиче
ски лежали у нас в кармане. Что вы на это ска
жете? 

— Гм, это бывает. 

— Бывает? Этого НЕ бывает. О месте строитель
ства не знал никто! Единственный человек в Пента
гоне, который ведает этим делом, — близкий прия

тель сенатора. К тому же он сам... финансово заин
тересован. 

— Д о л ж н о быть, кто-то еще был в к у р с е ! 
— Исключается! Вопрос был решен всего три дня 

тому назад. 
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— Не волнуйтесь. Вспомните все-таки, с кем вы 
виделись. 

— Ну что ж, это м о ж н о попробовать. Утром 
в тот день сенатор позвонил мне, и мы у г о в о р и 
лись встретиться в три часа. Разговаривали в моей 
машине, и, если только никто не спрятался в ци
линдрах или к о р о б к е скоростей, ни одна живая ду
ша не могла подслушать наш разговор. Через час 
я вылетел в Нью-Йорк, у меня там кое-какие де
ла. Вечером я н и к о г о не видел. На с л е д у ю щ е е ут
ро разговаривал с о д н и м знакомым... 

— Кто он? 

— Некто Пол Голдберг. Не имеет ни малейшего 
значения. Разговор у нас совершенно не касался 
дел. 

— Но о чем вы все-таки говорили? 
— О чем? Ах, да! Он мне рассказывал об о д н о м 

прорицателе — «видит все насквозь» и так далее. 
Некто синьор Габриэль Росси, первый прорицатель 
папского двора Я решил съездить к нему. Я чело
век не суеверный, но чувствуешь себя спокойнее, 
понимаете? Честно говоря, он меня разочаровал — 
отсоветовал мне заключать сделку. Я двое суток 
колебался, потом все-таки связался с агентом по 
п р о д а ж е недвижимости в Хоре Ш у . Тот меня и 
оглушил. «Вчера, — говорит, — участки были к у п 
лены за двадцать пять тысяч». Как раз столько 
я и собирался заплатить. Черт его знает, совпаде
ние это или... 

— Или что? 
— Не знаю, мистер Донахью. Поэтому-то я и 

пришел к вам. 

— А кто купил участки? 
— Клер Манверс из Нью-Йорка, 
— С к е м вы еще разговаривали? 
— А б с о л ю т н о ни с к е м . Во всяком случае, о де

лах — ни слова. Я хочу, чтобы вы выяснили, кто 
эта Клер Манверс и откуда она узнала про 
Хоре Ш у . 

— Это будет стоить тысячу долларов и еще по 
тридцать за к а ж д ы й день расследования. 

— Валяйте, Д о н а х ь ю . 

Средневековые астрологи не могли и предпо
ложить, что их потомки объединятся в п р о ф с о ю з 
прорицателей. Но прогресс есть прогресс, и семь
десят пять тысяч современных американских п р о 
рицателей астрологов, ясновидящих, предсказате
лей и гадалок совсем не п о х о ж и на своих древних 
неорганизованных коллег. 

Дэвид Росс открыл пухлый телефонный справоч

ник и нашел адрес мистера Абдурахмана Али Су-
леймана, президента Ассоциации прорицателей. 

Дэвид знал, что м о г бы загребать кучи долла
ров, пойди он в л ю б у ю к р у п н у ю к о м п а н и ю и д о к а 
жи там свои необыкновенные способности. Он мог 
бы служить им ж и в ы м д е т е к т о р о м лжи, проверяя 
лояльность и деловую сообразительность служа
щих, мог бы стать м о щ н ы м инструментом э к о н о 
м и ч е с к о г о шпионажа. Но так же твердо он знал, 
что стоит им поверить в его дар, как жизнь его 
не застраховала бы ни одна компания. С л и ш к о м 
опасен человек, читающий мысли. 

Он м о г бы пойги в Ф е д е р а л ь н о е б ю р о расследо
ваний и, уж будьте спокойны, пробился бы к к о 
му надо. Но и там никто не уберег бы его от 
смертельной д о з ы отравы или двадцатитонного гру
зовика. 

Вот почему Дэвид оказался перед элегантной сек
ретаршей мистера Абдурахмана Али Сулеймана. 
Она заученно растянула губы в улыбке и сказала: 

— Простите, мистер Сулейман сегодня не прини
мает. Он п о г р у ж е н в созерцание б у д у щ е г о . Если 
бы вы заранее позвонили, вам не пришлось бы на
прасно приезжать. Очень жаль, но ничем не м о г у 
вам помочь. 

«Господи, почему так ж м е т правая? — думала 
она. — Левая не жмет, а правая жмет. В магази
не было в самый раз, а сейчас жмет. Шестнадцать 
долларов! Черт их подери». 

— А вы ее растяните, — сказал Дэвид, улы
баясь. 

— Кого вы хотите, чтобы я растянула? — высоко
м е р н о вскинула брови секретарша. 

— Правую туфлю. Шестнадцать долларов на ули
це не валяются. 

— Вы, вы... — она не смогла д а ж е договорить, 
выскочила из-за стола, забыв надеть правую туфлю, 
исчезла за дверью, выскочила обратно и молча 
кивнула на дверь. 

У президента Ассоциации прорицателей не было 
в кабинете ни о д н о г о джинна, ни о д н о г о духа. На 
столе лежала раскрытая на б и р ж е в о й странице 
«Нью-Йорк таймс». Президент в респектабельном 
к о с т ю м е преуспевающего бизнесмена скептически-
настороженным взглядом из-под кустистых бровей 
быстро и ловко ощупал Дэвида. 

— Д о б р ы й день, мистер... 
— Дэвид Росс. 
— Росс?.. Мисс Пибоди тут рассказывала о вас 

настоящие чудеса, — сказал мистер Абдурахман 
Али Сулейман с чисто б р у к л и н с к и м акцентом. Он 
смотрел на Дэвида с брезгливостью врача, к о т о р о 

му то и дело приходится иметь 
дело с симулянтами. «Фокусы.. . 
Знаем мы эти фокусы...» — мысли 
его звучали ворчливо и недовольно. 

— Конечно, фокусы, и, конечно, 
вы их знаете, мистер Сулейман, — 
вежливо сказал Дэвид, — но д р у г о г о 
способа привлечь ваше внимание 
у меня, поверьте, не было. 

Президент Ассоциации прорицате
лей молча смотрел на Дэвида. «Но 
этого же не м о ж е т быть. Я-то это 
знаю», — слышал Дэвид. 

— Конечно, не м о ж е т , — сказал 
Дэвид. — У меня просто развита 
способность анализировать выраже
ние лица. Разумеется, я еще не 

61 



профессионал и не м о г у сравниться с вами в даре 
прорицания, но я подумал, не п о м о ж е т е ли вы 
м н е найти работу в нашей о б щ е й области. 

М и с т е р Сулейман вдруг решительным ж е с т о м 
отодвинул от себя «Нью-Йорк таймс» и сказал: 

— Расскажите м н е о себе. Вы же понимаете... 
— Д а , разумеется. Я из Аплейка. Журналист. Хо

лост. В Н ь ю - Й о р к приехал всего несколько дней 
тому назад, чтобы поговорить с вами. Видите ли, 
м о я матушка долгое время была парализована, 
не могла произнести ни слова, и я как-то незамет
но научился по в ы р а ж е н и ю ее глаз угадывать мыс
ли. П о т о м я тренировался где только м о г , бросил 
работу в газете и приехал к вам. 

«Врет, наверное», — думал при этом глава п р о 
рицателей. 

— Вы, очевидно, думаете: «Врет, наверное», — 
улыбнулся Дэвид. 

— Гм, у вас есть способности. Ладно. Я деловой 
человек, мистер Росс, я л ю б л ю деловой р а з г о в о р . 

П р я м о из аэропорта Д о н а х ь ю позвонил по теле
фону, к о т о р ы й ему дал Китинг. Секретарша синьо
ра Росси назначила е м у п р и е м на два часа. Он тут 
же отправился на Лонг-Айленд. 

Темно-синий потолок приемной был расписан 
звездами и знаками зодиака, а на стенах, в стек
лянных витринках белели распластанные скелеты 
неведомых птиц. 

— Как вас записать? — улыбнулась секретарша, 
красивая блондинка в платье с фантастическими 
птицами. 

— Чарльз Пратт, Нью-Йорк, — сказал сыщик. 
— Вы хотите получить совет у синьора Росси? 
— Да. 
— П р о ш у вас, мистер Пратт, садитесь. 
Д о н а х ь ю обернулся и увидел лицо, к о т о р о е тыся

чу раз разглядывал на фотографии, к о т о р о е теперь 
все чаще снилось ему. «Вот это удача! Искать Клер 
Манверс и найти Дэвида Росса. Самая большая уда
ча со времени основания ф и р м ы «Донахью и 
Флисс». Спокойнее, Ю д ж и н ! Он-то не знает, кто я». 

— Здравствуйте, синьор Росси. 
— Д о б р ы й день, мистер Пратт. Чем м о г у быть 

вам полезен? — спросил «папский прорицатель» и 
нажал к н о п к у спрятанного магнитофона. Президент 
Ассоциации прорицателей настаивал, чтобы все раз
г о в о р ы с клиентами записывались на пленку. 

— Хочу узнать, что сулит мне будущее, — ска
зал Д о н а х ь ю и ухмыльнулся про себя: «Такая уда
ча! Теперь-то сенатор Трумонд будет доволен. По
жалуйста, сенатор, вот вам тот розовый подонок, 
который вздумал разоблачить вашу связь с минит-
менами. И сенатор скажет: «Благодарю вас, Д о 
нахью. Вас ж д е т великолепное будущее. Набери
тесь терпения, не все нам выжидать, придет и на
ше время». 

Прорицатель сидел, п р и к р ы в глаза, словно по
г р у ж е н н ы й в транс. О д н о й р у к о й он поглаживал 
о г р о м н ы й хрустальный шар, стоявший на столе, 
д р у г о й перебирал четки. 

— Благодарю вас, мистер Д о н а х ь ю из «Донахью 
и Флисс»? — сказал прорицатель. 

— Что? Что вы сказали? — подскочил сыщик. 
— Жаль, что вам удалось выпутаться в Лас-Ве

гасе. 
— Ах ты, м р а з ь ! — к р и к н у л сыщик, вскакивая. 

И снова рухнул в кресло, увидев в р у к е у Росса 
пистолет. — Все равно мы найдем способ... 

— Хватит пугать меня сенатором и этой вашей 
бандой м и н к т м е н о в , 

Ярость заставила Д о н а х ь ю забыть о пистолете. 
Перед ним был человек, на к о т о р о м м о ж н о с к о н 
центрировать всю злобу и ненависть неудачника, 
готового убивать и сжигать, чтобы доказать с в о ю 
силу и значимость. 

С ы щ и к выбросил вперед кулак, вложив в удар 
весь свой вес. Он перегнулся через стол, пытаясь 
достать Росса. 

Дэвид качнулся в сторону, изо всех сил дернул 
Д о н а х ь ю за вытянутую руку. Тот перелетел через 
стол и тяжело упал, ударившись о стену. Он попы
тался было встать на ноги, но Д э в и д у г р о ж а ю щ е 
поднял пистолет. 

— Ничего, — прохрипел сыщик, и в голосе его 
клокотала ненависть, — ничего. Если минитмены 
за кого-нибудь возьмутся, они уж не выпустят его 
из своих рук. 

— Я вижу, вы сами взялись предсказывать буду
щее, — усмехнулся Дэвид. 

— Мы не только предсказываем его, мы его с о з 
даем, — сказал Д о н а х ь ю , все еще лежа на по
лу, — тебе повезло сегодня, ты вытащил пистолет 
раньше. Но рано или п о з д н о мы в о з ь м е м о р у ж и е , 
мы, минитмены, во главе с Т р у м о н д о м , и тогда 
п о с м о т р и м ! 

— Убирайся. — сказал Дэвид, — убирайся, пока 
я не нажал на спуск. 

Сыщик вскочил на ноги и ринулся к двери. 
В комнату вбежала Клер. 

— Дэвид, что случилось? 
— Ничего, Клер, — ответил Дэвид. — Тебе хва

тает собственных мыслей и собственных страхов. 
Д у м а е ш ь , я не знаю, о чем ты думаешь по ночам? 
М н е порой даже снятся твои сны! 

— У е д е м отсюда. 
— Куда? 
— Куда-нибудь. 
— Некуда, Клер. Они везде найдут меня... Вот 

п о д о ж д и , получим эти деньги, и то я не очень-то 
уверен в удаче. С д р у г о й стороны, они ничего не 
предпримут, пока земля на твое имя... 

— Но как он узнал вас, Донахью? — спросил 
сенатор Трумонд, поворачиваясь к с ы щ и к у всем 
телом. 

— Не знаю, сэр. Я уверен, что он меня никогда 
не видел раньше. 

— А вы как думаете, Китинг? 
— Черт его знает, сенатор, как у него это полу

чается, но я начинаю верить, что таким же таин
ственным с п о с о б о м он узнал и о полигоне в 
Хоре Ш у . 

— Д е р н у л о вас идти к п р о р и ц а т е л ю ! 
— Кто мог знать, сенатор? К ним ходит куча 

народу, но кто м о г подумать, что он и вправду чи
тает мысли? 

— Мысли, мысли, — проворчал сенатор, — сло
ва этого слышать не могу... 

— Его м о ж н о было бы просто убрать, сэр, — 
почтительно сказал Д о н а х ь ю , — организация будет 
счастлива оказать вам н е б о л ь ш у ю услугу. 

— Убрать? — сенатор пожал плечами. — Убрать, 
конечно, м о ж н о . Но полмиллиона т о ж е не валяют
ся. Если мы избавимся от него, прощай все надеж
ды на аннулирование контракта этой Клер Манверс. 

— Послушайте, у меня идея. — Руфус Китинг 
д а ж е присвистнул от в о з б у ж д е н и я . — Я подаю на 
него в суд за разглашение профессиональной тай
ны. Я д о к а ж у в суде, что рассказал ему о сделке 
с землей в Хоре Шу и что он воспользовался 
этими сведениями в корыстных целях. Само собой 
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разумеется, мы и слова не с к а ж е м , что это за 
земля и для чего она нужна нам. 

— А если он это знает? 
— Никто ему не поверит. С одной стороны, мы 

упрячем его в тюрьму, с д р у г о й — аннулируем 
сделку. 

— Черт его знает, м о ж е т быть, в этом что-то 
есть, — проворчал сенатор. 

ГЛАВА, В КОТОРОЙ Д Э В И Д ПЫТАЕТСЯ ВЗЯТЬ 

ЗА РОГА БЫКА ПРАВОСУДИЯ 

— В а ш а честь, господа присяжные поверенные, 
леди и джентльмены, — начал свое выступление 
адвокат обвинения. Он был маленького роста и то 

и дело подымался на ц ы п о ч к и , словно подскакивал 
з а д о р н ы м п е т у ш к о м . — Поверьте, м н е неловко да
же занимать ваше время — настолько очевидно 
дело, к о т о р о е вы рассматриваете сегодня со в с е м 

тщанием и беспристрастностью 
нашего правосудия. 

Что же п р о и з о ш л о , ваша честь. 
Руфус Китинг, почтенный финан
сист, человек кристальной чест-
ности и высоких принципов, отец 
семейства и мой клиент, решает 
приобрести несколько участков 
земли в Хоре Ш у . Инстинкт фи
нансиста подсказывает ему, что 
когда-нибудь, в о з м о ж н о , эта 
земля с м о ж е т быть использова
на для блага общества. Но, 
ваша честь, как и у к а ж д о г о че
ловека, у м о е г о клиента есть м а 
ленькие слабости. Он сомневает
ся, он боится, он трепещет при 
мысли, что д о л ж е н рискнуть день
гами своих детей, м о ж е т быть, 
потерять их. Он хочет еще раз 
убедиться, что эти деньги будут 
вложены надежно. Он идет к п р о 
рицателю, к н е к о е м у синьору Га
бриэлю Росси, о к о т о р о м ему 
рассказал з н а к о м ы й . Ваша честь, 
господа п р и с я ж н ы е заседатели! 
Леди и д ж е н т л ь м е н ы ! Вас, веро
ятно, удивит, что м о й клиент п о 
шел на такой шаг. При слове «фи
нансист» вы, наверное, представ
ляете себе решительного, уверен
ного в себе человека. Нет, мистер 
Руфус Китинг не таков. Это крот
кий. д о б р ы й человек, п о д в е р ж е н 
ный постоянным сомнениям и к о 
лебаниям. И вот в своей трога
тельной беспомощности он реша
ет пойти к прорицателю. 

Он приходит к нему и расска
зывает о предполагаемой сделке. 
Ему неловко и н е м н о ж к о стыдно, 
ибо он глубоко религиозный че
ловек и стесняется своих предрас
судков. И он рассказывает о сво
их планах прорицателю. Он верит 
л ю д я м . С о т к р ы т ы м с е р д ц е м он 
ждет совета. «Ни в к о е м случае,— 
говорит ему прорицатель, — ни 
за что не впутывайтесь в эту 
сделку». Но через два дня м о й 
клиент узнает, что участок в Хоре 
Шу куплен некой мисс Клер М а н -
верс. А мисс Клер Манверс — 
секретарь и сожительница этого 
самого прорицателя. 

- Я протестую против инсинуаций в адрес мисс 
Манверс, — сказал Дэвид. 

— Протест принят, — сказал судья, — п р о д о л 
жайте. 

— Итак, ваша честь, налицо самое гнусное пре
ступление, к о т о р о е м о ж н о только себе предста
вить, — использование профессиональной тайны 
в личных корыстных целях. Представьте себе, 
ваша честь, во что превратится м и р , если не будет 
существовать профессиональной тайны: врачи будут 
шантажировать своих пациентов, исповедники нач-
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тут обирать с в о ю паству — я с о д р о г а ю с ь при од
ной этой мысли!.. Ваша честь, господа п р и с я ж н ы е 
поверенные, обвинение просит п р и м е р н о наказать 
Габриэля Росси, он же Дэвид Росс, за использова
ние профессиональной тайны в корыстных целях и 
аннулировать контракт на п о к у п к у земли в Хоре 
Ш у . О б р а щ а ю ваше внимание, ваша честь, что о б 
виняемому приходится самому защищать себя, ибо 
ни один у в а ж а ю щ и й себя юрист... 

— Я протестую против намека адвоката обвине
ния, как клеветнического и не относящегося к де

л у . Я предпочел защищать себя сам, хотя многие... 
— Х о р о ш о , протест принят, — сказал судья. — 

Обвинение, кончили? 
— Да, ваша честь. 
— Защита, ваша очередь. 
— Ваша честь, господа п р и с я ж н ы е заседатели! 

Я не буду повторять все, о чем говорил адвокат 
обвинения. Я не буду д а ж е защищаться сейчас. 
Я ограничусь заявлением, что мистер Руфус К и 
тинг ни слова не говорил мне о своем намерении 
купить з е м л ю в Хоре Ш у . 

— Л о ж ь ! — к р и к н у л с места Китинг, вытирая 
с и я ю щ у ю лысину. 

— Выступает защита, — сухо сказал судья. 
— Пока у меня все, ваша честь. Я готов отве

тить на все вопросы обвинения. 
— Вопросы к обвиняемому, — сказал судья. 
Адвокат вскочил на ноги и приподнялся на цы

п о ч к и . Казалось, он вот-вот закукарекает, захло
пает крыльями и взлетит. 

— Вы знали о п р о д а ж е земли в Хоре Шу до ви
зита к вам мистера Руфуса Китинга? 

— Нет, не знал, — с п о к о й н о ответил Дэвид. 
Адвокат оторопело захлопал глазами и опустил

ся на пятки, но тут же снова подался вперед. Го
лос е г о звучал т о р ж е с т в у ю щ е и ехидно: 

— Значит, тем самым вы признаете, что м о й 
клиент рассказал вам о предполагавшейся сделке? 

— Нет, не признаю. 
— От к о г о же вы узнали о ней? 
— От Руфусе Китинга. 

— Защита, — сказал судья, — суд — это не м е 
сто для парадоксов и упражнений в остроумии. 
Выражайтесь яснее. 

— Я выражаюсь предельно ясно. Руфус Китинг 
не делился со мной своими секретами, и тем не 
менее я узнал о сделке именно от него. 

«Хватит, — вертелось в голове у Дэвида, — хва
тит. Хватит мне прятаться от них. Все равно они 
меня достанут, куда бы я ни забился». Загнанный 
в угол, он торжествовал при мысли, что заставит 
их всех затрястись от страха, запрыгать, словно 
р ы б е ш е к на с к о в о р о д к е . Пусть они боятся его, хва
тит! 

— М о ж е т быть, вы соизволите разъяснить свое 
высказывание? — адвокат сочился т о р ж е с т в у ю щ е й 
вежливостью победителя, как к о ш к а , играющая п о й 
м а н н ы м м ы ш о н к о м . 

— Ваша честь, — сказал Дэвид, — дело в т о м , 
что я у м е ю слышать ч у ж и е мысли. Руфус Китинг. 
придя ко мне, действительно думал о сделке в 
Хоре Ш у . Он думал, что дело верное, раз ему со
общил о намечаемом там строительстве военной 
базы сам сенатор Стюарт Трумонд... 

— Я п р о т е с т у ю ! — к р и к н у л адвокат. 
— Протест отклонен. 
— И о том, что ему н у ж н о заплатить о д н о м у ге

нералу пятьдесят тысяч долларов. И о том, что 
через н е с к о л ь к о дней за эту же з е м л ю м о ж н о 

будет взять не двадцать пять тысяч — сумма, к о 
т о р у ю он намеревался уплатить, — а полмиллиона. 

— Я протестую! — адвокат вытер платком б а г р о 
вый лоб. — Здесь суд, а не клуб фантастов. Все 
знают, что никто не м о ж е т читать ч у ж и е мысли. 
Это л о ж ь ! 

— А кто сейчас думает о т о м , что пора принять 
таблетку? У вас, очевидно, повышенное кровяное 
давление и не в п о р я д к е нервы? 

— Л о ж ь ! — ж и л ы на лбу адвоката надулись, и 
казалось, они вот-вот лопнут. — Балаган! Ф о к у с ы ! 

— Обвинение! — сказал судья. — Не увлекай
тесь. У вас есть еще вопросы к защите? 

— Есть, ваша честь. Только что мы выслушали 
предельно абсурдное утверждение. За всю м о ю 
тридцатилетнюю практику ничто меня так не повер
гало в изумление своей очевидной лживостью, как 
это показание. М о ж е т ли мистер Росс хоть ч е м -
нибудь подтвердить то, о чем он говорил? 

— Разумеется, — сказал Дэвид. — Пусть обви
нение напишет что-нибудь. Конечно, чтобы я не 
видел. A потом передаст листок судье или п р и 
с я ж н ы м . Это очень просто — типичный судебный 
эксперимент. 

Дэвид сидел с завязанными глазами и прислу
шивался к гулу. Мысли людей в зале ж у ж ж а л и , 
словно потревоженные пчелы. Он вдруг испугал
ся, что не услышит мыслей адвоката в этом хаосе 
звуков, и почувствовал, как под повязкой на лбу 
у него выступает пот. «Спокойнее, спокойнее, — 
умолял он себя, — надо сосредоточиться, Дэвид». 
Ф р а з ы гудели, звенели в чужих черепах, застав
ляя их резонировать, как пустые б о ч к и . Он лихора
дочно ловил их, пропускал сквозь свой м о з г , на
деясь, что в к о н ц е концов в сети останется то, что 
нужно. А, вот они. Мысли адвоката скакали в тре
в о ж н о м , испуганном танце: «А м о ж е т быть... А если 
он действительно... Что написать? Надо что-то на
писать...» Он нацарапал на листке: «Рыжая лиси
ца перепрыгнула через забор. Шесть плюс три — 
девять. «Янки» вчера проиграли «Кардиналам». 

— Все? — спросил Дэвид. 
— Да, — ответил адвокат. Голос его, казалось, 

потерял т о р ж е с т в у ю щ у ю уверенность. 

— С вашего позволения, ваша честь, я не стану 
д а ж е снимать повязку. На листке бумаги написа
но: «Рыжая лиса перепрыгнула через забор. Точка. 
Шесть плюс три — девять. Точка. «Янки» вчера п р о 
играли «Кардиналам». Д о б а в л ю только, что я благо
дарен обвинению за то, что оно сообщило мне ре
зультат вчерашнего матча, Я не читал газет и о г о р 
чен, что нью-йоркская команда снова проиграла. 

Дэвиду показалось, что гул мыслей в зале стал 
однотонным, будто с о д е р ж и м о е всех этих голов 
застыло, загустело и потеряло способность дви
гаться. 

Судья б л и з о р у к о поднял листок бумаги к глазам 
и, не веря себе, запинаясь, прочел: 

— «Рыжая лисица перепрыгнула через забор. 
Шесть плюс три — девять. «Янки» вчера проиграли 
«Кардиналам». Уливительно, — п р о б о р м о т а л он по-
сле томительной паузы. — Ничего п о д о б н о г о я н и 
когда не видел. Обвинение, у вас есть еще вопросы? 

«Как м о ж н о вести процесс, — крутилось в голо
ве у адвоката, — если противник знает, что ты 
думаешь? Он знает все, что д у м а ю я, что думает 
Китинг. Чудовищно! Но надо что-то говорить». 

— Вы сами видите, — начал он, — защита вос
пользовалась своей странной способностью, чтобы 
прочесть мысли м о е г о клиента. — Голос его вновь 
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о к р е п . — Разве это не кража? Разве наши головы 
чем-нибудь отличаются от наших сейфов? 

— Вы, наверное ; набожный человек? — перебил 
Дэвид. 

— Да, но... 
— Разве вы не помните заповеди «Не обмани»? 

Прятать свои мысли — значит говорить не то, что 
думаешь, лгать. Вы считаете, что невозможность 
солгать представляет у г р о з у для самого существо
вания нашего общества, не так ли? Значит, мы ж и 
вем л о ж ь ю и д е р ж и м с я ложью? И все чаше право
судие призвано защищать эту ложь? Но если я на
рушил профессиональную тайну узнав мысли Руфу-
са Китинга, то генерал, выдавший секретные планы 
Пентагона за пятьдесят тысяч долларов... 

— Я протестую! — к р и к н у л Китинг. 
— Ваша честь! — повысил голос адвокат. 
— Протест принят. Зашита, говорите по сущест

ву дела. 
— Вот вы, ваша честь, подумали сейчас, что я 

м о г у узнать, о чем вы думаете. — Дэвиду каза
лось, что это говорит кто-то д р у г о й , и за этого 
д р у г о г о он чувствовал гордость. — А ведь вы — 
совесть страны, ее неподкупные судьи. 

— Защита! Я лишу вас слова. 
— Кончаю, ваша честь. Я знаю, о чем вы сейчас 

думаете: как замять скандал, как не впутать в это 
дело сенатора Трумонда и Пентагон. Я д а ж е знаю, 
о к а к о м п р и г о в о р е вы думаете. 

— Мистер Росс, я настаиваю, чтобы вы замол
чали. Я обвиняю вас в неуважении к суду! 

Адвокат, наклонившись к Руфусу Китингу, о ч е м -
то шептался с ним. 

— Ваша честь, — сказал он, — ввиду странных 
обстоятельств этого дела обвинение просит отло
жить процесс. 

— Просьба принимается, — сказал судья, и Дэвид 
услышал, как паническая карусель его мыслей на
чала замедлять вращение. 

«Ну и ну, — подумал судья, — еще минута, и я 
бы рехнулся... Кто бы м о г вообразить такое?» 

ГЛАВА, В КОТОРОЙ ПРАВОСУДИЕ 

ОТВОРАЧИВАЕТСЯ ОТ Д Э В И Д А 

Д э в и д возвращался на Лонг-Айленд. В о з б у ж д е 
ние схватки, охватившее его вчера на процессе, 
прошло, и теперь его осаждали т р е в о ж н ы е мысли. 
Он чувствовал в о к р у г себя какую-то з л о в е щ у ю пу
стоту, у г р о ж а ю щ и й вакуум и не знал, откуда ждать 
удара. Уже темнело. Он не спеша шел м и м о акку
ратных особняков и думал: куда бежать, куда 
скрыться от враждебной пустоты? Кто теперь на
бросится на него, с какой стороны? Человек, читаю
щий мысли! Он видит вас насквозь! Ату его, гос
пода! Сохраним безопасность своих мыслей. Отсто
им наше святое право на л о ж ь ! Д е р ж и его, д е р ж и ! 

— Эй, приятель! — услышал он чей-то голос из 
стоящей возле тротуара машины. — Не найдется 
огонька? 

— Пожалуйста, — машинально сказал Дэвид, д о 
ставая зажигалку и наклоняясь. В то же мгновенье 
он услышал взорвавшуюся в его сознании ч у ж у ю 
мысль: «Сейчас. Правая рука у него в кармане». 

П р е ж д е чем Дэвид успел сообразить, что де
лает, он у ж е обернулся и р е з к и м у д а р о м правой 
р у к и сбил стоящего сзади человека с ног. Он по
чувствовал, как под к у л а к о м что-то хрустнуло. 

Второй, выскочив из машины, бросился на Д э в и -
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да. Дэвид ударил его ногой в лицо, и тот, падая, 
увлек его за собой. Тяжелый удар оглушил его, 
но он смутно почувствовал, как его вталкивают 
в машину. 

«Вот и все», — вяло и безразлично подумал он. 
На мгновение он пришел в себя от тонкой, п р о н 
зительной боли. «Укол». Он быстро проваливался 
куда-то во мрак. Темнота все густела и густела 
вокруг, пока он перестал ощущать и ее. 

Дэвид очнулся от о щ у щ е н и я невыносимой ж а ж 
ды. Язык, сухой и распухший, с т р у д о м помещался 
во рту; когда он попытался облизнуть губы, ему 
показалось, что он провел напильником по наждач
ной бумаге. То, что он чувствовал, никак нельзя 
было назвать болью. Боль в какой-нибудь части 
тела только тогда воспринимается как боль, когда 
не болит все тело. Дэвид же весь состоял из 
боли, он был набит ею, как чучело опилками. 

Мысль о том, чтобы повернуться на д р у г о й бок, 
согнуть р у к у или ногу, д а ж е не возникала у него. 
Он не м о г д а ж е заставить себя открыть глаза. И сно
ва забыться он т о ж е не мог. Он попытался было 
сообразить, где он, что с ним п р о и з о ш л о , но вя
лые, спотыкающиеся мысли, словно дряхлые ста
р и к и , присаживающиеся отдохнуть через к а ж д ы е 
несколько шагов, никак не могли выстроиться в 
шеренгу у м о з а к л ю ч е н и й . 

Дэвид не знал, с к о л ь к о часов, дней или лет 
он провел в оцепенении ожидания. Но, наконец, он 
почувствовал, как жизнь возвращается в его тело. 

Он смог открыть глаза. Слабая лампочка без 
рефлектора висела под самым п о т о л к о м — ж а л к о е 
пятно в полумраке. Д о щ а т ы е стены без о к о н , ни
какой мебели. Дэвид лежал на полу. «Привезти за 
свой счет с к р о м н о г о человека за г о р о д и п р е д о 
ставить в его р а с п о р я ж е н и е целый сарай — да 
здравствует наш верный старый Стью!» — подумал 
Дэвид и д а ж е обрадовался, что это получилось 
у него. 

О г р о м н ы м усилием воли Дэвид заставил себя 
встать на колени. Тошнота д у ш а щ и м ватным тампо
ном поднялась по пищеводу. Рвота обессилила его, 
и он снова упал. «Как они все заботятся о м о е м 
сне, — подумал он. — И в Лас-Вегасе и теперь 
здесь. Эти ребятки сенатора — надежные «патрио
ты» с пистолетом в одной и со ш п р и ц е м в д р у г о й 
руке. Как бы они все хотели, чтобы я к р е п к о ус
нул, желательно д а ж е вечным сном...» 

Он прислонился к стене, опустил голову на к о 
лени. «Клер, бедняга... Семейный уют, чувство бе
зопасности после ее пьяных поклонников в Лас-Ве
гасе... Хороший же он для нее м у ж , ничего не 
скажешь». Он поймал себя на том, что подумал 
о Клер как о своей ж е н е . И тут почувствовал 
такую т о м я щ у ю нежность к ней, к а к у ю никогда не 
испытывал к Присилле. Присилла — как она вела 
бы себя теперь? Она возникала в его в о о б р а ж е 
нии то в к о к е т л и в о м передничке на кухне, то со 
стаканом мартини в гостях, то д а ж е в объятиях Тэ-
да. Но увидеть ее в т о м мире, где он был с Клер, 
он просто не м о г . Спать с Тэдом и говорить с Д э 
видом о свадьбе — это она могла, это респекта
бельно, но удрать с ним, не захватив зубной щет
ки — фи, как в д у р н о м фильме!.. Бежать н у ж н о с 
зубной щеткой, с целым ч е м о д а н о м зубных щеток 
и с чемоданом тэдов. В о д н о м — зубные щетки, 
в д р у г о м — тэды. 

Дэвид не заметил, как задремал и сполз на пол. 
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Едва войдя в н о м е р «Стэтлера» в Вашингтоне, 
Клер открыла телефонную к н и ж к у . Трамберт, Трек-
ли, Тримбо... Ага, вот о н ! «Трумонд Стюарт — се
натор Соединенных Штатов А м е р и к и от...» Она с тру
д о м поймала сигарету в пачке, прикурила и, лишь 
затянувшись, набрала н о м е р . 

— Секретарь сенатора Трумонда, — послышался 
в т р у б к е низкий м у ж с к о й голос. 

— Чудесно, — сказала Клер, — у вас замеча
тельный голос, секретарь сенатора Трумонда. 

— Простите... 
— ...Надеюсь, в один прекрасный день вы сами 

станете сенатором... 
— Что вам угодно? 
— Передайте сенатору, что его ждет в «Стэт-

лере» Клер Манверс, ж е н а Дэвида Росса. Я склон
на думать, что он не преминет нанести мне визит. 
Если он стесняется ж е н щ и н , пусть захватит вас. 

«Господи, сделай, чтобы Дэви был цел и невре
д и м , — думала она, — я знаю, что не заслужила 
того, чтобы ты мне помог. Я никогда ни от к о г о 
не ждала помощи... Пусть он будет цел, п р о ш у те
бя, господи!» 

Она никогда не была набожной, но сейчас, к р о 
ме бога, ей н е к о г о было просить. По крайней м е 
ре он не подмигнет ей и не скажет: «Хэлло, беби, 
п о г о в о р и м сначала о другом...» Драться, царапать
ся, ругаться — это она могла, но просить... 

Сенатор Трумонд приехал со своим с е к р е т а р е м — 
бесцветным человеком средних лет. Его медленные 
движения были словно синхронизированы с д в и ж е 
ниями шефа. 

— Чем м о г у быть вам полезен? — спросил сена
тор, не здороваясь, и опустился в кресло. 

Он бросил к о р о т к и й взгляд на секретаря, как 
будто п р е д у п р е ж д а я его, чтобы тот был начеку. 

— Вы ведь догадываетесь, сенатор, для чего я 
вас пригласила, — сказала Клер. — Вы, очевидно, 
ждете, что я сейчас стану на колени и буду у м о 
лять вернуть мне Дэвида Росса. 

— М н е некогда, мисс... 
— Манверс, сенатор. 
— Манверс. 
— Сначала я хочу рассказать вам, что всю ночь 

мне пришлось скрываться в г о р о д е . Росс не вер
нулся д о м о й вовремя, и я догадалась, что е г о п р и 
гласили куда-то «в гости», с к о р е й всего с кляпом 
во рту. Я не раз видела, как это делается. И я зна
ла, что эти джентльмены пожалуют и ко мне. 

Сенатор исподлобья смотрел на Клер, возвыша
ясь в кресле п о д о б н о к а м е н н о м у идолу. Несколько 
раз рот его чуть приоткрывался и снова захлопы
вался. Лишь с третьей или четвертой попытки он 
сказал: 

— Что вы хотели м н е сказать? Я вышел из того 
возраста, когда м у ж ч и н а м о ж е т слушать все, что 
говорит женщина... 

— Как вы галантны, сенатор! По-моему, я г о в о р ю 
именно то, что вам д о л ж н о быть интересно. Итак, 
одинокая, беззащитная ж е н щ и н а просит м о г у щ е с т 
венного сенатора помочь ей найти Дэвида Росса. 

— Я не знаю н и к а к о г о Росса. Будьте з д о р о в ы , 
мисс... 

— Манверс. 
— Манверс. 
Сенатор слегка нагнулся вперед, положил р у к и 

на подлокотники кресла, но Клер видела, что он 
и не думает встать. 

(Окончание на стр. 73) 
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двинулся катер. Как только обогнули мол, впередсмот
рящий доложил, что видит яхту. 

Вскоре спасатели увидели на носу яхты надпись — 
«Марицелия». Оба мотора на яхте продолжали работать, 
но палуба была совершенно голой — ни одной надстрой
ки. В холодных сумерках надвигавшейся ночи яхта без 
единого человека на борту, как призрак, упорно шла на
встречу волнам. 

Швертбот тоже подошел к яхте, но море было слиш
ком бурным, чтобы попытаться проникнуть на брошен
ное судно и посмотреть, нет ли кого-нибудь в трюме. Не 
удалось даже взять яхту на буксир. Однако «Марицелия» 
и без того шла точно в направлении бухты. Когда всем 
уже казалось, что неуправляемое судно близко к спасе
нию, огромный вал вдруг изменил курс яхты, и она пошла 
прямо на скалы «Собачье Гнездо», торчащие из воды мет
рах в двухстах от входа в бухту. 

Утром следующего дня Уинстон де ля Map, фермер 
с северного берега острова, увидел, что к его дому, спо
тыкаясь и почти падая, бредет девушка. На девушке был 
купальный костюм и свитер Ее глаза сильно распухли, 
так что она почти ничего не видела. Лоб рассекала глу
бокая рана. Кровь струилась и из разбитого затылка. На 
ногах не было живого места, и они невероятно вздулись. 

Пока фермерша готовила грелки, де ля Map заставил 
девушку выпить немного кофе. С большим трудом она, 
наконец, произнесла свое имя и адрес — Эллисон Митчелл 
из Годалминга, Суррей, Англия. И еще — «Марицелия» 
разбилась о скалы Лез-Экреу. Затем Эллисон снова поте
ряла сознание. 

Если сказанное девушкой было верно, то тогда выхо
дило, что яхта обогнула восточный берег острова Джерси 
самостоятельно, без человека за штурвалом, пройдя при 
этом 40 километров. Другими словами, «Марицелия» про
делала путь от скал Лез-Экреу до бухты Сент-Хельер. 

С другой стороны, загадкой было уже то, как яхта 
вообще могла оказаться возле Лез-Экреу — ведь эти ска
лы лежат совсем в стороне от курса Динар (порт на 
французском берегу и последнее место стоянки «Мари-
целии») — Сент-Хельер. Но даже если «Марицелия» и дви
галась от скал Экреу вдоль восточного берега самостоя-

ДВАДЦАТЬ ЧАСОВ ПРОТИВ ВОЛН 



тельно, как ей удалось не наскочить на скалистый берег 
острова и не разбиться в щепы? Дело в том, что этот 
район опасен для мореплавания даже в самую штилевую 
погоду, не говоря уже о бешеном шторме с ветром со 
скоростью полтораста километров в час. А ведь яхта 
шла навстречу ветру и приливу. 

Что же произошло на самом деле? 
Когда Эллисон Митчелл поправилась, ее пригласили дать 

свидетельские показания по поводу гибели Дорис Фрей
зер, чье тело было выброшено на южный берег острова 
почти две недели спустя после трагедии. 

Вот что рассказала Эллисон Митчел: 

...По пути к континенту погода стояла хорошая, и ях
та благополучно добралась до порта Сен-Мало. После 
небольшой остановки в устье реки Ране путешественники 
собирались взять курс на Шербур. 

Однако в четверг погода изменилась. Холодный ветер, 
дождь, на море закипели волны. Вечером путешественники 
сошли на берег, чтобы поужинать в городе Динаре. Воз
вращались часов в одиннадцать. Роберт Фрейзер первым 
заметил густой дым, валивший с яхты. Он прыгнул на 
палубу и схватил огнетушитель. Остальные поспешили 

ему на помощь. Кашляя, задыхаясь от дыма, они, наконец, 
справились с пожаром. Однако весь газ в баллонах успел 
выгореть. Они остались без топлива, тепла, света. 

Казалось, что это небольшое происшествие должно было 
заставить путешественников переменить свои планы и пере
ждать непогоду в порту. Однако они рассудили по-другому: 
шторм в 5—6 баллов, который синоптики «обещали» на 
следующий день, не вызывал у них ровным счетом никаких 
волнений. Яхта, по их мнению, была отлично оснащена для 
путешествия в любую погоду. На ней был радиопередатчик 
и радиотелефон для связи с берегом в случае аварии. Да 
и расстояние между Динаром и Сент-Хельером было совсем 
не велико. Обсудив ситуацию, они решили, что вполне 
могут обойтись на обратном пути без света и камбуза, 
а ремонт можно будет сделать и дома, в Сент-Хельере. 

Так или иначе, в то же утро «Марицелия» отдала швар
товы, а через час прошла через шлюзовые ворота. 

Яхта шла медленно, моторы с трудом одолевали волну и 
ветер. Обе женщины — Дорис Фрейзер и Эллисон Мит
челл — спустились в каюту отдохнуть. 

Вдруг сильная волна ударила в борт, и «Марицелия» 
резко накренилась. Фрейзер сорвалась с полки и, кажется, 
сломала руку. Еще одна огромная волна ударила в борт 
и разбила иллюминатор. Осколками стекла ранило обеих 
женщин. Заниматься поврежденной рукой Дорис Фрейзер 
было уже некогда — сквозь разбитый иллюминатор хлеста
ла вода. Яхта быстро оседала. Женщины сами заткнули 
матрасом иллюминатор. 

Время близилось к полудню, и, поскольку «Марицелия» 
должна была прибыть в Сент-Хельер к двум часам, Майкл 
Маккоуэн стоял на носу. Наконец он крикнул: «Вижу 
землю!» Фрейзер тут же попытался дать на берег сигнал 
по радиотелефону, но оказалось, что антенна разбита вол
ной. 

Гигантская волна вздыбилась справа от маленькой яхты, 
белая кипень воды поглотила палубу. Трое мужчин оказа
лись за бортом. Словно огромная рука, вода вытащила 
Дорис Фрейзер из каюты на палубу и сбросила в море. 
Та же волна заклинила дверь, и Эллисон пришлось вы
бираться из мышеловки через разбитый иллюминатор. 
Теперь в воде были все пятеро. 

Волна снесла все палубные надстройки. Вокруг них пла
вали коробки, ящики, обломки. Эллисон Митчелл и Роберт 
Фрейзер уцепились за большую доску, плававшую непода
леку от яхты, и стали звать остальных. Вскоре рядом 
оказался Майкл Маккоуэн. Подплыла вконец обессилевшая 
Дорис Фрейзер, а за ней и ее муж. 

Яхта была метрах в пятидесяти от них, но моторы 
работали на полную мощность, и догнать ее не было уже 
никакой надежды. Они еще долго смотрели, как скрыва
лась из поля зрения яхта — последний шанс на спасение. 

Было около двух пополудни. Когда волны поднимали их, 
вдали появлялась полоска берега. Видны были дома, де
ревья и, кажется, даже люди... В воде они пробыли уже 
долго, но холод теперь не чувствовался — каждая волна 
подносила их все ближе к земле. Решили не отпускать 
обломок и держаться всем вместе. Что-то кричали друг 
другу, шутили, как будто ничего не произошло. 

В восемь часов вечера начался отлив. Их снова стало 
относить в море. 

Уже было совсем темно, когда Дорис Фрейзер, ослабев
шая, с переломанной рукой, разжала пальцы. Она тут же 
исчезла под многотонной волной. 

Еще в первые минуты после крушения, обнаружив какую-
то веревку, прикрепленную к обломку, Майкл Маккоуэн 
привязал себя к доске. И вот сейчас крутой вал пере
вернул доску — раз, другой, третий... Веревка затянулась. 
И Майкл, очутившись под доской, погиб от им же при
думанной предосторожности. 

Осталось трое. Они держались за обломок, а волны швы
ряли на них тело захлебнувшегося Маккоуэна. Они еще 
различали огоньки на берегу, но продолжали цепляться за 
кусок дерева, надеясь, что их в конце концов прибьет 
к острову. Люди совсем ослабели. 

Мощные удары волн заставили и Джеймса Фрейзера раз
жать руки. 

Теперь их было двое — Эллисон и Роберт Фрейзер. Поняв, 
что их уносит все дальше от земли, они решили плыть 
к берегу. Отпустив доску, они вскоре потеряли друг друга 
из виду. Эллисон Митчелл теперь могла надеяться только 
на себя. Заметив мигающий огонек, она решила ориенти
роваться на него. Вдруг огонек погас. Стало совсем темно. 

Эллисон уже почти ничего не видела. Веки распухли, их 
все больше разъедала морская вода. 

Ночь прошла быстро. Море несколько успокоилось. Уви
дев слева от себя скалистый берег, Митчелл поплыла к не
му. Потом выбранный ею ориентир исчез, но она продол
жала плыть. Крик чайки подбодрил ее. 

И вот, наконец, волна бросила ее на скалу, затем про
тащила и снова швырнула на камни... Земля! Она спасена... 

Эллисон попыталась встать. Ноги так ослабли, что уже 
не держали ее. Эллисон переползла через камни. Медленно 
встала. Ее сразу бросило в озноб. Но что такое холод, 
если чувствуешь под ногами твердую, сухую землю! 

Перед ней был небольшой кусочек ровной земли, даль
ше — крутой обрыв. Узкая тропинка, петляя, бежит вверх. 
Медленно, ползком одолевала она подъем. Казалось, тро
пинке не будет конца. Не меньше получаса ушло на то, 
чтобы проползти эти двести метров. А потом она увидела 
фермера Уинстона де ля Мара и потеряла сознание... 

Теперь после рассказа Эллисон спасатели поняли, почему 
она упоминала скалы Лез-Экреу. Доплыв до северо-восточ
ного побережья острова, Эллисон невольно подумала о том, 
что яхта потерпела аварию у расположенных неподалеку 
коварных скал Лез-Экреу. Она даже не предполагала, что 
проделала вплавь огромное расстояние от бухты Сент-
Хельер, на юге острова, до его северо-восточной оконечно
сти. Мерцающий свет, который Эллисон увидела сквозь 
ночную тьму, был не чем иным, как светом маяка, распо
ложенного на юго-восточном берегу острова. Земля была 
рядом, но сильное течение пронесло обессиленную, изранен
ную девушку мимо. Двадцать часов волны и течения игра
ли жизнью Эллисон, то поднося ее к самому берегу, то 
снова бросая в открытое море. Но девушка не сдалась. 
Проплыв по крайней мере двадцать пять километров, она 
все-таки выбралась на землю. 

Б. СЕНЬКИН 
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«ПОМНИ, ПРЕДАТЕЛЬ!» 
ужно отдать должное напорис
тости таможенников аэропорта 

Буэнос-Айреса. Им все же уда
лось добиться разрешения и 
вскрыть чемодан скромного и за
стенчивого дипкурьера. 

Нужно отдать должное и «скром
ности» дипкурьера. «Все этим за
нимаются», — сконфуженно бор
мотал он, прощаясь со ста два
дцатью четырьмя контрабандными 
шкурками голубой норки. Курьер 
был лишь жалким дилетантом, 
простаком-любителем по сравне
нию с прожженными профессиона
лами, прибравшими к рукам боль
ше двадцати процентов всего им-
порта стран Латинской Америки. 

Среди «специалистов» по конт
рабанде распространено мнение, 
что в этот район мира есть смысл 
везти любой товар: его всегда 
можно сбыть в какой-нибудь ла
тиноамериканской стране. Извес
тия о возможности заработать бе
шеные деньги распространяются 
быстро, потому-то асы контрабан
ды из Танжера, средиземномор
ских портов и Северной Америки 
спешно перенесли свои штаб-квар-
тиры во Флориду, в Кингстон на 
Ямайке, в Тринидад или Панаму, 
а филиалы — в столицы Латин
ской Америки. 

...Десятый этаж небоскреба на 
одной из центральных улиц Рио-
де-Жанейро. Сюда в оффис фирмы, 
по всему видать процветающей, 
поднимаются ежедневно сотни кли
ентов. Каждый из них, прежде 
чем попасть в это здание, зару
чается рекомендацией и обязан 
предупредить о своем прибытии 

КАПИТАНЫ 

КОНТРАБАНДЫ 
дин из предводителей контра-
бандистов, орудующих в Ла

тинской Америке, англичанин по 
кличке Эль Капитан. Аргентин
ская и бразильская полиция хоро
шо знает, как он выглядит, на 
него заведено пухлое досье. Но... 
Эль Капитан неуловим. 

Эль Капитан владеет тремя гру
зовыми пароходами (два из них 
зарегистрированы в Либерии и 
один в Панаме), несколькими 
самолетами и целой флоти-

По материалам зарубежной прессы. 

по телефону, указать точное вре
мя и узнать пароль. 

У дверей лифта гостя встречает 
верзила двухметрового роста с 
оттопыренным задним карманом 
брюк. На десятом этаже верзила 
передает посетителя с рук на руки 
двум «коллегам». Те, доведя гостя 
до конца коридора, оставляют его 
перед дверью «Здесь». За ней вто
рая дверь с мерцающей надписью 
«Помни, предатель!» и изображе
нием черепа и скрещенных костей. 
Наконец и эта дверь позади. 

Можно подумать, что здесь 
расположилась огромная выставка 
образцов товаров какой-то могу
чей фирмы. Проспекты автомоби
лей и прогулочных катеров, маг
нитофонов и приемников, рулоны 
тканей, белье, ящики с бутылками 
виски. Цены ниже, чем в магази
нах Рио-де-Жанейро, платить мож-
но наличными или чеками, но 
только в «твердой» валюте. Но что 
это? Ярлыки, проспекты, этикет
ки свидетельствуют, что здесь 
представлены товары самых раз
ных фирм — от американской 
«Дженерал моторе» и японской 
«Хитати» до западногерманского 
«Грюндиг» и нидерландского «Фи-
ллипса». Собрал их здесь, в круп
нейшем городе Латинской Амери
ки, многоликий и многорукий 
спрут — контрабанда. 

На чем же строят контрабан
дисты свой бизнес? Прежде всего 
они используют слабость промыш
ленности латиноамериканских 
стран, нехватку многих товаров. 
В некоторых из этих стран, чтобы 
обеспечить постоянный рынок сбы
та своим товарам, закрывают гра
ницу для определенных иностран-

лией быстроходных моторных 
лодок. 

Эль Капитан не гнушается ника
кими доходами, но излюбленная 
статья его бизнеса — автомобили. 
Тарифная наценка на машины со
ставляет триста процентов. Для 
Эль Капитана это звучит как при-. 
глашение к контрабанде. В июне 
прошлого года были проданы 
с аукциона полторы тысячи кон
фискованных таможней машин. 
Полагают, что треть из них при
надлежала Эль Капитану. Но 
это лишь небольшая доля его обо
рота. 

В Мар-дель-Плата (Аргентина) 
он завез из С Ш А пятьдесят три 
самолета. Полиция узнала об 

ных товаров или же устанавливают 
на них высокие таможенные пош
лины. Таким образом, создается 
разность цен — разность между 
ценой на товар в той стране, где 
его произвели, и ценой в стране, 
куда его экспортировали. 

Ясно, что в том случае, когда 
пиратам от контрабанды удается 
обойти таможенные заграждения 
и продать на черном рынке свой 
товар, они получают огромный 
доход. 

Например, автомобили, сделан
ные в Соединенных Штатах, сто
ят на черном рынке латиноамери
канских стран в три раза дороже, 
чем в США. Тем не менее ника
ких затруднений в сбыте рыца
ри черного рынка не испытывают. 
Ведь эта цена ниже официальной, 
«магазинной». Можно привести 
примеры и «встречной перевозки». 
За мешок кофе весом в 60 кило
граммов, стоящий в Бразилии 
2 доллара, в С Ш А «дают» 2 ящи
ка шотландского виски. Теперь 
уже 2 ящика виски проделывают 
обратный путь и продаются, ска
жем, в Бразилии за полторы сот
ни долларов. 

Каждая финансовая операция 
контрабандистов — это тяжелый 
удар по экономике той страны, где 
орудуют эти в полном смысле 
слова диверсанты. Размеры же 
этих махинаций чрезвычайно об
ширны: от бутылки виски до са
молетов. По подсчетам английско
го журнала «Уайд Уорлд», ущерб, 
нанесенный контрабандистами в 
1964 году Аргентине, составил 
300 миллионов фунтов стерлингов. 
Ущерб, нанесенный Бразилии, — 
400 миллионов. 

этом только тогда, когда деньги 
за них уже были в руках контра
бандиста. Этот матерый пират 
разработал разные методы обма
на таможни. Так, он долго исполь
зовал два грузовых самолета, при
чем на одном переправлял легаль
ный товар, а на другом — конт
рабанду. К тому времени, когда 
полиция спохватилась, Эль 
Капитан уже загреб солидный 
куш. 

Кадиллак получил свою кличку 
благодаря «специализации» на 
подпольной торговле автомобиля
ми. У него есть даже собственный 
завод по сборке машин близ Сан-
Паулу. Недавно он разрешил од
ному репортеру сделать снимки 
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этого завода, заверив, однако, что, 
если тот проговорится о его ме
стоположении, репортеру придется 
нырнуть в глубины Атлантики. 

Эскальдо известен как самый 
жестокий и «беспринципный» даже 
среди не склонных к «сентимен
тальности» капитанов контрабан
ды. Он единственный, кто зани
мается импортом «живого това
ра» — девушек из Европы, Афри
ки, Азии и Соединенных Штатов 
на рынки Буэнос-Айреса, Баия-
Бланки, Каракаса. «Живой товар» 
особенно в цене у богатых ското
водов, использующих женский 
труд на своих гасиендах. 

На совести у Эскальдо много 
преступлений. Одно из них он со
вершил в колумбийском порту 
Картахена, убив двенадцать чело-

СЕТИ ПРИХОДЯТ 

ПУСТЫМИ 
Правительства некоторых лати

ноамериканских стран пытаются 
объединиться в борьбе против 
контрабанды, серьезно подрываю
щей основы экономики. Была при
влечена и международная органи
зация полиции Интерпол. Но 
«уловы» таможенников и полицей
ских офицеров мизерны по срав
нению с тем, что проплывает мимо 
сети. Правда, в прессе появляют
ся иногда всякие истории о побе
дах над контрабандистами. 

Рассказывают, например, об од
ном офицере таможни в Ресифи. 
Его удивило огромное количество 
швейцарского шоколада, который 
вдруг стали импортировать по воз
духу через Западную Африку. 
Прежде всего производство шоко
лада в Бразилии достаточно хоро
шо развито и не боится иностран
ной конкуренции, поэтому цена на 
заграничный шоколад не намного 
выше цены на шоколад мест
ный. Другими словами, нажить
ся на разности цен здесь весь
ма трудно. Кроме того, весь 
шоколад провозился в толстых 
плитках — таким всегда бывает 
ореховый шоколад. В то же вре
мя — и чиновник проверил это — 
швейцарцы редко кладут орехи 
в шоколад. Наконец, вызывало 
удивление и то, что шоколад пе
ревозился таким дорогостоящим 
путем. Чиновник решил вскрыть 
несколько плиток. Выяснилось, что 
в некоторых из них лежали алма-

век — всю команду одного из 
своих катеров. Причина? Один из 
них, кажется, сообщил что-то по
лиции. 

«Ворон ворону глаз не выклю
ет», — гласит пословица. Гангсте
ры и в самом деле никогда не со
общают друг о друге в полицию. 
Они предпочитают не вмешивать 
официальные власти в свои тем
ные дела. Зато уж они никогда 
не упускают возможности пото
пить лодку противника, захватить 
его рынок сбыта и вообще лю
бым способом перегрызть глотку 
конкуренту. Не так давно, напри
мер, перуанские газеты сообщили 
о схватке двух бандитских шаек 
на катерах в открытом море. В ре
зультате «выяснения отношений» 
было убито десять человек. 

зы. Таможенник вынул камни, за
полнил пустоты шоколадом и пе
реправил его по назначению. Та
ким образом было получено еще 
три партии шоколада, прежде чем 
Эль Капитан понял, что игра про
играна. 

В порту Сантус (Бразилия) за
метили, что все докеры, участвовав
шие в разгрузке одного танкера, 
были, что называется, «под му
хой». И напивались они всякий 
раз, когда именно этот танкер 
приходил в порт. Провели рас
следование. Оказалось, что в од
ном из отделений танкера вместо 
нефти провозили виски. 

Вот как организована борьба 
с контрабандистами в районе пор
та Белен (Бразилия). 

Инспектор морской полиции име
ет в своем распоряжении катер, 
два "джипа" и шестьдесят пять по
лицейских. В их обязанности вхо
дит контроль над побережьем про
тяженностью в 625 миль и сотня
ми необитаемых, густо заросших 
островков. Но контрабандисты, по 
сведениям зарубежной печати, ис
пользуют даже... подводные лодки. 

К тому же крупные контрабан
дистские шайки имеют платных 
информаторов и в самой полиции 
и на таможне. 

И нельзя поэтому не согласить
ся с унылой оценкой перспектив 
борьбы с контрабандой, дан
ной в отчете аргентинской поли
ции: «Это какое-то чудовище с 
сотней голов и тысячью ног. 
Ему помогают длинные трудно-
охраняемые границы, запутанное 
законодательство и отсутствие 
действенных средств борьбы». 

Г. ГАЕВ, И. ПОДКОЛЗИН 

А Н Н А М И Р Л И С 

Неслышно скользят косяки 
рыб над зарослями водорослей. 
И вдруг, словно повинуясь не
ведомой команде, вся рыбья 
стая шарахается врассыпную. 
Что вспугнуло рыб? На этот 
раз незнакомые звуки, прине
сенные из другого мира. Слы
шится шелест воды, бульканье, 
глухие удары. В прозрачных 
голубых сумерках, окутанные 
седой пеленой пузырьков, появ
ляются существа в масках, 
с баллонами за спиной, с ласта
ми на ногах. Они держатся за 
рукоятки громоздких торпедо-
видных аппаратов — подвод
ных скутеров. 

Громоздятся скалы, сплошь 
покрытые мохнатыми водорос
лями и раковинами моллюсков. 
Дно устлано красным бархат
ным ковром причудливых акти
ний. Неподвижно лежат, под
жидая добычу, крапчатые мор
ские звезды. Безглазый и без
ногий морской еж медленно 
ползет по камню. Огромные 
крабы тяжело переваливаются 
на длинных подламывающихся 
ногах. Проплывают похожие 
на диковинные ожившие цветы 
кальмары. Плоская камбала 
прижалась к песчаному дну. 
А вот и герой фантастических 
историй — осьминог. Он дви
гается толчками под действием 
водяной реактивной струи. Его 
щупальца снизу усеяны, белы
ми пуговицеобразными присос
ками. Под лучами прожектора 
это чувствительное и нервное 
животное меняет свою окраску, 
превращаясь из белого в оран
жевое, из коричневато-серого 
в пунцово-красное... 
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Экзамен на «ихтиандров» 

Работа на глубине требовала 
большого мужества, находчи
вости, самообладания и особо
го, подводного «чутья». Надо 
было уметь мгновенно реаги
ровать на окружающее, в со
вершенстве владеть под водой 
и нервами и телом, надолго 
запасаться терпением, чтобы 
«поймать» интересные кадры. 

Сочетания различных усло
вий требует съемка в морской 
стихии. Среди них тихое море, 
ясное солнце, прозрачная вода 
и, конечно, подходящая «нату
ра». Такой перечень может 
привести в уныние любого ки
нематографиста Приходится в 
буквальном смысле «ждать 
у моря погоды». И первое вре
мя периоды вынужденной без
деятельности угнетающе дейст
вовали на операторов. Однако 
установившееся правило — все
гда, в любое время быть в со
стоянии боевой готовности, даже 
если с утра опустился туман и 

льет дождь, — мобилизовы-
вало. 

Так складывалась трениро
ванная, сплоченная группа ки
нематографистов-подводников. 

Три летних сезона шли под
водные съемки на Черном мо
ре. Накапливался опыт, росло 
мастерство. Пришла пора брать
ся за большое, серьезное дело. 
Темы и сюжеты для задуманно
го панорамного подводного 
фильма решили искать там, где 
фауна и флора более красочная 
и экзотическая, — в Тихом 
океане. 

«Робинзоны» 

с острова Монерон 

На Черном море операторы 
чувствовали тепло еще до по
гружения. по тону воды. Иное 
дело на Монероне. Какими бы 
солнечными и яркими ни были 
здесь дни, от моря веяло холо
дом и суровостью. И все же 
этот заброшенный остров с ки

нооператорской точки зрения 
оказался идеальным. Всех чле
нов группы поразила здесь не
обычайная прозрачность воды. 
Даже сквозь двенадцатиметро
вую толщу было отлично вид
но дно. Операторы нашли здесь 
все, о чем мечтали, — хоро
шую перспективу, прекрасный 
цвет воды, замечательные объ
екты для съемок. 

Монерон — гористый вулка
нический островок с обрыви
стыми скалистыми берегами. 
Его западное побережье покры
то застывшей изверженной ла
вой. Есть здесь и удобная бух
та, где можно в случае шторма 
причалить, не разбившись 
о скалы. А штормы у острова, 
как все скоро убедились, бы
вают свирепые. 

Ручная камбала 
Разбив лагерь и осмотрев 

остров, участники экспедиции 
занялись важным делом: под
кормкой рыбы. Это была по
пытка приручения будущих 
«артистов», причем попытка 
новаторская. Биологи не могли 
подсказать, как «сблизиться» 
с обитателями моря, но пре
дупредили, что рыбы боятся 
человека, уходят от света, шу
ма аквалангов. Очевидно, это 
было справедливо лишь для 
определенных пород рыб. Кам
балу, например, легко подма
нивали с помощью ее любимого 
блюда — морских ежей. Когда 
в воде разбивали твердые, ко
лючие панцири ежей, камбала 
приплывала на запах. Окуни на 
ежей не «клевали». К ним по
добрали другой «ключ» — раз
делывали в воде бычков или 
ершей. Привлекаемые запахом 
свежего мяса, окуни охотно 
подплывали ближе. 

Рыбы быстро привыкли 
к участникам экспедиции. Они 
были крайне «любопытны», а 
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иногда даже назойливы. Особен
но сдружились операторы с кам
балой, ставшей потом героиней 
будущего фильма. Когда Олег 
Лебедев спускался под воду со 
своим громоздким аппаратом, 
камбала, чувствуя его прибли
жение уже по шуму воды, под
плывала и ложилась у ног опе
ратора; нередко ее приходи
лось отгонять от аппарата. 

Снимали двумя аппарата
ми — панорамным и простым. 
Одновременно с панорамным 
фильмом готовился обычный 
дубль. Его снимал второй опе
ратор — Анатолий Голубчиков. 

Водитель плавучей базы 
Марк Бриль стал актером. Он 
отлично держался под водой, 
имел свой подводный почерк, 
непринужденно обращался с 
камбалой и был «на короткой 
ноге» с осьминогами. Иногда 
в паре с Брилем под воду опус
кался Виктор Бушуев. 

Появление в пустынных ме
стах, на необитаемом острове 
людей, которые занимались та
ким редким делом, как подвод
ные съемки, привлекало вни
мание рыбаков. Они интересо
вались аппаратами и приборами 
и, как ни странно, аквариумом. 
Действительно, в аквариуме 
они видели давно знакомых 
морских обитателей, свою еже
дневную добычу, однако виде
ли они их на этот раз плаваю
щими, живущими. Здесь сни
мали то, что в море снять было 
невозможно: крупные планы. 
Работа с обитателями аквариу
ма оказалась не легкой. Каль
мары погибали через час-пол-
тора, отравляясь собственной 
защитной жидкостью. Тяжело 
приходилось и осьминогам. Во
да в аквариуме менялась каж
дые два часа, но это не помо
гало. Мысль использовать для 
«проветривания» воды кисло
родные баллоны пришла зна
чительно позже. 

Осьминоги и кальмары — 
ночные животные, они на све
ту моментально закрывают гла
за, и киноаппарат фиксирует 
вместо глаз только белые кру
жочки с узкими щелками. 

Осьминоги нервничали, меня
ли окраску, и их приходилось 
долго успокаивать, поглаживая 
рукой по голове. Кстати, к ось
миногам относились с некото
рой опаской и брали их в руки 
осторожно, избегая хищного 
крючковатого клюва животного. 
Дело в том, что в определен
ные периоды укусы осьминога 
становятся такими же ядовиты
ми, как змеиные. Но в общем-
то осьминог животное миролю
бивое и добродушное... 

« ... у моря погоды» 

Хорошие дни можно было 
пересчитать по пальцам. Не ус
пела группа высадиться на ост
рове, как познакомилась с не
проглядными туманами, моро
сящими затяжными дождями и 
свирепыми штормами. 

Иногда погода менялась так 
резко и неожиданно, что ребя
та, застигнутые штормом в от
крытом океане, подвергались 
большой опасности. 

Как-то в легкой лодочке из 
дюралюминия операторы ушли 
за четыре километра от берега. 
С увлечением они снимали 
в тихой, прозрачной воде ось
миногов. Уже возвращаясь до
мой, ребята заметили, что с се
вера потянул свежий ветерок. 
Вскоре небо сплошь затянуло 
тучами. Немного спустя резки
ми порывами задул ветер. 
По воде пробежали судороги 
ряби, сразу возникли крутые 
волны, вокруг закипели бараш
ки. Начинался шторм. Поло
жение становилось угрожаю
щим. В свисте ветра и реве 
волн не было слышно стрекота 
мотора, и ребятам показалось, 
что он заглох. Тогда лодку 
разбило бы о скалы. Волны 
уже накатывались на корму, 
но мотор упрямо тянул. Чудом 
суденышко проскочило в бух
ту и пристало к берегу. 

А на следующий день опера
торы снова отправились к сво
им осьминогам. 

Шли дни. Были отсняты ос
новные программные кадры со 
скутерами, осьминогами, кам
балой. Дальше, по планам 
Группы, намечались съемки ло
ва крабов, трепангов и сайры. 
Время «монеронской робинзо
нады» подходило к концу. Ки
ноэкспедиция должна была пе
ребраться в район Владиво
стока. 

Бегство крабов 
Л овлю крабов и трепангов 

предполагали снимать в осво
енном уже районе острова Пу
тятин, в заливе Петра Вели
кого. Здешняя вода даже отда
ленно не напоминала монерон-
скую. Она была зеленой и мут
ной. До глубины трех метров 
еще можно было кое-что раз
глядеть, но ниже царил сплош
ной зеленоватый мрак. Плавать 
в такой воде было страшновато. 

Надо было подыскать воду, 
близкую монеронской хотя бы 
по цвету. Иначе картину про
сто невозможно монтировать. 

Много времени ушло на по
иски места с подходящей во
дой, а когда его нашли, то ока
залось, что крабов в этом райо
не не ловят. Решили прямо из 
сети взять несколько десятков 
«актеров», погрузить их 
в шлюпку с водой и перевезти 
в намеченный для съемок рай
он. Очутившись на свободе, 
крабы стали улепетывать. Со
брать их в одном месте оказа
лось невозможным. Так и не 
удалось снять лов крабов. 

Не легче оказались и съемки 
лова сайры, которые велись 
в открытом море с корабля. Ры
баки нарекли сайру звучным 
именем — «ночная жемчужи
на». Ловят ее ночью. Под све
том синих фар она действитель
но играет жемчугом. Но, ду
мается, ее за другое прозвали. 
так. Сайра, как и жемчуг, дает
ся не всякому. Хитрая рыба. 

Захватив с собой лампы и 
прожекторы, операторы много 
раз опускались в пучину ноч
ного океана под киль корабля. 

Сайра то появлялась, то бы
стро исчезала. 

Однажды, когда ребята нес
ли очередное дежурство в океа
не, в свете прожекторов появи
лась акула. Ее длина достига
ла двух с половиной метров. 
Хищница, застыв на месте и 
вяло шевеля плавниками, уста
вилась на операторов. Свида
ние с акулой не входило в их 
планы, но что оставалось де
лать: ребята продолжали съем
ку. Сайра, заметив хищницу, 
разбежалась. Ушла и акула. 

Двадцать семь минут идет 
первый в мире панорамный 
подводный фильм «На подвод
ных скутерах», но, чтобы соз
дать его, потребовалось восемь 
месяцев нелегкого труда. 



ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ ЧИТАЛ МЫСЛИ 
(Окончание. Начало на стр. 59) 

— Вы ожидаете, мистер Трумонд, что я возвра
щу вашему приятелю эту з е м л ю . Так вот, сэр, я и 
не п о д у м а ю этого сделать, а вы доставите Дэвида 
Росса сюда, в «Стэтлер», не позднее завтрашнего 
дня. 

Где-то в самой глубине утробы сенатора послы
шалось слабое бульканье. Подымаясь по пищеводу, 
оно в к о н ц е концов превратилось в скрипучий смех. 

— Вы глупая баба, Манверт или как там вас. 
Вы были шлюхой и ею останетесь, на большее у вас 
не хватит ума. Послушайтесь м о е г о совета: возвра
щайтесь в Лас-Вегас и зарабатывайте себе на кусок 
хлеба своими прелестями, пока они у вас еще есть. 
Вам не видать этой земли, уж поверьте мне. У нас, 
слава богу, пока еще есть п о р я д о к , и сенатор зна
чит побольше уличной девки. 

Трумонд, наконец, встал и направился к двери. 
— Вы настоящий джентльмен, сенатор. Я в во

сторге от вашей речи и рада, что нашу мораль 
блюдут такие законодатели, как вы. Да, вы умеете 
пользоваться магнитофоном? 

— Это еще что? 
— Магнитофон. Купила сегодня специально по 

случаю вашего визита. Надо же развлечь гостя... 
— Слушайте, вы... 
— Нет, уж послушайте вы. 
Клер сняла к р ы ш к у и нажала к н о п к у . Медленно 

поползла тоненькая пленка. Послышался голос Д э 
вида и в ответ ему... 

— Узнаете? Это Ю д ж и н Д о н а х ь ю , ваш частный 
сыщик, поверенный и, конечно, у б е ж д е н н ы й минит-
мен. Подождите, подождите, он это скажет сам, 
и про вас расскажет, и про ваши планы. Он ведь 
не знал, бедняга, что папский прорицатель, он же 
Дэвид Росс, имеет обыкновение записывать свои 
беседы с клиентами на пленку. На всякий случай. 

Аппарат изрыгал хриплые проклятья Ю д ж и н а Д о 
нахью, и имя Трумонда, казалось, наполняло гости
ничный н о м е р . Сенатор снова опустился в кресло. 
Когда магнитофон умолк, он медленно п р о г о в о р и л : 

— Это у вас единственная пленка? 
Клер рассмеялась. 
— За к о г о вы меня принимаете? Я скопировала 

запись, и копии спрятаны в разных, но одинаково 
надежных местах. Если я не п о з в о н ю у т р о м всю
ду, где они хранятся, завтра же копии будут у ва
шего соперника. Пресс-конференцию и заявление 
о том, что почтенный сенатор Трумонд — минит-
мен, сделает он сам. С д р у г о й стороны, если завтра 
Дэвид Росс будет здесь, все пленки будут уничто
жены. И еще одно условие, на к о т о р о е вы, я уве-
рена, с радостью согласитесь. Подготовьте все д о к у -
менты. Я п о д а р ю купленный м н о ю участок в Хорс 
Шу вашему приятелю, а он мне подарит ровно 
сто тысяч. 

— Это грабеж. 
— Вы и так хорошо' заработаете, сенатор. М о ж е 

те ничего не говорить, завтра я ж д у Росса. 

ГЛАВА ПОСЛЕДНЯЯ, КОТОРОЙ, О Д Н А К О , ВРЯД 
ЛИ ЗАКАНЧИВАЕТСЯ ИСТОРИЯ ЧЕЛОВЕКА, 

ЧИТАВШЕГО М Ы С Л И 

Машина свернула с шоссе на у з к у ю б о к о в у ю д о 
рогу и, попискивая рессорами, направилась к гряде 
невысоких холмов. 

— Клер, — сказал Дэвид, глядя на ее смуглые 
р у к и , лежавшие на руле, — ты ведь до сих пор не 
сказала мне, куда мы едем. И даже в мыслях 
ты скрываешь это от меня... 

Клер посмотрела на него. Отек под глазом Д э 
вида был изжелта-зеленым. 

Дэвид положил ей р у к у на плечо. Он хотел было 
улыбнуться, но почувствовал боль в разбитой губе. 
Минитмены сенатора не зря отказывают себе по 
субботам в гольфе или партии в кегли. Что-что, 
а обрабатывать физиономии они научились. Чем не 
политическая программа? Для х о р о ш е г о политика 
важно не столько ловко говорить самому, сколько 
ловко заткнуть рот д р у г о м у . Примеров тому в ис
тории сколько угодно. Он представил себе, как се
натор с клинообразной головой на одеревеневшей 
шее выступает сейчас с пафосом: «Наш священ
ный патриотизм... Защита свободы...» Ф и л а н т р о п ы ! 
Они готовы бесплатно раздавать свой патриотизм, 
д а ж е вбивать е г о в голову... 

Машина в последний раз качнулась и останови
лась. Дэвид открыл глаза. 

— Смотри, — сказала Клер, показывая на не
большой д о м и к в лощинке, — я здесь родилась. 
Мать еще жива. Я ей ничего не сообщила, я не 
знала, захочешь ли ты... 

— Какая разница, Клер... Ты пойди к ней, а я 
приду потом. Прости, Клер. Я н и к о г о не хочу ви
деть. Не м о г у . Не м о г у слышать эти бесконечные, 
копошащиеся мыслишки, будь они прокляты. Будь 
проклята мысль, если она лжива. 

— Дэвид... 
— Не могу, понимаешь, не м о г у я больше. 

Я мечтаю о в ы м е р ш е м м и р е . Ни о д н о г о человека, 
ни одной мысли. Пустые, чистые города, пустые, 
чистые дома, поезда, машины... Н и к о г о . И мы идем 
с тобой, и сквозь асфальт начинает прорастать 
трава, и в открытые окна машин влетают птицы. 
И я слушаю, слушаю — и ни одной мысли. Иди, 
Клер. 

— Дэвид... ты придешь? 
— Приду. 

Дэвид растянулся на траве. Теплый ветерок лени
во скатывался с холма. Он нес с собой запах 
п р и б л и ж а ю щ е г о с я вечера, запах травы и нагретой 
земли На мгновение ему показалось, что сейчас он 
услышит мысли земли и зелени — спокойные, чест
ные мысли о д о ж д е , зерне и плодах, о с к о р о й 
осени. Но все в о к р у г молчало в сытом, удовлетво
р е н н о м п о к о е летнего вечера. И казино «Тропика-
на», и капитан Ф и т ц д ж е р а л ь д , и минитмены, и се-
натор Трумонд, и сам предсказатель папского двора 
Габриэль Росси начали казаться Дэвиду чудовищ
ной химерой. 

Он задремал, а когда открыл глаза, солнце у ж е 
садилось за пологий холм. Он привстал и оглядел
ся. Вдалеке, на той д о р о г е , по к о т о р о й они п р и 
ехали, ярко вспыхнул зайчик. Д о л ж н о быть, маши
на. Сейчас она покажется из-за поворота. Но зай
чик не двигался. Машина стояла. 

«Следят, — равнодушно подумал Дэвид. — В кон
це концов какая разница, кто там сейчас смотрит 
в бинокль — Д о н а х ь ю или Фитцджеральд.. . К р у г 
замкнулся». 

Сутулясь, он побрел к д о м и к у в лощине. 
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СПОРТ ЛЕСОРУБОВ 

К а к и з в е с т н о , д р о в а м и , д о с к а м и , 
с т р о й м а т е р и а л а м и д е р е в ь я с т а н о в я т 
ся не с р а з у , п р е ж д е их надо с п и л и т ь . 
И х о т я в н а ш е в р е м я темп р а б о т ы все 
б о л ь ш е о п р е д е л я е т с я т е х н и к о й , искус
ство « п и л ы и т о п о р а » по сей день 
в ы с о к о п о ч и т а е т с я в среде л е с о р у б о в . 
Э т о м у и с к у с с т в у и п о с в я щ е н ы т р а д и 
ц и о н н ы е п р а з д н и к и л е с о р у б о в К а 
н а д ы . 

С о р е в н о в а н и я т р е б у ю т всесторон
ней п о д г о т о в к и : н у ж н о с в а л и т ь , очис
т и т ь , р а з д е л а т ь дерево, п о г р у з и т ь и 
с п л а в и т ь б р е в н а . О д и н и з с л о ж н е й 
ших « а т т р а к ц и о н о в » — с п л а в леса. 
У в е р е н н о б а л а н с и р у я на б р е в н е , по
б е д и т е л ь д о к а з ы в а е т свое м а с т е р с т в о . 
Н у , а п р о и г р а в ш и й , к о н е ч н о , очутит
ся в воде. 

С о р е в н о в а н и я п и л ь щ и к о в т р е б у ю т 
своей с н о р о в к и . П о б е д и т е л ь п о к а з а л 
о т л и ч н ы й р е з у л ь т а т . С е м и д е с я т и п я т и 
с а н т и м е т р о в о е б р е в н о он р а с п и л и л за 
одну м и н у т у с е м н а д ц а т ь секунд. 

ЭБСОЛОМ И ЭКОНОМИЯ 

От Лондона до Сидкапа рукой 

подать — четыре часа на маши

не. Можно было бы добраться и 

быстрее, но мешают «пробки» на 

дорогах. 

И Роуланд Эбсолом купил вер

толет. Теперь Эбсолом добирается 

до службы — он «состоит» директо

ром и одновременно хозяином за

в о д а — з а какой-нибудь час. (На 

снимке вы видите утреннее про

щание с семьей.) 

Дотошные журналисты, расска

завшие даже о том, во что обхо

дится Эбсолому горючее для вер

толета, забыли, однако, написать, 

во что обошелся Эбсолому сам 

вертолет. Но хотя их и можно 

упрекнуть в отсутствии любопыт

ства, то юмора им не занимать: 

они предлагают рабочим завода 

Роуланда Эбсолома перенять опыт 

шефа. 

БЕЗ ТРУДА 

НЕ ВЫЛОВИШЬ 

И РЫБКИ ИЗ ПРУДА... 

Рисунки В. СТАЦИНСКОГО 

...тем более, если к этому 

пруду где, по слухам, была-

таки рыба, пробиться можно 

было лишь с огромным тру

дом. Ничего странного: во вре

мя соревнований в Японии по 

ловле удочкой на территории 

в 6 0 0 квадратных метров умес

тилось 4 тысячи рыбаков. 

ЭЛЕКТРОСВАРНОЕ 
СЧАСТЬЕ 

Известно поверье о том, что 
подкова приносит счастье. Скульп
тор Алазини из швейцарского го
рода Берна, видимо, рассудил: 
чем больше подков — тем больше 
счастья, а может быть, и славы. 
Так появилось на свет это творе
ние. Правда, из лошадиных под
ков у Алазини почему-то полу
чился осел. Но здесь мы уже 
вторгаемся в тайную тайных твор
чества, где столько зависит от 
случая и минутных ассоциаций... 
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ЗАБЫЛИ БЕГЕМОТА 
Полиция города Индиана в се

вероамериканском штате Пенсиль
вания «извлекла» из бюро нахо
док города изголодавшегося беге
мота. Толстокожего забыл в одном 
из фургонов бродячий цирк. «На
ходка» весила три тонны. Когда 
директор цирка явился за своей 
собственностью, ему пришлось вне
сти, кроме платы за хранение, 
еще и штраф «за бесчеловечное 
обращение с животными». 

ОБЕЗЬЯНА, 
У КОТОРОЙ НЕТ 
КОНКУРЕНТОВ 

Х о т я ей и года нет, все по
сетители манчестерского зоопарка 
без ума от нее. Дело в том, что 

Ли в свободное от «работы» в зоо
парке время увлекается игрой 
в кегли. 

— Еще бы, ей, конечно, лег
че, — оправдываются завсегдатаи 
кегельбана. — При игре она мо
жет запросто менять левую руку 
на правую, правую — на левую 
ногу и так далее. 

А факт остается фактом: шим
панзе Ли — признанный фаворит 
манчестерского кегельбана. Кон
курентов у нее нет. 

ОБЖАЛОВАНИЮ НЕ ПОДЛЕЖИТ 
В маленькой деревне близ 

Больцано (Италия) «суд присяж

ных» приговорил петуха к смерти, 

с отсрочкой приведения приговора 

в исполнение. Петуха обвиняли 

в том, что он нападает на лю

дей и наносит им серьезные 

царапины. Последней жертве за

бияки удалось поймать птицу на 

месте преступления и представить 

ее на суд. Было решено дать пе

туху последний шанс исправить

ся: его окольцевали и отпустили 

на свободу. Если в дальнейшем 

окажется, что кто-либо из жите

лей деревни будет исцарапан пе

тухом с кольцом на лапке, смерт

ный приговор будет приведен 

в исполнение немедленно. 

И М П О Р Т Б Л О Х 

Д р е с с и р о в щ и к и блох в А н г 

л и и в с е р ь е з о б е с п о к о е н ы з а т я 

н у в ш и м с я « б л о ш и н ы м к р и з и 

сом» в с т р а н е . 

П о п у л я р н ы й у к р о т и т е л ь по

ж а л о в а л с я ж у р н а л и с т а м : « В по

с л е д н и й р а з м ы в ы в е з л и блох 

и з П о р т у г а л и и . Б е д н я ж к и , н е 

перенеся б р и т а н с к о г о к л и м а т а , 

издохли. . . П ы л е с о с и современ

н а я а р х и т е к т у р а с к о р о всех их 

п о г у б я т и п о х о р о н я т наше пре

к р а с н о е ремесло». 

КОШКИ, МЫШКИ И СОСЕДИ 
Похоже на то, что кошкам гро

зит безработица. Японская фирма 

«Осака» выпустила в продажу 

хитроумный прибор, гарантирую

щий полное избавление от мышей 

и крыс. Через неодинаковые про

межутки времени устройство «Оса

ка» издает пронзительное мяу

канье. Для пущего страха вспыхи

вают два зеленых «кошачьих» 

глаза. 

Куда же денутся крысы? Фирма 

нашла блестящее, по ее мысли, 

решение. В рекламном проспекте 

написано буквально следующее: 

«Это устройство является непре

взойденным в борьбе с крысами. 

Можете поверить нам — крысы 

переселятся к вашему соседу». 

ДОСКОМАНИЯ 

П э т М а к г и и з К а л и ф о р н и и ста
ла н е д а в н о ч е м п и о н к о й с р е д и деву
шек по к а т а н и ю на досках . К а к 
э т о в и д н о н а снимке, она м о ж е т 
п р о е х а т ь с я д а ж е н а двух з а д н и х 
к о л е с и к а х . 

Ч е т ы р е года н а з а д н а пологой, 
с п у с к а ю щ е й с я в н и з у л и ц е С а н -
Ф р а н ц и с к о п о я в и л с я какой-то чу
д а к . О н п о с т а в и л н а м о с т о в у ю дос
ку с д в у м я п а р а м и п о д ш и п н и к о в , 
в с к о ч и л на нее и, с м у щ е н н о улы
б а я с ь , п о к а т и л в н и з . 

Он н а п р а с н о с т е с н я л с я : с тех 
пор д о с к и с берегов Т и х о г о океа
н а д о к а т и л и с ь д о А т л а н т и ч е с к о г о 
п о б е р е ж ь я . П о н ь ю - й о р к с к и м ули
ц а м , о т ч а я н н о р а з м а х и в а я р у к а м и , 
несутся н о в и ч к и , н е б р е ж н о , на од
ной ноге, к а т я т к а н д и д а т ы в чем
п и о н ы , м ч а т с я с т о я и с и д я , б а л а н 
с и р у я на м у с о р н о й к о р з и н е и уст
р о и в ш и с ь н а л е ж а щ е м т о в а р и щ е . 
Е д у т по п р я м о й и о б ъ е з ж а я пив
ные б у т ы л к и . 

Н а д о л и у д и в л я т ь с я , что с к о л ь 
ж е н и е «по н а к л о н н о й п л о с к о с т и » 
не д л я всех к о н ч а е т с я благопо
л у ч н о ? Д в о е «лихачей» у ж е попа
ли под м а ш и н у . 



М И Х А И Л Д Е М И Н 

Рассказ Рисунки А ГОЛИЦЫНА 

Мы услышали странный этот голос перед ночью; 
был час тишины, и сквозь ветви сочился поздний 
свет — ослабнувший и словно помертвелый, — и 
тайга стояла нечеткая, вся в размытых тенях, в се
ром дыму. 

Мы шли по завалам, увязая в сыпучем снегу, 
усталые и сильно зазябшие. 

— Шабаш, ребята! — сказал, останавливаясь, 
Ананьев — Ни день, ни тьма — самое время от
вратное, будь оно неладно... Пора ночлег изготав
ливать. 

И в этот момент донесся из сумрака голос. 
Непонятный это был голос. Он возник на негром

кой ноте, летел над тайгой и рвался с коротким 
всхлипом. Словно бы кто-то задыхался там — пла
кал или смеялся тоскливо... Нет, скорее плакал. 
А может, грозил? 

— Эт-то еще что? — спросил, стукнув зубами, 
практикант Гриша; тревога метнулась по его лицу. 

— Не пойму, — сказал Ананьев. — Сроду не 
слыхивал... — Он надвинул брови. — Не слыхивал, 
нет! А уж я-то, кажется, здесь все наскрозь по
нимаю... 

Охотник-промысловик, старый лесной скиталец, он 

познакомился с нами случайно и не очень давно 
в одном из тазовских сел. 

— Геологи? — спросил он. — Куда же это вы 
топаете вдвоем, на зиму глядя? Сгибнете не за по-
нюх, ай-ай!.. — и тут же с легкостью согласился 
проводить нас к низовьям Таза. 

— В тайге что любезно? — говорил он. — Воля! 
Иди хоть на сто верст, дыши — не надышишься... 

Где-то на Туруханке имелся у него дом и, 
кажется, семья, но, судя по всему, бывал он там не' 
часто и не любил оседать. Косматый, в медной 
нечесаной бороде, был он угрюм и беспечен и 
весь пропитан сыростью и кислым самосадным ду
хом. Он стоял теперь, переминаясь в снегу, сопел, 
налаживая папироску. 

Голос шел с заката — из-за тусклой еловой гри
вы, — тосковал невнятно и перемежался хриплым 
клекотом. Он полон был смятения и ярости, этот 
голос, и звучал, забирая все выше и все пронзи
тельней... И вдруг пресекся. Всхлипнул шумно — 
вздохнул. 

И сразу же в уши нам мягко надавила тишина. 
— Зверь какой-то... — сказал Гриша. 
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— Ясное дело, — усмехнулся старик. — Только 
вот какой? 

Лицо его напряглось. Некоторое время он помал
кивал, распустив морщины, цедя сквозь усы кудря
вый дымок. Потом он медленно потащил из-за спи
ны дробовик. 

— Что-то не так, ребята... Нехорошее что-то — 
нутром чую! Пятый десяток по тайге хожу, такого 
зверя еще не слыхивал. Ну ладно! — Он обтер ру
кавом ружейные стволы. — Ты, Гриша, насчет 
костра хлопочи, а мы сходим разузнаем — мы не
долго! 

— Боязно чего-то маленько, — сказал Гриша. 
Он посмотрел на меня внимательно. — Тебе как? 

— Да нет, ничего, — забормотал я, поежива
ясь, — пустяки... 

— Боязно! — тихо и просто сказал старик. — 
А как же? В тайге надо бояться. Бояться надо — 
трусить нельзя! Этот закон что для зверя, что для 
человека един Ну ладно, потопали. 

Еще раз, близкий и недолгий, пронесся крик в ти
шине... Мы брели, углубляясь в пасмурные хвойные 
недра. Грива густа была и нехожена, и только пу
таный звериный лаз рассекал подлесок — уводил 
в низину; там ельник распадался. 

Я смотрел в напряженную, качающуюся стари
ковскую спину: он шел впереди неслышным, каким-
то щупающим шагом... Внезапно он замер. 

— Тут! — прошептал он, умеряя дыхание. — 
Есть такое дело! Гляди, гляди... 

Заснеженное овальное озерцо открылось нам. 
Оно лежало в пологих берегах, светилось зеле
новато. Вокруг толпились стволы, висли низкие 
мохнатые кроны. 

В центре его темнела полынья, и там — в беле
соватых мглистых клубах — угадывалось смутное 
движение: кто-то там, у края пролома, дышал и во
рочался тяжело. 

Звучно плеснулась вода. Потом затихло все. 
И тотчас Ананьев повернулся ко мне — придвинул
ся плотно 

— Нерпа! — шепотом воскликнул он. — Поляр
ный тюлень... Ну дурак же я старый, господи! Как 
это я раньше не сообразил? Но вот непонятно — 
как ее сюда занесло, в сторону от реки? 

Пристально и осторожно обошли мы берега. По
трогали лед — он был еще слаб и всхрустывал, 
прогибаясь. И старик сказал: 

— Она, глупая, сюда весной заплыла — по боль
шой воде.. За рыбой, ясное дело! А после вода 
опала. Теперь вот она и мается и плачет... Жалко! 

— Жалко, да... Хотя чего ж плакать? — сказал 
я. — Воды хватает — отсидится. 

— Так ведь одна! 
Ананьев поднял лицо, прищурился; далекий тихий 

свет разливался в глубине его глаз. 
— Одна! — сказал он строго. — Это ты можешь 

понять? Ну, потом жизнь тебя достанет — пой
мешь... Нерпа семьей живет; ей, как человеку, в 
одиночку нельзя Нипочем нельзя! Да и не знаю, 
отсидится ли. — Он опустился на корточки 
в снег, медленно чиркнул спичкой. Помолчал не
долго. — Тут, я вижу, рысь бродит... Гляди — на
следила! К полынье хотела подобраться. И ведь 
подберется, подлая... Нет, браток, тут заплачешь! 

Мы воротились не скоро. Тянуло морозом с реки; 

снежок подсох и позванивал ломко, и было зябко 
нам и неуютно в сплошной этой непроницаемой 
тьме. Еще не рождалась луна — стояли последние 
осенние ночи. 

— Проводник-го наш каков, а? — укладываясь, 
сказал мне Гриша. — Помнишь. «Бояться надо — 
трусить нельзя.. » 

Я оглянулся на старика. Он сидел по другую 
сторону костра и таким запомнился мне надолго — 
угловатым, всклокоченным, недвижным... 

Дымные отсветы шатались по его лицу, а за 
спиной — из глубины тайги — все тосковал, все 
звал и оплакивал кого-то одинокий, томительный 
голос. 

Утром Ананьев сказал, поскребывая в медной 
бороде: 

— Я, ребята, обещался свести вас к Тазовской 
губе... Она — вот она — за излучиной. Километ
ров двадцать, не более того. Здесь дойдете сами. 

Он говорил, занавесив бровями узкие свои, чуть 
припухшие глаза. Он смотрел на восток — туда, 
где клубилось над хребтами белое ледяное солнце. 

— Уж вы,--ребята, не обижайтесь, а я — домой! 
Полгода ведь не был, не спал в тепле — шутка 
сказать. Нынче целую ночь думал... А вы шустрые, 
вы дойдете, дотопаете свободно! 

И мы простились с ним, досадуя. 
Мы были молоды и нетерпеливы. Мир, исполнен

ный страстей и раздумий, казался нам простым, 
разделенным отчетливо на свет и на тень... И мно
го еще предстояло увидеть нам и постичь. 

Веселая ярмарка женихов 

Каждую осень к подножью марокканских гор Вы
сокого Атласа, к гробнице святого Сиди-Ахмеда 
идут караваны. Всадники съезжаются со всех сторон, 
развьючивают верблюдов и лошадей, ставят пестрые 
тенты шатров К концу дня лагерь разбит, можно 
начинать праздник. В начале палаточной «улицы» 
выстраиваются молодые всадники. По сигналу, при
шпорив коней, они срываются с места и несутся 
туда, где ждут их строгие судьи. Это девушки, их 
родители и родственники. Они будут оценивать ис
кусство джигитовки, меткость в стрельбе на пол
ном скаку, силу и ловкость. Это не обычное сорев
нование. Ведь в этом состязании выигрывают не ку
бок и не приз, в нем выигрывают... жену. Если по
кажешь себя настоящим мужчиной, тебя может вы
брать в мужья первая красавица. Такова традиция 
у этого берберского племени аит-хадиду — решаю
щее слово в выборе мужа принадлежит самой девуш
ке; испокон веков женщины этого племени — и это 
в мусульманской стране! — не носят паранджу. 

Около недели длится «ярмарка женихов». Конные 
соревнования сменяются танцами девушек, по вече
рам звучат песни. 

К концу недели начинают играть свадьбы. Если 
верить старикам, самые прочные браки как раз те, 
что заключаются во время этих праздников. 
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ТАЙНЫ МОРСКИХ 
исполинов 

Уже много веков ученые, пу
тешественники, моряки с интере
сом и удивлением наблюдают за 
дельфинами. Изображения этих 
животных спелеологи обнаружива
ют в пещерах, исследователи ста
ринных рукописей — на папиру
сах, водолазы — на поднятых со 
дна моря амфорах. 

Аристотель приводит свидетель
ства древних рыбаков о нежном 
и добром характере дельфинов, их 
привязанность к детям. 

В любом порту, где швартуются 
океанские корабли, можно услы
шать рассказы о дельфинах, ко
торые пытаются помочь попавшим 
в беду людям: тех, кто тонет, 
они подталкивают к поверхности, 
плывущих оберегают от акул. 

Не обошли этих животных вни
манием и литераторы. Александр 
Беляев, создав скитальца морских 
глубин Ихтиандра, дал ему в 
спутники веселого доброго дель
фина. 

Что же это за зверь — дель
фин? Выдумка или правда рас
сказы о его необыкновенной 
смышлености? Верно ли, что 
дельфины не только разговари
вают друг с другом, но и пыта
ются копировать человеческую 
речь и даже вступать в общение 
с людьми? 

На многие эти вопросы отвеча
ет книга американского физиолога 
Джона Лилли «Человек и дель
фин» (издательство «Мир», М., 
1965). В ней — факты, только 
факты, накопленные в результа
те многолетних изучений дельфи

нов, в частности одного из видов 
этих животных — афалин, кото
рые водятся и в нашем Черном 
море. 

Джон Лилли утверждает: цент
ральная нервная система афалин 
настолько совершенна, так высоко 
организована, что эти животные 
в своем развитии превосходят 
всех остальных млекопитающих и 
приближаются к человеку. 

Однажды афалину, введя пред
варительно наркоз, выпустили 
в бассейн Дельфин тотчас по
дал сигнал бедствия. Два других 
подплыли к пострадавшему, ныр
нули под него и подняли к по
верхности. Здоровые животные 
заботливо поддерживали беспо
мощного дельфина, чтобы он не 
заваливался на бок и мог ды
шать. Все это время они обме
нивались звуками, переговарива
ясь между собой. 

И уж совсем фантастическим 
выглядит эпизод, в котором дель
фин стал неожиданно передраз
нивать ученого: экспериментируя 
с дельфином, тот продиктовал 
секретарю показания магнитофо
на: «На счетчике ленты триста 
двадцать три фута», и дельфин 
вдруг отчетливо повторил первую 
часть этой фразы! «Мы сталкива
лись со многими такими случая
ми во время опытов», — утверж
дает автор книги. 

Книга «История слепого каша
лота» (издательство «Наука», 
1965) принадлежит перу совет
ского ученого — профессора 
А. Томилина. Она итог исследова
ний многих китообразных. 

Книга начинается с рассказа 
о событии, случившемся лет сто 
назад. Английские китобои вели 
промысел в океане. Однажды пос
ле долгой охоты им удалось за
гарпунить огромного самца-каша
лота. Началась разделка туши, и 
тут обнаружилось, что кашалот 
был слеп. А ведь он хорошо пи
тался — иначе бы не вырос в та
кого исполина! Вот и сейчас в его 
желудке много пищи, в том числе 
гигантский кальмар с восьмимет
ровым щупальцем. Как же охо
тился слепой кашалот, как ориен
тировался, выбирал путь в океа
не, уходил от опасностей?.. 

Вы прочитываете страницу за 
страницей и постепенно прибли
жаетесь к разгадке тайны слепого 
кашалота: китообразные снабже
ны биологическим эхолокатором, 
очень точным и безотказным. 
Гидроакустическое «ощупывание» 
толщи воды — основной способ 
поисков добычи и ориентировки 
в океане. И тут вы вспоминаете 
о звуколокаторах летучих мышей 
и некоторых насекомых. Да, и 
тридцатиметрового кашалота и 
крошечную тлю природа снабди
ла органами, действующими по 
одному и тому же принципу! 

Человек с запасом воздуха 
в легких может нырнуть в глу
бину метров на сорок и пробыть 
под водой полторы-две минуты. 
Но и это под силу лишь отдель
ным рекордсменам-ныряльщикам. 
А кашалот погружается на ки
лометр и больше, может охотить
ся там, почти два часа не венти
лируя легкие. Б главе «Неподра
жаемые ныряльщики» А. Г. Томи-
лин раскрывает и этот секрет 
морских исполинов. 

Еще одна интересная глава. За
регистрировано немало случаев, 
когда киты и дельфины, целые 
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стада этих животных вдруг вы
брасываются на берег и погиба
ют от удушья или теплового уда
ра. Так, однажды на мели у се
веро-западного побережья Тасма
нии оказалось 37 кашалотов. 
В другом случае на берег остро
ва Цейлон выбросилось 97 малых 
косаток, а на побережье Арген
тины — 835 этих животных. 

Как указывает А. Томилин, 
обычно такие случаи происходят 
в непогоду, когда волны подни
мают у берегов ил и песок, вода 
загрязняется, насыщается пузырь
ками воздуха. В этих обстоятель

ствах биологические локаторы ки
тообразных дают ложные сигналы. 
Неосторожно приблизившиеся к 
мели животные оказываются в ло
вушке, а достаточно одному из 
стада попасть в беду и подать 
сигнал тревоги, как на помощь 
бросаются остальные и... тоже по
гибают. 

Сколько загадок раскрыли уче
ные, изучающие морских живот
ных! И сколько еще непознанного, 
таинственного в физиологии и об
разе жизни китов и дельфинов! 

АЛЕКСАНДР НАСИБОВ 

КНИГИ О ПОКОРЕНИИ ГЛУБИН 

А с л е з о в С, Д о б р о в А., Внуки Нептуна. Изд-во «Совет
ская Россия», М., 1964. Книга о спортсменах-подводниках Москов
ского энергетического института: об их путешествиях, приклю
чениях и работе под водой. 

А к и м у ш к и н И. И., Приматы моря. Географгиз, М., 1963. 
Много разных легенд связано с обитателями моря, в частности 
с различными головоногими моллюсками — осьминогами, кальма
рами и т. п. О них и идет рассказ в этой книге. 

Б о г д а н о в Д. В., География голубого .континента. Изд-во 
АН СССР, М., 1963. Вместе с автором, участником многих океа
нографических экспедиций, читатель совершит морское путешест
вие от Арктики до Антарктики и познакомится с многообразной 
жизнью Мирового океана на разных широтах земного шара. 

Г о л о в а н о в Я., Штурм бездны. Географгиз, М., 1963. Об 
истории проникновения в глубины моря, о современных задачах 
и инженерных проблемах, стоящих перед океанографами, повест
вует эта книжка. 

Г э с к е л л Т. Ф., Под глубинами океанов. Изд-во иностран
ной литературы, М., 1963. Руководитель кругосветной экспедиции 
на английском гидрографическом судне «Челленджер» рассказы
вает о строении и рельефе океанского дна и о новейших геофи
зических методах его исследования. 

Д и о м и д о в М. Н., Д м и т р и е в А. Н., Покорение глубин. 
Изд-во «Судостроение», Л., 1964. В этой книге читатель найдет 
описание современных глубоководных аппаратов — исследова
тельских подводных лодок, гидростатов, батискафов. Авторы пред
лагают читателю заглянуть и в будущее — представить глубо
ководную технику завтрашнего дня. 

М о р е . Изд-во иностранной литературы, М., 1960. Сборник «Мо
ре» составлен крупнейшими океанографами Франции и охваты
вает круг самых разнообразных проблем — от истории океано
графии до промышленного использования морских ресурсов. 

КАК Я РЕШИЛ СТАТЬ 
ЛАСТОНОГИМ 

Однажды в руки мне попалась 
тоненькая книжка. Более чем 
скромная обложка, тусклые кли
ше. Только марочка на обложке — 
уходящий в глубину силуэт аква
лангиста — что-то затронула в 
душе. Перелистал внимательно 
несколько выпусков «Библиотечки 
спортсмена-подводника». 

«Русалка стилем «дельфин» 

плавно идет на меня и, развернув
шись у самого аппарата, уходит 
вдаль. Отлично, но это была ре
петиция. Все по местам. Взмах 
рукой, русалка снова ныряет — 
съемка началась удачно. С глуби
ны десятка метров мне отлично 
видно все наверху...» 

«Плыву вдоль кромки камы
шей. Их стволы как какой-то 

сказочный лес, настоящие подвод
ные джунгли. Вдруг замечаю зо
лотую чешую сазана. Он стоит, 
зарывшись в камыши, чуть шеве
ля плавниками...» 

Меня, тогда еще не принадле
жавшего к племени аквалангистов, 
особенно взволновали очерки, в 
которых подводники рассказывали 
о съемке сказочного фильма в 
Черном море, и погружении в 
подземные озера Крымских гор, 
и о работах в голубых водах 
Аральского моря. 

Стало обидно: люди осваивают 
новую стихию, а тебе неведомо 
ее таинственное очарование, ее 
неповторимые краски, ее удиви
тельные обитатели. Тогда-то и ро
дилась у меня мысль «записать
ся» в ластоногие. 

Вот уже протоптана «тропинка» 
в московский клуб «Дельфин» и 
стали привычными слова: аква
ланг, кинобокс, гипервентиляция... 
Снова держу я в руках последние 
выпуски «Библиотечки спортсме
на-подводника» (издательство 
ДОСААФ, М., 1965). Но теперь 
меня уже интересуют другие 
статьи. Специфика подводной охо
ты и киносъемки, новейшие глубо
ководные аппараты, достижения 
советских и зарубежных исследо
вателей в покорении глубин — 
сколько разных проблем затраги
вают эти статьи, быть может, не
сколько сухие, но «до краев» на
полненные информацией и совета
ми тем, кто погружается в глу
бины! 

Теперь я не расстаюсь с «Биб
лиотечкой». Правда, достать вы
пуски трудно, ведь тираж очень 
небольшой, и подписаться на нее 
пока нельзя. Но разве напрасно 
готовился я в охотники, хотя и 
подводные? Я рыщу по книжным 
магазинам и оставляю открытки 
с заказом очередного выпуска, а 
в случае неудачи заказываю через 
Книготорг. 

Море ждет меня... 
Л. КОСТИН 
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